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avant­propos 

La publication de ce manuel naît du constat que peu d’interventions de coopération 
internationale incluent, au nombre des cibles possibles, les personnes handicapées et 
TXH�FHV�GHUQLqUHV�VRQW�SUHVTXH�WRXMRXUV�FRQVLGpUpHV�XQLTXHPHQW�HQ�WDQW�TXH�EpQp¿­
ciaires d’interventions inhérentes à leur santé ou à leur prise en charge. La Convention 
des Nations Unies1  relative  aux  droits  des  personnes  handicapées  (CDAPH, ONU 
2006)  a  révolutionné  la  façon de  considérer  le  handicap,  en proposant  de  relire  la 
condition de ces personnes sous l’angle du respect des droits de l’homme, mais elle 
est encore trop peu connue et appliquée par les acteurs italiens et internationaux qui 
LQWHUYLHQQHQW�GDQV�OHV�SD\V�EpQp¿FLDLUHV�GH�FRRSpUDWLRQ��

Le MAECI (le Ministère Italien des Affaires Etrangères et de la Coopération Interna­
tionale) a approuvé en 2013 un Plan d’Action de la coopération sur le handicap2, qui 
SODFH� O¶,WDOLH�j� O¶DYDQW�JDUGH�SDUPL� OHV�����SD\V�TXL�RQW�UDWL¿p� OD�&'$3+��GRQW�����
sont membres de l’ONU). Ce plan d’action est né de la collaboration entre le Ministère 
des Affaires étrangères et le Réseau Italien Handicap et Développement (RIDS, Rete 
Italiana Disabilità e Sviluppo). Ces acteurs ont en effet mis en place une table de tra­
vail et différents groupes techniques en vue de la rédaction et de l’approbation du Plan 
d’Action, en impliquant une cinquantaine d’autres acteurs de la société civile. 

Le  présent manuel  naît  du  projet  InfoEas  “Coopérer  pour  inclure”3,  en  tant  qu’outil 
approprié pour renforcer le dialogue et la collaboration entre société civile et institu­
tions et offrir une possibilité d’approfondissement et d’application du Plan d’Action et 
des Lignes directrices sur le handicap non seulement au personnel des ONG et des 
OPH locales et  italiennes et des agences internationales de coopération, mais aus­
si aux fonctionnaires du MAECI, des délégations UE, des institutions nationales des 
pays partenaires, dans l’espoir de divulguer l’approche RIDS, à savoir une approche 
attentive aux droits et à la participation des personnes handicapées, tout comme à la 
valeur de la synergie des différents acteurs qui font de la coopération et d’améliorer 
cette dernière. 

Dans  le panorama des organisations qui s’occupent de coopération  internationale, 
le RIDS  représente un élément  innovant car elle est constituée non seulement de 
deux ONG (AIFO et EducAid) mais également de deux OPH (DPI­Italia et FISH) qui 
appliquent, sur un pied d’égalité, le principe de la pleine participation des personnes 
handicapées aux thèmes les concernant (art. 4 alinéa 3 de la CDAPH). En ce sens, le 
manifeste du RIDS4  IDLW�UHVVRUWLU�TXH��GDQV�OH�FDGUH�GH�UpIpUHQFH�GH�OD�UDWL¿FDWLRQ��GH�
la mise en œuvre et du suivi de la CDAPH, le rôle de la coopération change d’orien­
tation (art. et 11) et encourage la pleine intégration des personnes handicapées dans 
tous les domaines du développement. Le RIDS soutient notamment – et il aspire à le 
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démontrer dans ce manuel – que le renforcement des capacités des organisations de 
SHUVRQQHV�KDQGLFDSpHV�GHV�SD\V�EpQp¿FLDLUHV�GH�FRRSpUDWLRQ�SHUPHW�OD�GXUDELOLWp�GH�
la CDAPH dans ces mêmes pays. 

/H�SUpVHQW�PDQXHO�QDvW�G¶XQ�SURMHW� ,QIR(DV��FR¿QDQFp�SDU� OH�0LQLVWqUH�GHV�DIIDLUHV�
pWUDQJqUHV�LWDOLHQ��D¿Q�GH�SURPRXYRLU�OD�GLIIXVLRQ�HW�O¶DSSOLFDWLRQ�GX�3ODQ�G¶DFWLRQ��

notes: 
1.  KWWS���ZZZ�ODYRUR�JRY�LW�$UHD6RFLDOH�'LVDELOLWD�&RQYHQ]LRQH218�3DJHV�GHIDXOW�DVS[�

2.  KWWS���ZZZ�ULGVQHWZRUN�RUJ�IRFXV�SLDQR�GL�D]LRQH�GLVDELOLWD�H�FRRSHUD]LRQH��

3.  Le projet InfoEas “Coopérer pour inclure. L’engagement de l’Italie sur le handicap 
et la coopération au développement” (AID 10305), est géré par AIFO pour le RIDS et 
FR¿QDQFp�SDU�OH�0LQLVWqUH�GHV�$IIDLUHV�pWUDQJqUHV�HW�GH�OD�&RRSpUDWLRQ�LQWHUQDWLRQDOH�
et a pour but de promouvoir la diffusion et l’application du Plan d’Action pour l’inclusion 
des personnes handicapées dans les politiques et les projets de coopération. 

4.  KWWS���ZZZ�ULGVQHWZRUN�RUJ��
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introduCtion 

L’approbation par l’assemblée des Nations Unies1, de la Convention sur les droits des 
personnes handicapées (CDAPH) représente une révolution dans tous les domaines 
des politiques, programmes et projets concernant le milliard de personnes handica­
SpHV�TXL�YLYHQW�VXU�OD�SODQqWH��GRQW������GDQV�OHV�SD\V�HQ�YRLH�GH�GpYHORSSHPHQW2). 
3RXU�QH�FLWHU�TXH�TXHOTXHV�FKLIIUHV��GDQV�OH�PRQGH��SOXV�GH�����GHV�HQIDQWV�KDQGL­
capés ne fréquentent pas l’école; les femmes handicapées subissent des discrimina­
tions multiples, même en Italie, car elles vivent une double discrimination : celle de 
genre et celle qui relève des discriminations à l’encontre des personnes handicapées. 
Vingt millions de  femmes par an  (30 par minute)  connaissent des expériences de 
JURVVHVVH�HW�G¶DFFRXFKHPHQWV�GLI¿FLOHV��VXLYLV�GH�FRPSOLFDWLRQV�SURGXLVDQW�VRXYHQW�
des limitations au niveau fonctionnel. De plus, dans les pays à faible et moyen  reve­
nu, la mortalité infantile est quatre fois plus élevée que la normale pour les enfants 
handicapés et dans certains pays africains,  les personnes présentant un handicap 
sont exclues des traitements pour le SIDA3. Les exemples seraient nombreux mais 
en  substance,  ces  personnes  vivent,  où  qu’elles  soient,  une  situation  d’exclusion 
des droits, services et biens auxquels peuvent accéder les autres personnes. C’est 
pourquoi la CDAPH promeut le respect des droits humains des personnes handica­
SpHV��HQJDJHDQW�OHV�(WDWV�TXL�OD�UDWL¿HQW�j�JDUDQWLU�XQH�SURWHFWLRQ�OpJDOH�DGDSWpH��HQ�
mesure d’éliminer les discriminations auxquelles ces personnes sont en butte et de 
promouvoir des conditions d’égalité par rapport au reste de la population. 

L’article 32 de la CDAPH souligne qu’il est nécessaire que la coopération internatio­
nale “prenne en compte les personnes handicapées et leur soit accessible” et favorise 
la participation des “organisations de personnes handicapées”. Il s’agit là de deux do­
maines complètement nouveaux : d’un côté, une double approche qui vise à accroître 
les ressources destinées aux personnes handicapées et à produire le mainstreaming 
du  handicap  dans  tous  les  projets;  de  l’autre,  le  renforcement  du  rôle  des  organi­
sations de personnes handicapées dans  les processus de décision concernant  leur 
propre vie (autonomisation et renforcement des capacités), souvent l’unique garantie 
de durabilité de la Convention au niveau local et national. 

L’article 11 engage également les Etats à adopter “toutes mesures nécessaires pour 
assurer  la  protection et  la  sûreté  des personnes handicapées dans  les  situations 
GH�ULVTXH��\�FRPSULV�OHV�FRQÀLWV�DUPpV��OHV�FULVHV�KXPDQLWDLUHV�HW�OHV�FDWDVWURSKHV�
naturelles”. 

Par exemple,  les Nations Unies ont  lancé des  initiatives destinées à  l’inclusion des 
personnes handicapées dans l’initiative mondiale d’extirpation de la pauvreté4, dans 
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les interventions de coopération internationale5, dans les actions visant à réduire les 
risques de désastres6 ainsi que dans les statistiques7. 

Ayant souscrit à la CDAPH, dans le cadre de la coopération internationale8  et des in­
terventions d’urgence9, l’Union européenne a encouragé plusieurs actions destinées 
DX[�SHUVRQQHV�KDQGLFDSpHV��FRPPH�LO�HVW�VSpFL¿p�GDQV�OD�6WUDWpJLH�HXURSpHQQH�VXU�
le handicap 2010­202010. 

La nouvelle approche vis­à­vis des droits des personnes handicapées s’engage à ga­
rantir un développement inclusif, qui n’exclut personne et en aucun lieu. A ce jour, dans 
les pays “riches”, le développement exclut en effet non seulement les personnes handi­
capées mais aussi les personnes âgées et jeunes, les femmes et ceux qui perdent leur 
travail aux alentours de 40/50 ans. Dans les pays qui se trouvent dans une situation 
de désavantage socio­économique et culturel, l’exclusion est encore plus accablante 
car on ne garantit pas l’accès à des programmes et services qui devraient, bien au 
contraire, prendre en charge tous les citoyens. Inclure, c’est garantir la possibilité de 
faire partie de la société; être inclus, c’est avoir la parole et la possibilité d’être écouté, 
décider avec les autres citoyens comment organiser la société, en faisant en sorte que 
WRXV�HW�WRXWHV�SXLVVHQW�EpQp¿FLHU�GH�VHV�SURJUqV�  

&¶HVW�SRXUTXRL�QRXV�WUDYDLOORQV�SRXU�O¶DXWRQRPLVDWLRQ��D¿Q�GH�³UHQIRUFHU�OHV�FDSDFLWpV� 
de ceux qui sont appauvris” et de “redonner aux personnes la possibilité d’avoir parole 
et pouvoir dans la société”. De ce point de vue, l’autonomisation est, pour nous, un 
modèle pour apporter des  réponses aux personnes et aux organisations car  il per­
met d’être pleinement conscient et compétent, d’avoir les outils pour sauvegarder ses 
droits, de communiquer au niveau local, national et international sur les décisions les 
concernant. 

Les organisations qui travaillent dans le domaine de la coopération internationale ont 
été,  par  le  passé,  souvent  peu  attentives  aux  personnes  handicapées. Ce manuel 
contribue, sur  la base des expériences réalisées, à faire comprendre de quelle ma­
nière on peut inclure les personnes handicapées dans les projets de coopération in­
ternationale, en favorisant le mainstreaming du handicap et en renforçant la durabilité 
de la CDAPH. 

notes: 
1.  La Convention a été approuvée par l’Assemblée générale des Nations Unies, le 13 
GpFHPEUH�������(OOH�D�pWp�UDWL¿pH�SDU�����SD\V��DX�QRPEUH�GHVTXHOV�O¶,WDOLH��SDU�OD�ORL�
18/2009. 

��� :RUOG�+HDOWK�2UJDQL]DWLRQ�DQG�:RUOG�%DQN��World report on disability. Malte, UN­
WHO, 2011. 

3.  Voir le site de l’International Disability Alliance KWWS���ZZZ�LQWHUQDWLRQDOGLVDELOLW\DO­
liance.org/en/millennium­development­goals­mdgs  et  le  document  de  Sightsavers 
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KWWS���ZZZ�FEP�RUJ�DUWLFOH�GRZQORDGV�������0'*BDQGBSHRSOHBZLWKBGLVDELOLWLHVB�
Sightsavers.pdf. 

4.  Voir le document préparatoire à la conférence d’Adis Abeba sur le site KWWS���ZZZ��
beyond2015.org/  et  le  site  de  l’UNDESA  KWWS���ZZZ�XQ�RUJ�GLVDELOLWLHV�GHIDXOW�DV­
p?id=1470. 

5.  Voir le site KWWS���ZZZ�XQ�RUJ�GLVDELOLWLHV�GHIDXOW�DVS"LG ����. 

6.  Voir  les  conclusions  de  la  Conférence  de  Sendai  (mars  2015)  dans  le Sendai 
framework  for  reduction  risk  disaster  2015­2030, KWWS���ZZZ�ZFGUU�RUJ�XSORDGV�6HQ­
GDLB)UDPHZRUNBIRUB'LVDVWHUB5LVNB5HGXFWLRQB����������SGI. 

7.  Voir le site KWWS���ZZZ�XQ�RUJ�GLVDELOLWLHV�GHIDXOW�DVS"LG ����. 

8. Voir les notes d’orientation sur le handicap et le développement: https://ec.europa.eu/ 
HXURSHDLG�VLWHV�GHYFR�¿OHV�PHWKRGRORJ\�JXLGH�RQ�GLVDELOLW\�GHYHORSPHQW�IRU�HF�GHOH­
JDWLRQV�VHUYLFHV�������BHQB��SGI. 

��� 9RLU�OH�VLWH�ZHE�KWWS���ZZZ�FRQVLOLXP�HXURSD�HX�UHJLVWHU�HQ�FRQWHQW�RXW�"	W\S (175<�
	L $'9	'2&B,' 67�����������,1,7. 

���� 9RLU�OH�VLWH�ZHE�KWWS���HXURSD�HX�OHJLVODWLRQBVXPPDULHV�HPSOR\PHQWBDQGBVRFLDOB�
SROLF\�GLVDELOLW\BDQGBROGBDJH�HP����BLW�KWP. 
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Guide à la leCture du manuel 

Le présent manuel se compose de trois volets. Dans le premier chapitre, nous offrons 
au lecteur une introduction au développement inclusif en présentant des thématiques 
et approches utiles en vue d’un cadre d’action de référence. 
Le second chapitre présente et analyse une série de parcours de développement inclu­
sif, compte tenu du concept de “pratique appropriée”1. Les expériences racontées ont 
été recueillies par Valentina Pescetti et Maria Elisa Marzotti à travers une série d’inter­
YLHZV�DX[�PHPEUHV�VXLYDQWV�GX�5,'6��,YR�3D]]DJOL��5LFFDUGR�6LUUL�HW�$ULDQQD�7DGGHL�
pour EducAid; Giampiero Griffo et Rita Barbuto pour DPI Italie, Fabrizio Mezzalana et 
Pietro Barbieri pour la FISH et Francesca Ortali pour AIFO. Les parcours de dévelop­
SHPHQW�LQFOXVLI�TXL�VH�GpJDJHQW�GHV�LQWHUYLHZV�VRQW�SUpVHQWpV�HW�DQDO\VpV�j�SOXVLHXUV�
reprises dans des paragraphes qui  revisitent  les phases de  la  spirale de processus 
inclusif2��LGHQWL¿FDWLRQ��JHVWLRQ��UpRULHQWDWLRQ��pYDOXDWLRQ�HW�SKDVH�VXFFHVVLYH�G¶DFFRP­
pagnement. Dans les encadres qui accompagnent les différents paragraphes, nous of­
IURQV�GHV�LGpHV�GH�UpÀH[LRQ��HQ�PHWWDQW�O¶DFFHQW�VXU�OHV�pWXGHV�GH�FDV�SUpVHQWpHV��'HV�
encadrés particuliers sont réservés aux expériences italiennes car l’éventuelle applica­
WLRQ�DX[�SD\V�EpQp¿FLDLUHV�GHYUDLW��SRXU�rWUH�DSSURSULpH��SUHQGUH�HQ�FRPSWH�FRQWH[WHV��
limites et potentialités locales. Dans des espaces consacrés aux ressources, nous pré­
sentons également des matériels utiles au projet d’un parcours inclusif.  
Le manuel se termine par toute une série de recommandations aptes à promouvoir un  
développement inclusif de qualité.  
Dans le glossaire, sont illustrés quelques concepts­clés abordés dans le manuel. La bi­
bliographie est organisée par chapitres et par “lectures conseillées”. Dans l’appendice,  
QRXV�PHQWLRQQRQV�HQ�GpWDLO�OHV�¿FKHV�GHV�SURMHWV�FLWpV�GDQV�OH�GHX[LqPH�FKDSLWUH��

Pour ce qui concerne la traduction, le Comité de rédaction  a voulu respecter le nom 
RI¿FLHO�©�(O�6DOYDGRU�ª��PDOJUp�oD�VRQQH�GLI¿FLOH�HQ�IUDQoDLV�HW�PDOJUp�EHDXFRXS�GHV�
GRFXPHQWV�LQWHUQDWLRQDX[�FRQWLQXDLHQW�j�RPHWWUH�OD�SUHPLqUH�SDUWLH�GX�QRP�RI¿FLHO�TXH�
la république a adopté en 1915. 

'DQV� OH�PrPH� WHPSV��D¿Q�GH� IDFLOLWHU�HW�G¶DPpOLRUHU� OD�FRPSUpKHQVLRQ�GX�FRQWHQX��
toutes les expressions et les mots étrangers ont été traduits, à la recherche d’un mot 
ou d’une expression équivalente. Dans les cas exceptionnels, lorsqu’il n’y a pas des 
mots équivalents dans la langue française le sens a été expliqué par écrit. 

notes: 
��� 3RXU�OD�Gp¿QLWLRQ�GH�³SUDWLTXH�DSSURSULpH´��QRXV�UHQYR\RQV�j�O¶LQWURGXFWLRQ�GX�GHX­
xième chapitre du présent manuel. 

��� 3RXU�OD�Gp¿QLWLRQ�GH�³VSLUDOH�GH�SURFHVVXV�LQFOXVLI´��QRXV�UHQYR\RQV�j�O¶LQWURGXFWLRQ�
du deuxième chapitre du présent manuel. 
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chapitRe Une 
L’incLusion des personnes handicapées au sein des processus 
de déveLoppement soutenus par La coopération  internationaLe 

introduCtion 

/D� UpÀH[LRQ� WKpRULTXH�VXU� OD� IDoRQ�GRQW� OD� FRRSpUDWLRQ�SHXW� IDYRULVHU�HW� VRXWHQLU�
les processus d’inclusion des personnes handicapées au sein des dynamiques de 
développement d’un pays fait  ressortir, presque dix ans après  l’approbation de  la 
CDAPH, une série de thèmes essentiels que nous chercherons à synthétiser dans 
ce chapitre. Le choix de ces thèmes se fonde sur une analyse de la dimension avec 
laquelle il est nécessaire de se confronter dès lors qu’on intervient dans un pays en 
voie de développement. L’objectif est de dessiner un cadre de référence qui soit le 
plus cohérent possible, en rattachant les différentes thématiques au développement 
du capital humain, central dans tout processus de développement. 

Avant tout, nous aborderons le thème du développement inclusif, qui met l’accent sur 
OD�QpFHVVLWp�G¶pODUJLU�OH�FKDPS�GHV�EpQp¿FHV�GX�SURJUqV�j�WRXWH�OD�SRSXODWLRQ��HQVXLWH��
nous centrerons le discours sur la façon de décliner, par rapport au handicap, certains 
concepts­clés du débat sur la coopération au développement de ces dernières années: 

x� Le concept d’autonomisation, conçu comme approche méthodologique permet­
tant de repérer les soutiens nécessaires pour accroître la prise de conscience 
de sa propre situation et améliorer les niveaux de participation; 

x� l’éducation inclusive, vue comme ensemble de stratégies permettant d’assurer 
l’égalité des chances dès l’enfance et de faire croître le capital humain de tous 
les membres d’une communauté; 

x� la Réadaptation à Base Communautaire  (RBC),  ou plutôt  le Développement 
Inclusif à Base Communautaire, approche au handicap et stratégie de dévelop­
SHPHQW�¿QDOLVpH�j�PHWWUH�HQ�PRXYHPHQW�WRXWHV�OHV�UHVVRXUFHV�GH�OD�FRPPX­
nauté locale, en valorisant ses compétences et ses synergies; 

x� l’accessibilité, qui doit être comprise comme un thème et une approche trans­
YHUVDOH��¿QDOLVpH�j�UHQGUH�SRVVLEOH�OD�SDUWLFLSDWLRQ�SOHLQH�HW�HIIHFWLYH�GH�FKDTXH�
individu à la vie sociale, indépendamment de ses conditions fonctionnelles spé­
FL¿TXHV��

x� l’advocacy HQWHQGX�FRPPH�XQ�HQVHPEOH�GH�SURFHVVXV�¿QDOLVpV�j�SHUPHWWUH�HW�
appuyer une participation effective et compétente aux décisions concernant les 
personnes handicapées. 
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Chapitre Une

Mongolie: activités de microcrédit pour le démarrage des petites entreprises et de l’artisanat commercial. 

La dimension de respect des droits humains des personnes handicapées, introduite 
par la CDAPH, constitue à la fois le point de départ et le moteur pour enrichir le travail 
de la coopération internationale de contenus concrets et réalisables. 

1.1 ­ la Convention sur les droits des personnes handiCapées 
et la Coopération  internationale: Conditions néCessaires 

pour un développement  inClusif 

/HV� WKpRULHV� GX� GpYHORSSHPHQW� RQW� VRXYHQW� MXVWL¿p� XQ� FRQFHSW� GH� GpYHORSSHPHQW�
binaire: au sein d’un seul pays, entre une partie riche et l’autre plus pauvre, ou entre 
pays plus avancés et pays moins avancés. Ces dernières années, sous  l’impulsion 
de la chute du mur de Berlin et des processus de mondialisation, s’est fait  jour une 
lecture des processus qui génèrent de la pauvreté et de l’exclusion, laquelle attribue 
la responsabilité de cette situation à “ceux qui sont restés en arrière”. Par contre, la 
CDAPH fait ressortir les éléments de discrimination et l’absence d’égalité de chances 
TXH�OHV�(WDWV�GRLYHQW�pOLPLQHU�D¿Q�GH�VDXYHJDUGHU�OHV�GURLWV�KXPDLQV�GHV�SHUVRQQHV�
handicapées. 

En même temps, se sont confrontés deux modèles de mondialisation: d’un côté,  la 
mondialisation des droits qui, née avec les Nations Unies dans le second après­guerre, 
a vu l’intégration progressive, au nombre des titulaires de droits, de classes sociales 
exclues pendant des siècles (femmes, immigrés, enfants, personnes handicapées...); 
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de l’autre côté, la mondialisation des marchés qui a subordonné progressivement les 
droits à  la disponibilité de  ressources économiques. Dans ce cadre,  les personnes 
handicapées,  traditionnellement  en marge  des  processus  de  développement,  dont 
HOOHV�QH�EpQp¿FLHQW�TX¶HQ�FDV�GH�surplus de bien­être1, ont perçu clairement qu’elles 
n’étaient pas considérées comme faisant partie de la société à part entière. Elles re­
SUpVHQWHQW�HQ�HIIHW�SOXV�GH�����GH�OD�SRSXODWLRQ�OD�SOXV�SDXYUH�GX�PRQGH�PDLV�QH�
YRLHQW�SDV�LQYHVWLV�GDQV�OD�SURPRWLRQ�HW�OD�SURWHFWLRQ�GH�OHXUV�GURLWV�OHV�����FRUUHV­
pondants des ressources d’un pays. 

Cette prise de conscience a fait naître l’exigence d’œuvrer en faveur d’un développe­
ment inclusif. C’est là un engagement primordial des Nations Unies qui, avec l’appro­
bation de la CDAPH, considèrent comme essentielle l’attention vis­à­vis des personnes 
handicapées pour éradiquer la pauvreté (OMD et Beyond 2015) et qui encouragent, 
de ce fait, les pays à réaliser des PRSP2 inclusifs. 

L’autre engagement essentiel est  celui qui a  trait au mainstreaming,  à savoir  l’at­
tention  aux  personnes  handicapées  dans  toutes  les  politiques  et  programmes de 
développement et pas seulement dans les programmes socio­sanitaires. Le déve­
loppement n’est en effet inclusif que s’il élimine partout les obstacles et les barrières 
qui empêchent la pleine participation des personnes handicapées. 

1.2 ­ la Centralité des pratiques d’autonomisation 
et de pairémulation 

La CDAPH a mis en évidence que les personnes handicapées sont quotidiennement 
contraintes d’affronter la violation de leurs droits humains. La ségrégation et l’approche 
médicalisante qui réduit une personne à sa maladie génèrent l’invisibilité du porteur de 
handicap en le privant de ses droits de citoyen et en l’appauvrissant, aussi bien socia­
lement qu’individuellement. 

De  plus,  aujourd’hui  encore,  les  personnes  handicapées  sont  discriminées  et  ne 
jouissent pas de l’égalité des chances: le concept de pauvreté s’étend, pour elles, à 
un traitement inégal qui appauvrit la personne. Il est donc clair que le handicap est la 
cause et l’effet de la pauvreté: la cause parce que si l’on possède une caractéristique 
socialement oubliée, on est exclu de la société et l’effet parce que la pauvreté génère 
souvent des handicaps (p.ex.de santé, de culture, de genre). Le cercle vicieux pauvre­
té­handicap est d’autant plus vrai dans les pays en voie de développement, où les per­
sonnes handicapées n’accèdent pas aux services essentiels (p.ex. santé, éducation, 
WUDYDLO��HW�VRQW�VXEVWDQWLHOOHPHQW�H[FOXHV�GHV�EpQp¿FHV�GX�GpYHORSSHPHQW��

Il s’avère donc que les personnes handicapées nécessitent des  interventions trans­
formant la perception qu’elles ont d’elles­mêmes et du monde qui les entoure et ren­
forcent leurs outils d’auto­défense. C’est pourquoi  il est  important de centrer les ac­
tions de protection de leurs droits humains sur l’autonomisation. 
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Autonomisation est un terme à double sens:  le premier est  lié au renforcement des 
capacités et compétences de la personne; le second est, par contre, de type social, 
autrement dit lié à l’acquisition de pouvoir à travers la participation à la vie de la com­
munauté. Les personnes handicapées ont besoin de ces deux soutiens qui, ensemble, 
produisent une dynamique vertueuse: le renforcement des capacités individuelles leur 
permet en effet une plus grande acquisition de pouvoir pour se faire intégrer dans la 
société en faisant personnellement la promotion de leurs droits et à travers les organi­
sations de personnes handicapées et de leurs proches. 

Les violations continuelles des droits de  l’homme perpétrées à  l’encontre des per­
sonnes handicapées sont souvent à  l’origine d’un sentiment d’inaptitude comme si 
l’incapacité de ces personnes de s’adapter à la société, à cause de leur condition, ne 
GpSHQGDLW�TXH�G¶HOOHV��7UDQVIRUPHU�FHWWH�SHUFHSWLRQ�HVW�OH�SUHPLHU�REMHFWLI�GH�O¶DXWR­
nomisation car ce n’est qu’en prenant conscience de la discrimination et de l’oppres­

;ϭͿ��ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ŝŶĚŝǀŝĚƵĞů�Ğƚ�ĂƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ƐŽĐŝĂů�

L’ĂƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ� ŝŶĚŝǀŝĚƵĞů�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĐŽŶĐĞƌŶĞ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ĂƐƉĞĐƚƐ͗�
ĠŵŽƟŽŶŶĞůƐ�;ƌĞĨŽƌŵƵůĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ĠŵŽƟŽŶƐ�ƐƵƌ�ůĂ�ĐŽŶƐƚƌƵĐƟŽŶ�Ğƚ�ůĂ�ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĂƟŽŶ͕�ƉůƵƐ�
ƋƵĞ�ƐƵƌ�ůĂ�ůŝŵŝƚĂƟŽŶ�Ğƚ�ůĂ�ĚĞƐƚƌƵĐƟŽŶͿ͕�ƉĞƌĐĞƉƟĨƐ�;ƌĞĚĠĮŶŝƟŽŶ�ĚĞƐ�ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞƐ�ĚĞ�ǀŝĞ�ƐƵƌ�
ůĂ�ďĂƐĞ�ĚƵ�ŵŽĚğůĞ�ƐŽĐŝĂů�ĚƵ�ŚĂŶĚŝĐĂƉͿ͕�ŝŶƚĞůůĞĐƚƵĞůƐ�;ĐŽŵƉƌĠŚĞŶƐŝŽŶ�ĚĞƐ�ŽƵƟůƐ�ĐƵůƚƵƌĞůƐ�
ĚŽŶƚ�ŝů�ĨĂƵƚ�ƐĞ�ŵƵŶŝƌ�ĞŶ�ĂƉƉƌĞŶĂŶƚ�ůĞƵƌƐ�ůĂŶŐĂŐĞƐͿ͕�ĐŽŵƉŽƌƚĞŵĞŶƚĂƵǆ�;ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĂƟŽŶ�
ĚĞƐ�ƌĞůĂƟŽŶƐ�ŚƵŵĂŝŶĞƐ�Ğƚ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�ƐƵƌ�ůĂ�ďĂƐĞ�ĚĞ�ůĂ�ŶŽƵǀĞůůĞ�ƉƌŝƐĞ�ĚĞ�ĐŽŶƐĐŝĞŶĐĞͿ͕�ŚĂďŝ­
ůŝƚĂŶƚƐ�;ĂƉƉƌĞŶĚƌĞ�ă�ĨĂŝƌĞ�ĚĞƐ�ĐŚŽƐĞƐ�ĚŝīĠƌĞŵŵĞŶƚͿ͕�Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶ�;ĐŽŶŶĂŠƚƌĞ�Ğƚ�ƐĂǀŽŝƌ�
ƵƟůŝƐĞƌ�ůĞƐ�ůŽŝƐ�Ğƚ�ůĞƐ�ƌĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�ĚƵ�ƚĞƌƌŝƚŽŝƌĞ�ĚŽŶƚ�ĐĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ƐŽŶƚ�ŝƐƐƵĞƐͿ͘�

L’ĂƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ƐŽĐŝĂů�ĐŽŶĐĞƌŶĞ� ůĞƐ�ĂƐƐŽĐŝĂƟŽŶƐ�ĚĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�Ğƚ� ůĞƵƌƐ� ĨĂ­
ŵŝůůĞƐ�Ğƚ�ŶĂŠƚ�ĚƵ�ĐŽŶƐƚĂƚ�ƋƵ͛ƵŶĞ�ĚĞƐ�ĐĂƵƐĞƐ�ĚĞ�ů Ă͛ďƐĞŶĐĞ�ŽƵ�ĚĞ�ů͛ŝŶĂĚĂƉƚĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ƉŽůŝƟƋƵĞƐ�
ƐƵƌ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ĞƐƚ�ĚƵĞ�ƉƌĠĐŝƐĠŵĞŶƚ�ă�ůĂ�ŶŽŶͲǀĂůŽƌŝƐĂƟŽŶ�Ğƚ�ă�ůĂ�ŶŽŶͲƌĞĐŽŶŶĂŝƐƐĂŶĐĞ�ĚƵ�ƌƀůĞ�
ĚĞ�ƉƌŽŵŽƟŽŶ�Ğƚ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐƟŽŶ�ĚĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�ƌĠĂůŝƐĠ�ƉĂƌ�ůĞƐ�ĂƐƐŽĐŝĂƟŽŶƐ�ĚĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝ­
ĐĂƉĠĞƐ͘�ZĞŶĨŽƌĐĞƌ�ĐĞƐ�ĂƐƐŽĐŝĂƟŽŶƐ�ĂĮŶ�ƋƵ Ğ͛ůůĞƐ�ƉƵŝƐƐĞŶƚ�ƐĞ�ĐŽŶĨƌŽŶƚĞƌ�ĂǀĞĐ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĚĂŶƐ�

ƐŽŶ� ĞŶƐĞŵďůĞ͕� Đ Ğ͛Ɛƚ� ĚŽŶŶĞƌ�
ƵŶĞ� ĐŽŶƚƌŝďƵƟŽŶ� ĞƐƐĞŶƟĞůůĞ�
Ğƚ�ŝŶĐŽŶƚŽƵƌŶĂďůĞ�ă�ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�
ƐŽĐŝĂůĞ͘� �ĂŶƐ� ůĞ� ĚŽŵĂŝŶĞ� ĚĞ�
ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ� ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ͕�
ĨŽƌŵĞƌ�ůĞƐ�ĂƐƐŽĐŝĂƟŽŶƐ�ĚĞ�ƉĞƌ­
ƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�Ě͛ƵŶ�ƉĂǇƐ�
ƌĞǀŝĞŶƚ�ă�ŐĂƌĂŶƟƌ�ůĂ�ĚƵƌĂďŝůŝƚĠ�
ĚĞ� ůĂ����W,�ă� ƚƌĂǀĞƌƐ� ůĂ�ǀŽŝǆ�
ĚŝƌĞĐƚĞ�ĚĞ�ĐĞƵǆ�ƋƵŝ� ůĞƐ�ƌĞƉƌĠ­
ƐĞŶƚĞŶƚ3 ͘ �

�ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ� ŝŶĚŝǀŝĚƵĞů� Ğƚ�
ĂƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ƐŽĐŝĂů�ƐŽŶƚ�ĚĞƵǆ�
ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ� ƋƵŝ� ƐĞ� ƌĞĐŽƵƉĞŶƚ� Ğƚ�

Palestine: la formation des ODP locales.  ƋƵŝ�ŶĞ�ƐŽŶƚ�ƉĂƐ�ƐĠƉĂƌĂďůĞƐ͘�
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sion causée par l’organisation inadéquate de la société que les personnes handica­
pées peuvent initier un parcours (individuel ou social) d’émancipation. 

Ce  parcours  de  prise  de  conscience  peut  être  soutenu  presque  exclusivement 
par  d’autres personnes handicapées qui,  à  leur  tour,  vont  connaître  une prise de 
conscience. Cette  intuition est devenue un outil d’action et un véritable  travail po­
litique  et  technique:  la  pairémulation.  Les  pairémulateurs4  jouent  en  effet  un  rôle 
central dans les activités d’autonomisation. Les références théoriques se retrouvent 
déjà dans la psychologie humaniste et en particulier dans la «thérapie fondée sur le 
FOLHQWª�GH�5RJHUV�HW�&DUKNXII5. Selon ces auteurs, l’auto­aide entre pairs est un outil 
WUqV�HI¿FDFH��SDU�³SDLU´��RQ�HQWHQG�TXHOTX¶XQ�TXL�HVW�GDQV�OD�PrPH�VLWXDWLRQ��TXL�D�
le même âge, la même extraction, la même culture ou qui a eu la même expérience 
de vie. En ce qui concerne les personnes handicapées, un “pair” est quelqu’un qui 
SUpVHQWH�XQ�KDQGLFDS��7UqV�YDVWHV�VRQW�OHV�GRPDLQHV�G¶XWLOLVDWLRQ�GX�SDLUpPXODWHXU�
dans  le cadre du handicap: celui du  travail  (dans  les centres pour  l’emploi),  ceux 
pour la vie autonome et la gestion de l’assistant personnel (dans les services sociaux 
des  communes),  l’habilitation  (dans  les  centres  de  réhabilitation),  l’acquisition  de 
compétences (p.ex. permis de conduire, nautiques) et de croissance de l’auto­pro­
tection (dans les associations). 

;ϮͿ�WĂŝƌĠŵƵůĂƟŽŶ�

>ĞƐ�ĂƉƉůŝĐĂƟŽŶƐ�ƉƌĂƟƋƵĞƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƟŽŶ�ŽƵ�peer counseling ŶĂŝƐƐĞŶƚ�ĂƵǆ��ƚĂƚƐͲhŶŝƐ͗�
ƐŽƵƐ�ůĂ�ŚŽƵůĞƩĞ�ĚĞƐ�ŵŽƵǀĞŵĞŶƚƐ�ƉŽƵƌ�ůĂ�ǀŝĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ�ƋƵŝ�ŽŶƚ�ŇĞƵƌŝ�ă��ĞƌŬĞůĞǇ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�
ĂŶŶĠĞƐ�ϲϬ͕�ƐĞ�ĚĠǀĞůŽƉƉĞŶƚ�ůĞƐ�͞ĐĞŶƚƌĞƐ�ƉŽƵƌ�ůĂ�ǀŝĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ�͟�;ϰϰϬ�ĂƵǆ�h^�Ϳ�Ğƚ�Đ Ğ͛Ɛƚ�ĂŝŶƐŝ�
ƋƵĞ�ĐŽŵŵĞŶĐĞŶƚ�ă�ƐĞ�ƐƚƌƵĐƚƵƌĞƌ�ůĞƐ�ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞƐ�Ě Ă͛ƵƚŽͲĂŝĚĞ�Ğƚ�ĚĞ�ƐŽƵƟĞŶ�ĞŶƚƌĞ�ƉĂŝƌƐ�ƋƵŝ�
ǀŽŶƚ�ĚŽŶŶĞƌ�ŶĂŝƐƐĂŶĐĞ�ĂƵ�ƉƌŽĮů�ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶŶĞů�ĚƵ�͞ƉĂŝƌĠŵƵůĂƚĞƵƌ͘ �KŶ�ĚĠĐŽƵǀƌĞ�ĞŶ�ĞīĞƚ�
ƋƵ ă͛�ƚƌĂǀĞƌƐ�ƵŶĞ�ŝĚĞŶƟĮĐĂƟŽŶ�Ě͛ƵŶ�ŵŽĚğůĞ�ĚĞ�ƌƀůĞ͕�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ƋƵŝ�ŽŶƚ�Ăƚ­
ƚĞŝŶƚ�ĚĞ�ďŽŶƐ�ŶŝǀĞĂƵǆ�Ě Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝĞ�Ğƚ�ĚĞ�ǀŝĞ�ĂƵƚŽͲĚĠƚĞƌŵŝŶĠĞ�Ğƚ�ŝŶƚĞƌĚĠƉĞŶĚĂŶƚĞ�ƉĞƵǀĞŶƚ�
ĞŶĐŽƵƌĂŐĞƌ�Ě Ă͛ƵƚƌĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ă�ĞŶƚƌĞƉƌĞŶĚƌĞ�ĚĞƐ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ�ĂĮŶ�Ě Ă͛ŵĠůŝŽƌĞƌ�
ůĂ�ƉƌŝƐĞ�ĚĞ�ĐŽŶƐĐŝĞŶĐĞ�Ğƚ�ů Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝĞ͕�ĚĂŶƐ�ůĂ�ƉĞƌƐƉĞĐƟǀĞ�Ě͛ƵŶĞ�ǀŝĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ͘�

>Ğ�ŵŽĚğůĞ�ĂŵĠƌŝĐĂŝŶ͕�ƌĞƉƌŝƐ�ĞŶ��ƵƌŽƉĞ͕�ŐĠŶğƌĞ�ĚĞƐ�ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞƐ�ƐŝŵŝůĂŝƌĞƐ͘�/ů�Ɛ Ă͛Őŝƚ�ƐƵƌ­
ƚŽƵƚ�Ě͛ŝŶŝƟĂƟǀĞƐ�ůŝĠĞƐ�ĂƵ�ŵŽƵǀĞŵĞŶƚ�ĚĞ�ůĂ�ǀŝĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ�Ğƚ�ƐƵďƐƚĂŶƟĞůůĞŵĞŶƚ�ă�Disabled 
WĞŽƉůĞƐ͛� /ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů� ;�W/Ϳ�Ğƚ�ă� ů͛European Network of  Independent Living  ;�E/>Ϳ͕�ŶŽ­
ƚĂŵŵĞŶƚ�ĞŶ��ůůĞŵĂŐŶĞ�Žƶ�ĞǆŝƐƚĞ�ůĞ�ƌĠƐĞĂƵ�ĚĞ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƟŽŶ�ůĞ�ƉůƵƐ�ƐŝŐŶŝĮĐĂƟĨ͘ ��Ŷ�̂ ƵğĚĞ͕�
/ƌůĂŶĚĞ͕� ZŽǇĂƵŵĞͲhŶŝ� Ğƚ� ũƵƐƋƵ͛ĞŶ��ůůĞŵĂŐŶĞ͕� ůĂ� ƉĂŝƌĠŵƵůĂƟŽŶ� ĞƐƚ� ƉƌĂƟƋƵĠĞ�ĚĂŶƐ� ůĞƐ�
�ĞŶƚƌĞƐ�ƉŽƵƌ� ůĂ�sŝĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ͕�ĂůŽƌƐ�ƋƵ͛ĞŶ�&ŝŶůĂŶĚĞ͕�ĞůůĞ�ĞƐƚ�ƉƌĂƟƋƵĠĞ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ� ŝŶ­
ĨŽƌŵĞůůĞ�ƉĂƌ�ůĞƐ�ĂƐƐŽĐŝĂƟŽŶƐ�ƋƵŝ�ĚŽŶŶĞŶƚ�ĞƐƐĞŶƟĞůůĞŵĞŶƚ�ĚĞƐ�ͨĐŽŶƐĞŝůƐ�ƉƌĂƟƋƵĞƐͩ͘��Ŷ�
&ƌĂŶĐĞ͕� ŝů�ĞƐƚ�ƋƵĞƐƟŽŶ�ĚĞ�ͨĐŽŶƐĞŝůůĞƌ�ĠŵƵůĂƚĞƵƌͩ�ĐĂƌ�ŽŶ�ŵĞƚ� ů Ă͛ĐĐĞŶƚ�ƐƵƌ� ů͛ŝŵƉŽƌƚĂŶĐĞ�
ĚƵ�͞ŵŽĚğůĞ�ĚĞ�ƌƀůĞ͕͟ �ă�ƐĂǀŽŝƌ�ů͛ĞǆĞŵƉůĞ�ĚĞ�ǀŝĞ�ƋƵĞ�ůĞ�ĐŽŶƐĞŝůůĞƌ�ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĞ͘�>Ă�,ŽůůĂŶĚĞ�
ĞƐƚ�ůĞ�ƐĞƵů�ƉĂǇƐ�Žƶ�ůĂ�ƉƌĂƟƋƵĞ�ĚĞ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƚĞƵƌ�ĞƐƚ�ƌĠĂůŝƐĠĞ�ă�ƚƌĂǀĞƌƐ�ƵŶĞ�ĨŽŶĚĂƟŽŶ�ad 
hoc ƋƵŝ�ŽƌŐĂŶŝƐĞ�ŽƉĠƌĂƚĞƵƌƐ�Ğƚ�ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶƐ�ůŝďĠƌĂůĞƐ͘��ĞƌŶŝğƌĞŵĞŶƚ͕�ĐĞƩĞ�ƉƌĂƟƋƵĞ�Ɛ͛ĞƐƚ�
ĠŐĂůĞŵĞŶƚ�ƌĠƉĂŶĚƵĞ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ƉĂǇƐ�ĚĞ�ů͛�Ɛƚ�ĞƵƌŽƉĠĞŶ�;Ɖ͘Ğǆ͘��ƵůŐĂƌŝĞ͕�,ŽŶŐƌŝĞ͕�^ĞƌďŝĞ�Ğƚ�
DŽŶƚĠŶĠŐƌŽͿ͕�ĂůŽƌƐ�ƋƵ͛ĞŶ�/ƚĂůŝĞ͕�Ɛ͛ĞƐƚ�ĐŽŶƐƟƚƵĠ�ƵŶ�ƌĠƐĞĂƵ�ĚĞ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƚĞƵƌƐ6 ŽƵ�consu­
ůĞŶƟ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝ� ;�ĂƌďƵƚŽ͕��ŝŐŐĞƌŝ͕�'ƌŝīŽ͕�ϮϬϭϭͿ͕� ;�ĂƌďƵƚŽ͕�&ĞƌƌĂƌĞƐĞ͕�'ƌŝīŽ͕�EĂƉŽůĞƚĂŶŽ͕�
^ƉŝŶƵƐŽ͕�ϮϬϬϲͿ͘�
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L’inclusion sociale est un objectif qui ne peut être atteint qu’à travers l’implication directe 
et consciente des personnes handicapées et le pairémulateur est une démonstration 
des compétences des handicapés en tant qu’experts de leur propre vie. L’approche 
d’autonomisation se base en effet sur le postulat selon lequel ceux qui présentent un 
handicap ont également une grande expérience – réelle ou potentielle – concernant la 
façon de surmonter les barrières posées au handicap. 

C’est  dans  la  même  direction  d’autonomisation  qu’ont  évolué  les  expériences  de 
formation  à  l’autonomie  et  de  soutien  à  la  liberté  d’expression  des  besoins  et  des 
désirs de ceux qui ne peuvent s’auto­représenter que dans certains domaines de la vie 
GH�UHODWLRQ�HW�VRFLDOH��(Q�$VLH�SDFL¿TXH��OHV�UpVHDX[�GHV�FHQWUHV�SRXU�OD�YLH�DXWRQRPH�
en font largement usage7. 

;ϯͿ��ĞŶƚƌĞ�ĚĞ�ƌĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�ƉŽƵƌ�ůĂ�ǀŝĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ�
hŶ��ĞŶƚƌĞ�ĚĞ�ƌĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�ƉŽƵƌ�ůĂ�ǀŝĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ�;�Zs�Ϳ�ĞƐƚ�ƵŶ�ŵŽĚğůĞ�ƐŽĐŝĂů�ĐŽŶĕƵ�ƉŽƵƌ�
ƉƌŽŵŽƵǀŽŝƌ�Ğƚ�ƐŽƵƚĞŶŝƌ�ůĂ�ǀŝĞ�ďĂƐĠĞ�ƐƵƌ�ůĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĨŽƌƚĞŵĞŶƚ�
ĚĠƉĞŶĚĂŶƚĞƐ�ĚĞ�ů Ă͛ƐƐŝƐƚĂŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĠ͕�ĞŶ�ƉĂƌƚĂŶƚ�ĚƵ�ƉƌŝŶĐŝƉĞ�ƋƵĞ�ƚŽƵƐ�ƉĞƵǀĞŶƚ�
ǀŝǀƌĞ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ͘�>ĞƐ��/>�Ğƚ� ůĞƐ�ƉƌŽũĞƚƐ�ĚĞ�ǀŝĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ�ƐŽŶƚ�ŐĠƌĠƐ�ƉĂƌ� ůĞƐ�
ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ� ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ� ĞůůĞƐͲŵġŵĞƐ� Ğƚ� ƐŽŶƚ� ŽƌŝĞŶƚĠƐ� ƐƵƌ� ƵŶĞ� ǀŝƐŝŽŶ� ĐŽƌƌĞĐƚĞ� ĚĞ� ůĂ�
ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ĚĞ�ĐĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ͕�ŐƌąĐĞ�ĂƵǆ�ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ĚĞ�ďĂƐĞ�ƐƵŝǀĂŶƚƐ͗�
ϭ͘�^ĞƌǀŝĐĞ�Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶ�
>ĞƐ� ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ� ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ� ǀŝǀĞŶƚ� ĞŶ� ƐŝƚƵĂƟŽŶ� ĚĞ� ƉĂƵǀƌĞƚĠ� Ğƚ� Ŷ͛ŽŶƚ� ƉĂƐ� ĂĐĐğƐ� ă� ĚĞƐ�
ŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶƐ�ĂƉƉƌŽƉƌŝĠĞƐ�ƐƵƌ�ůĞ�ƚǇƉĞ�ĚĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͕�ů Ă͛ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�ă�ůĞƵƌ�ůŽŐĞŵĞŶƚ�Ğƚ�ĂƵǆ�
ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ƉƵďůŝĐƐ�Ğƚ�ĚĞ�ƚƌĂŶƐƉŽƌƚ͕�ĂŝŶƐŝ�ƋƵ Ă͛Ƶǆ�ĂŐĞŶĐĞƐ�ŽƵ�ŽƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶƐ�ƋƵŝ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ůĞƵƌ�
Žīƌŝƌ�ƵŶĞ�ĂƐƐŝƐƚĂŶĐĞ�ŵĠĚŝĐĂůĞ͕�ƐŽĐŝĂůĞ�Ğƚ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ͕�Ğƚ�Ě Ă͛ƵƚƌĞƐ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ůŝĠƐ�ă�ůĞƵƌƐ�ĚƌŽŝƚƐ�
;Ɖ͘Ğǆ͘�ĠĚƵĐĂƟŽŶ͕�ƚƌĂǀĂŝůͿ͘�
Ϯ͘�Advocacy 
L’advocacy ĞƐƚ� ƵŶ� ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ� ĞŶ� ƐŽŝ� ƋƵŝ� ŶĞ� ĐŽŶƐŝƐƚĞ� ƉĂƐ� ƵŶŝƋƵĞŵĞŶƚ� ă� ƉĂƌůĞƌ� ĚĂŶƐ� ůĞƐ�
ŵĠĚŝĂƐ�Ğƚ�ă�ƵƟůŝƐĞƌ�ůĞƐ�ĐĂŶĂƵǆ�ĚĞ�ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƟŽŶ�ƉŽƵƌ�ǀĠŚŝĐƵůĞƌ�ƵŶ�ŵĞƐƐĂŐĞ�ĐŽƌƌĞĐƚ�ƐƵƌ�
ůĂ�ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĠ͕�Ğƚ�ĐĞ͕�ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�ŶĂƟŽŶĂů�
Ğƚ�ŵŽŶĚŝĂů͘�>Ğ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�ĚĞ�ǀŝĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ�ŝŶǀĞƐƟƚ�ƉĂƌ�ĐŽŶƚƌĞ�ůĂ�ĚŝŵĞŶƐŝŽŶ�ƉĞƌƐŽŶŶĞůůĞ�
Ğƚ�ƐŽĐŝĂůĞ͗�ŝů�ƌĞŶĨŽƌĐĞ�ĚŽŶĐ�ůĞƐ�ĐĂƉĂĐŝƚĠƐ�ŝŶĚŝǀŝĚƵĞůůĞƐ�Ğƚ�ŐĠŶğƌĞ�ƵŶĞ�ƉƌŝƐĞ�ĚĞ�ĐŽŶƐĐŝĞŶĐĞ�
ĚĞƐ�ĂŐĞŶĐĞƐ�ŐŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚĂůĞƐ�Ğƚ�ŶŽŶͲ�ŐŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚĂůĞƐ�ƐƵƌ�ůĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�Ğƚ�ůĂ�ŵĂŶŝğƌĞ�ĚĞ�ůĞƐ�ƐŽƵƚĞŶŝƌ͘ �
ϯ͘��ƐƐŝƐƚĂŶƚƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞůƐ�
>͛ĂƐƐŝƐƚĂŶƚ�ƉĞƌƐŽŶŶĞů�ĞƐƚ�ĞƐƐĞŶƟĞů�ƉŽƵƌ�ŐĂƌĂŶƟƌ�ƵŶ�ƐŽƵƟĞŶ�ůŝďƌĞ�Ğƚ�ĂƵƚŽͲĚĠƚĞƌŵŝŶĠ�ĂƵǆ�
ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ĨŽƌƚĞŵĞŶƚ�ĚĠƉĞŶĚĂŶƚĞƐ�ĚĞ�ů Ă͛ƐƐŝƐƚĂŶĐĞ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ĂĐƟǀŝƚĠƐ�ĚĞ�ůĂ�ǀŝĞ�ƋƵŽƟĚŝĞŶŶĞ͘�
>ĞƐ��/>�ĨŽƌŵĞŶƚ�ĐĞƐ�ƉƌŽĮůƐ�ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶŶĞůƐ�ĚĞ�ĨĂĕŽŶ�ă�ƐĂƟƐĨĂŝƌĞ�ůĞƐ�ĞǆŝŐĞŶĐĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�
ĚĞ�ĐĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ƋƵŝ�ŶĞ�ƐŽŶƚ�ƉĂƐ�ŵĂůĂĚĞƐ�ŵĂŝƐ�ŶĠĐĞƐƐŝƚĞŶƚ�ĐĞƉĞŶĚĂŶƚ�ƵŶĞ�ƉůƵƐ�ŐƌĂŶĚĞ�
ŚĂďŝůŝƚĠ�ƉŚǇƐŝƋƵĞ�ƉŽƵƌ�ǀŝǀƌĞ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ͘�
ϰ͘�^ĞƌǀŝĐĞƐ�ĚĞ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƟŽŶ�
/ůƐ�ŽīƌĞŶƚ�ĠŐĂůĞŵĞŶƚ�ĚĞƐ�ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ĚĞ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƟŽŶ�ƋƵŝ�ĂŝĚĞŶƚ�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�
ă�Ɛ Ă͛ĐĐĞƉƚĞƌ�Ğƚ�ă�ĂīƌŽŶƚĞƌ�ůĂ�ǀŝĞ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ŝŶĚĠƉĞŶĚĂŶƚĞ͕�ĞŶ�ƌĠƐŽůǀĂŶƚ�ůĞƐ�ƉƌŽďůğŵĞƐ�ĚĞ�
ĨĂĕŽŶ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ�Ğƚ�ĞŶ�ĐŽŶƐƚƌƵŝƐĂŶƚ�ůĂ�ǀŝĞ�ƋƵ Ğ͛ůůĞƐ�ǀĞƵůĞŶƚ�ǀŝǀƌĞ͘��ŚĂƋƵĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�Ă�ƵŶ�ƉůĂŶ�
Ě Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ŝŶĚŝǀŝĚƵĞů�ƋƵŝ�ĞƐƚ�ĂīƌŽŶƚĠ�ŐƌąĐĞ�ă�ƉůƵƐŝĞƵƌƐ�ƌĞŶĐŽŶƚƌĞƐ�ĂƵ�ĐŽƵƌƐ�ĚĞƐƋƵĞůůĞƐ�
ĞůůĞ�ĚĠĐŽƵǀƌĞ�ƐĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�Ğƚ�ƐĞƐ�ĐĂƉĂĐŝƚĠƐ�Ğƚ�ůĞƐ�ĮŶĂůŝƐĞ�ǀĞƌƐ�ƵŶĞ�ǀŝĞ�ŝŶĚĠƉĞŶĚĂŶƚĞ8͘�
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/H�5,'6�D�LGHQWL¿p� O¶DXWRQRPLVDWLRQ�GH�FHX[�TXL�RQW�pWp�GLVFULPLQpV�HW�H[FOXV�GH�OD�
société,  considéré  comme  étant  la meilleure  stratégie  pour  préserver  les  droits  de 
l’homme et engendrer un changement: le développement des sociétés humaines. Le 
changement  social  ne  se produit  pas uniquement à  travers  l’action  consciente des 
associations, mais aussi à travers l’action consciente de toute personne handicapée, 
lorsque celle­ci devient capable de transformer, dans son cadre de vie, la vision cultu­
relle et sociale du handicap. La société, comme  le disait Antonio Gramsci9, connaît 
une transformation moléculaire et chacun apporte sa contribution pour dépasser les 
préjugés et les mythes discriminatoires. 

Selon ce concept d’autonomisation,  il  revient à  l’Etat (et aux organisations qui s’oc­
cupent de coopération au développement) d’inclure tout le monde dans les processus 
de décision et de développement et d’offrir, en même temps, à chacun l’opportunité 
d’accroître ses capacités et sa prise de conscience. Développement inclusif10 et par­
WLFLSDWLRQ�GLUHFWH�DX[�GpFLVLRQV�GHV�SHUVRQQHV�EpQp¿FLDLUHV�VRQW�DXWDQW�G¶pOpPHQWV�
essentiels pour les sociétés qui protègent les droits de l’homme11. 

Les parcours d’autonomisation et d’accroissement de la prise de conscience montrent 
qu’il est stratégique de transformer le travail de ceux qui font de la coopération interna­
tionale et d’investir sur les potentialités des personnes et sur le rôle des associations. 
Au contraire, proposer à nouveau d’anciens modèles culturels au sein desquels l’opé­
rateur des services ne joue qu’un rôle d’assistance et de soin peut entraver le proces­
sus d’autonomisation des personnes handicapées. 

L’autonomisation est un outil universellement valable pour toute bataille d’émancipa­
tion et de  respect des droits de  l’homme car  il est centré sur  l’accroissement de  la 
prise de conscience et des compétences des personnes et des associations qui les 
UHSUpVHQWHQW��7HOOH�HVW�OD�FRQWULEXWLRQ�TXH�SHXYHQW�RIIULU�OHV�SHUVRQQHV�KDQGLFDSpHV�j�
la croissance de la démocratie et à la mise en place de sociétés réellement ouvertes 
et respectueuses des droits de l’homme, dans tous les pays du monde. 

1.3 ­ Coopération  internationale et éduCation  inClusive 

Le concept d’éducation  inclusive,  tellement présent à  l’heure actuelle dans  le débat 
pédagogique international, trouve ses racines dans une série de documents élaborés 
dans le cadre national et international, qui analysent ce thème selon différentes pers­
pectives politiques et disciplinaires. Au nombre des documents fondateurs, il faut sans 
nul doute citer  la Déclaration de Salamanque de 1994 (UNESCO, 1994) qui, pour la 
SUHPLqUH�IRLV��RI¿FLDOLVH�OH�WHUPH�³inclusion” dans le cadre éducatif et social, et déplace 
l’attention de l’idée d’une éducation spéciale s’adressant strictement aux élèves han­
dicapés à  celle d’une éducation pour  tous,  qui  doit  trouver de  l’espace dans  l’école 
ordinaire, en accueillant  les multiples formes de diversité engendrées par différentes 
conditions de désavantage12: psycho­physique, culturel, de genre et socio­économique. 
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L’éducation est un droit de tout être hu­
main, qui protège la qualité de la vie de 
chaque  personne  et  pays.  Garantir  le 
droit à  l’éducation pour tous est  l’enga­
gement auquel les gouvernements sont 
appelés  à  répondre,  comme  le  sou­
lignent  les  documents  internationaux 
qui interprètent l’inclusion selon une ap­
proche fondée sur les droits de l’homme. 
A cet égard,  il est opportun de faire ré­
férence  à  la  Convention  Internationale 
relative aux Droits des Personnes Han­
dicapées13 (ONU, 2006) qui, dans divers 
SDVVDJHV��UpDI¿UPH�OD�QpFHVVLWp�GH�JD­
rantir les mêmes opportunités de forma­
tion  à  chaque  personne,  et  également 
à  la Déclaration de Madrid  et  aux pro­
grammes “Education For All” de l’UNES­
CO  qui  soulignent  l’importance  fonda­
mentale  de  l’école  dans  la  vie  de  tous 
les  individus.  Proposer  l’école  comme 
un lieu pour tous, fondé sur les principes 
de participation et d’égalité,  représente 
le premier pas vers une société inclusive. 

Historiquement,  les personnes handicapées ont été exclues des parcours d’éduca­
tion régulière et/ou souvent enfermées dans des établissements spéciaux ayant des 
IRQFWLRQV�GH�FRQ¿QHPHQW�HW�RX��SDUIRLV��G¶RIIUH�G¶LQWHUYHQWLRQV�VSpFLDOLVWHV�D\DQW�GHV�
DVSHFWV�GH�VpJUpJDWLRQ��'HV�FKDQJHPHQWV�HIIHFWLIV�QH�VH�VRQW�YpUL¿pV�TXH�ORUVTXH�OHV�
lois nationales ont commencé à prévoir l’intégration des enfants dans les systèmes 
éducatifs  ordinaires. Différents  rapports  internationaux  relatent  que  l’exclusion  des 
personnes handicapées vis­à­vis des opportunités éducatives et professionnelles a 
un coût social et économique élevé car elle entraîne aussi l’exclusion du monde du 
travail et est directement reliée à la précarité économique; l’éducation inclusive peut, 
en revanche, contribuer à briser le binôme pauvreté­handicap. 

Promouvoir  l’éducation inclusive au sein des systèmes éducatifs implique la mise en 
route de processus de changement, à commencer par l’introduction et l’expérimentation 
d’innovations sur le plan politique, pratique et culturel: l’inclusion est un processus qui 
ne se conclut jamais et se transforme toujours, dans n’importe quel contexte. L’expé­
rience scolaire italienne elle­même, précurseur de l’intégration au niveau international14 
­ et de plus en plus orientée à poursuivre la perspective de l’inclusion – est aujourd’hui 
DSSHOpH�j�UpÀpFKLU�VRXV�XQ�DQJOH�FULWLTXH�DX[�Gp¿V�DX[TXHOV�HVW�DXVVL�FRQIURQWpH�O¶,WDOLH�
comme, par exemple, affronter  la nécessité urgente d’apporter des  réponses appro­
priées aux obstacles que rencontre un nombre de plus en plus élevé d’élèves au sein 

Mongolie: activités de l’éducation inclusive. 
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des contextes éducatifs formels et informels. Si on les laisse s’appauvrir sur les plan 
culturel, économique et professionnel, ces contextes risquent de redevenir excluants. 

Compte tenu de ce que nous venons de dire, promouvoir des processus d’éducation 
LQFOXVLYH�GDQV�OHV�SD\V�EpQp¿FLDLUHV�GH�FRRSpUDWLRQ��GRQF�HQ�VLWXDWLRQ�GH�JUDYH�SUp­
FDULWp�HW�SDXYUHWp��VLJQL¿H�LQpYLWDEOHPHQW�GHYRLU�SUHQGUH�HQ�FRPSWH�OHXU�GXUDELOLWp��j�
travers l’optimisation des ressources scolaires, la valorisation et la mise en réseau des 
ressources territoriales, à partir de la société civile et des réalités institutionnelles et 
investir sur la professionnalisation TXDOL¿pH��j�WUDYHUV�GHV�SDUFRXUV�GH�UHQIRUFHPHQW�
des  capacités)  du  capital  humain engagé dans  les  systèmes éducatifs  scolaires et 
extra­scolaires des pays concernés. Il est nécessaire de continuer à investir sur la for­
mation professionnelle en améliorant la qualité des parcours de formation initiaux et de 
PLVH�j�QLYHDX�SURIHVVLRQQHOOH��D¿Q�GH�UHQGUH�OHV�contextes compétents15  et facilitants 
dans l’accueil et l’inclusion de toutes les typologies de diversités, en créant les condi­
tions  nécessaires  pour  déclencher  des  processus  d’autonomisation16,  qu’il  s’agisse 
de la personne handicapée ou de toute autre personne qui se trouve en situation de 
désavantage socio­économique et/ou culturel. 

(Q¿Q��RQ�QH�SHXW�SDV�VRXV�pYDOXHU� OD dimension sociale qui caractérise  l’éducation 
inclusive,  entendue  comme  capacité  d’intégrer  et  de  valoriser  les  différents  cadres 
de vie de l’individu – du cadre scolaire au cadre social, constitué par les amis, par le 
contexte parental et la communauté de référence. Il s’agit là d’un environnement so­
cial complexe et articulé qui constitue la condition de départ pour le projet de vie qui 
devrait assurer la perspective de l’inclusion dans tous les temps et les espaces de vie, 
en mettant en jeu le réseau de soutiens sociaux, les méthodologies et les interventions 
pouvant assurer une qualité de vie adéquate (Canevaro, 2007). 

1.4 ­ de la réadaptation à Base Communautaire 
au développement inClusif à Base Communautaire 

La Réadaptation à Base Communautaire (RBC) est une stratégie de développement 
visant à améliorer  la qualité de vie des personnes handicapées et de  leurs  familles 
(OMS)17, en tentant de satisfaire leurs besoins primaires à travers leur participation et 
leur intégration sociale dans le processus de développement de la communauté dont 
elles relèvent. Ces dernières années,  le débat  international a proposé de s’émanci­
SHU�GH�OD�GLPHQVLRQ�SUHFpGpQWH�HQ�SURSRVDQW��SRXU�OD�&%,'��OD�QRXYHOOH�Gp¿QLWLRQ�GH�
“Développement  Inclusif à Base Communautaire”  ­ DIBC (CBID, Community Based 
Inclusive Development)18. 

Dans un programme de CBID, la personne handicapée participe au projet de réhabili­
tation, non seulement du point de vue médical mais aussi en prenant en compte tous 
les aspects et  les sphères de sa vie: de  la socialité à  l’insertion professionnelle en 
SDVVDQW�SDU�O¶pGXFDWLRQ�HW�O¶DXWRQRPLVDWLRQ��7RXW�FHOD�HVW�UpDOLVp�GDQV�XQH�SHUVSHFWLYH�
holistique de la personne et en impliquant directement la communauté locale. 
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Mettre en place un programme de CBID 
veut dire travailler sur: 

�� la  réhabilitation  durable  dans  le  do­
maine médico­sanitaire; 

�� O¶LPSOLFDWLRQ� GH� OD� FRPPXQDXWp� D¿Q�
de promouvoir  l’inclusion sociale et  le 
sentiment d’appartenance; 

�� la conception de parcours d’éducation 
appropriée et la rééducation de la pau­
vreté, pour briser le cercle vicieux qui 
lie  le handicap à  la pauvreté, en sou­
tenant  des  activités  génératrices  de 
revenus; 

�� l’implication  des  OPH  locales  et  de 
la  société  civile,  en  suivant  une  ap­
proche  durable  et  multisectorielle  qui 
garantit  un  accroissement  de  l’inter­
dépendance  et  de  l’autonomie  de  la 
personne  handicapée.  Pouvoir  tra­
vailler  et  contribuer  à  l’économie  de 
sa famille et de la communauté locale 
accroît l’estime de soi de la personne 
handicapée et contribue à changer la 
perception  et  l’attitude  de  la  commu­
nauté locale à son égard, en éliminant préjugés et barrières sociales. 

Les programmes de CBID peuvent  être mis en place  sur  une petite  ou une grande 
échelle. Une  fois  repérée  la  zone de pertinence du programme, on passe à  l’identi­
¿FDWLRQ�HW�j� OD�IRUPDWLRQ�GHV�SUR¿OV�FOpV�GDQV�OH�FDGUH�GH�OD�FRPPXQDXWp� ORFDOH�� OHV�
familles, les bénévoles, le personnel médical et paramédical, les enseignants. Ces ac­
teurs seront adéquatement  formés sur des  thèmes  importants pour  l’approche CBID 
tels que:  l’éducation à  la prévention du handicap pendant  la grossesse,  le dépistage 
précoce du handicap chez les enfants, la réhabilitation physique en collaboration avec 
les centres de santé publique, la formation professionnelle, l’insertion professionnelle ou 
le micro­crédit pour permettre aux personnes handicapées de monter une entreprise. 
La formation stimule ensuite l’organisation d’activités comme, par exemple, la mise en 
réseau pour renforcer les ressources locales déjà présentes sur le territoire: les commu­
nautés, les écoles, les lieux de culte, les associations locales, les centres de santé pu­
blique; tout cela garantit la pérennité sociale des activités du programme (Rabbi, 2011). 

Chaque programme de CBID est mis en œuvre et géré attentivement au niveau na­
tional et local, par le truchement d’un Comité où sont représentées toutes les parties 
concernées, y compris une représentation des OPH. 

Mongolie: la formation des mères 
d’enfants handicapés 
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La CBID valorise donc les ressources locales, favorise une méthodologie adaptée au 
contexte  de  développement  socio­économique  du  contexte  intéressé  et  exploite  la 
connaissance au sein de la communauté, y compris l’utilisation de matériaux locaux 
en vue de la création d’équipements pouvant aider la mobilité des personnes handica­
pées19. Il s’agit là d’une démarche de proximité vis­à­vis des personnes handicapées 
qui peuvent recevoir les soins et tout ce dont elles ont besoin près de leur cadre de 
vie, sans être déracinées de leur famille et de leur communauté d’appartenance. Les 
principes sur lesquels se fonde la CBID sont les mêmes que ceux contenus dans la 
CDAPH (ONU, 2006)20: pas de discrimination, égalité des chances, inclusion sociale. 

Ces principes s’appliquent transversalement à tous les secteurs d’action de la CBID 
qui est, en ce sens, considérée comme un des outils les plus valables en vue de la 
mise en œuvre de la CDAPH dans les zones rurales et éloignées du monde et du sou­
tien à un développement basé sur la communauté (WHO, 2010). 

La CBID est une stratégie multisectorielle car elle agit de manière organique sur les 
cinq dimensions fondamentales de la vie des personnes handicapées: santé, éduca­
tion, travail, vie sociale et autonomisation. L’ensemble de ces dimensions, déclinées 
HQ�GLIIpUHQWHV�FRPSRVDQWHV�VSpFL¿TXHV��HVW�GpFULW�GDQV�XQH�PDWULFH�j� ODTXHOOH� IRQW�
UpIpUHQFH�WRXV�OHV�SURJUDPPHV�GH�&%,'��(Q�HIIHW��D¿Q�G¶DVVXUHU�XQ�GpYHORSSHPHQW�
inclusif, chaque programme de CBID sélectionnera les composantes de la matrice les 
plus utiles aux besoins et aux priorités locales, selon les ressources disponibles. 

réadaptation à Base communautaire (rBc)21 

KďũĞĐƟĨƐ͗��ƌŽŝƚƐ�ŚƵŵĂŝŶƐ�ͬ��ĠǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ�ƐŽĐŝŽͲĠĐŽŶŽŵŝƋƵĞ�ͬ�ZĠĚƵŝƌĞ�ůĂ�WĂƵǀƌĞƚĠ�

WƌŝŶĐŝƉĞƐ͗�WĂƌƟĐŝƉĂƟŽŶ�ͬ�/ŶĐůƵƐŝŽŶ�ͬ��ƵƌĂďŝůŝƚĞ�ͬ�Self­Advocacy 

sante  ←→ ←→education 

WƌŽŵŽƟŽŶ�

WƌĠǀĞŶƟŽŶ�

^ŽŝŶƐ�ĚĞ�ƐĂŶƚĠ�

�ŝĚĞƐ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞƐ�

ZĠĂĚĂƉƚĂƟŽŶ�

WĞƟƚĞ�ĞŶĨĂŶĐĞ�

�ĐŽůĞ�ƉƌŝŵĂŝƌĞ�

�ĐŽůĞ�ƐĞĐŽŶĚĂŝƌĞ�
Ğƚ�ƐƵƉĠƌŝĞƵƌ�

&ŽƌŵĂƟŽŶ�ƚŽƵƚ�
ĂƵ�ůŽŶŐ�ĚĞ�ůĂ�ǀŝĞ�

/ŶĨŽƌŵĞůůĞ�

social 

�ƐƐŝƐƚĂŶĐĞ�
ƉĞƌƐŽŶŶĞůůĞ�

ZĞůĂƟŽŶƐ͕�ŵĂƌŝĂŐĞ�
Θ�ĨĂŵŝůůĞ�

�ƵůƚƵƌĞ�Θ�ĂƌƚƐ�

:ƵƐƟĐĞ�

�ĐƟǀŝƚĠƐ�ƌĠĐƌĠĂƟǀĞƐ͕�
ůŽŝƐŝƌƐ�Θ�ƐƉŽƌƚƐ�

←→travail 

�ĠǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ�
ĚĞƐ�ĐŽŵƉĠƚĞŶĐĞƐ�

�ƵƚŽͲĞŵƉůŽŝ�

�ŵƉůŽŝ�ƌĠŵƵŶĠƌĠ�

WƌŽƚĞĐƟŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ�

^ĞƌǀŝĐĞƐ�ĮŶĂŶĐŝĞƌƐ�

←→ �hdKEKD/^�d/KE�

→ → → → → 

→ → → → → 

→ → → → → 

→ → → → → 

→ → → → → 

WůĂŝĚŽǇĞƌ�
Θ�ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƟŽŶ�

DŽďŝůŝƐĂƟŽŶ�ĚĞ�
ůĂ�ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĠ�

WĂƌƟĐŝƉĂƟŽŶ�
ƉŽůŝƟƋƵĞ�

KƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶƐ�
de personnes 
handicapées 

'ƌŽƵƉĞƐ�
Ě͛ĞŶƚƌĂŝĚĞ�
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3RXU� FRQFOXUH�� QRXV� FLWRQV� OH� SDVVDJH� G¶XQH� LQWHUYLHZ� j� 6XQLO� 'HHSDN22  (Ghezzo, 
1998) qui rend le sens profond de la vision holistique du handicap: 

La philosophie de la RBC23  peut se résumer en considérant la personne dans 
sa globalité. Ainsi, on ne peut pas séparer l’éducation de la réhabilitation, nous 
ne devons pas nous occuper seulement de simples «pièces» de la personne, 
comme  le  font  les spécialistes. Du  travail à  l’aspect santé, en passant par  la 
participation  à  la  vie  quotidienne,  le  sport,  la  culture:  l’effort  consiste  à  voir 
toutes  les  choses  ensemble.  Le  développement  de  la médecine  occidentale 
D�LQÀXHQFp�OD�FXOWXUH�GHV�SD\V�OHV�SOXV�SDXYUHV�HQ�DI¿UPDQW��LO�VXI¿W�G¶DYRLU�OD�
technologie et les experts et on peut tout faire. Cette démarche se base sur des 
institutions et des structures coûteuses. En fait, on accorde peu d’attention à la 
pérennité des projets et  la dernière phase risque d’être celle de  la débrouille. 
Lorsque nous allons dans les pays les plus pauvres, nous sommes habitués à 
regarder les hôpitaux, à compter combien il y a de médecins et de thérapeutes 
et quand on n’en voit pas, on dit que rien n’existe. Par contre, la RBC dit qu’il y 
a énormément de ressources: les parents, les amis, la communauté qui veulent 
faire quelque chose, qui font ce qu’ils peuvent: par exemple, ils vont chez le cha­
PDQ�HW�IRQW�GHV�VDFUL¿FHV��6L�YRXV�OHXU�GRQQH]�OD�SRVVLELOLWp�G¶DFTXpULU�XQ�RXWLO��
une connaissance en plus, ils sont prêts à faire quelque chose en plus. On ne 
peut pas remplacer le rôle des professionnels, mais il y a beaucoup d’aspects 
auxquels les professionnels ne peuvent se consacrer: disons que c’est une ré­
habilitation complémentaire. 

1.5 ­ aCCessiBilité et ConCeption universelle 

L’accessibilité  est  une  caractéristique  de  notre  environnement  qui  rend  possible  la 
participation pleine et effective de toutes les personnes dans la société – quel que soit 
leur cadre fonctionnel24 –�HW�GRQF�DXVVL�GHV�SHUVRQQHV�D\DQW�GHV�LQ¿UPLWpV��

&¶HVW� Oj�XQ�pOpPHQW�IRQFWLRQQHO��XQ�PR\HQ�GRQW�OH�EXW�¿QDO�HVW� O¶LQWpJUDWLRQ�GHV�SHU­
sonnes handicapées. 

/¶DFFHVVLELOLWp�SHXW�GRQF�rWUH�Gp¿QLH�FRPPH�OD�FDUDFWpULVWLTXH�GH�O¶HQYLURQQHPHQW�Qp­
cessaire à la participation sociale et donc à l’intégration des personnes handicapées, 
en référence au milieu physique qui nous entoure, aux espaces ouverts, aux biens et 
produits, aux transports, aux services, aux technologies et à la communication. 

Autrement dit, l’accessibilité est une caractéristique­ quantitative et qualitative – se ré­
férant à tous les éléments du milieu avec lequel le corps de chacun d’entre nous entre 
en contact et interagit dans le déroulement d’une activité. 

Ce concept général a également d’autres applications diverses qui tiennent aux carac­
téristiques physiques et fonctionnelles de chaque personne. 
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3DU�H[HPSOH��SRXU�XQH�SHUVRQQH�HQ�IDXWHXLO�URXODQW��O¶DFFHVVLELOLWp�VLJQL¿H�O¶DEVHQFH�
de marches ou la présence d’espaces de manœuvres adaptés pour entrer et se dépla­
FHU�GDQV�XQ�OLHX��SRXU�XQ�QRQ�YR\DQW��FHOD�VLJQL¿H�OD�SUpVHQFH�GH�SDUFRXUV�WDFWLOHV�TXL�
SHXYHQW�O¶RULHQWHU�HW�OH�JXLGHU��SRXU�XQH�SHUVRQQH�VRXUGH��FHOD�VLJQL¿H�SRXYRLU�REWHQLU�
visuellement les informations qui sont d’ordinaire communiquées sous une forme so­
nore (par exemple, les alarmes). 

$LQVL��SRXU�FKDTXH�SHUVRQQH��O¶DFFHVVLELOLWp�VLJQL¿H�OD�SUpVHQFH�GH�GLIIpUHQWV�IDFWHXUV�
environnementaux capables de favoriser et de ne pas gêner le déroulement d’une ac­
tivité et, par là même, la participation à une situation de vie. 

La participation est précisément l’objectif d’inclusion et de non­discrimination pour le­
quel  l’accessibilité représente une condition et un outil  indispensable. L’accessibilité 
est souvent entendue comme une relation positive entre un corps qui exerce une acti­
vité dans un environnement donné et qui est fonction de ce dernier. Par contre, en pré­
sence de barrières et obstacles, se produit une interaction négative et discriminante 
DYHF�O¶HQYLURQQHPHQW��&H�FRQFHSW�HVW�H[SOLFLWp�GDQV�OD�Gp¿QLWLRQ�PrPH�GH�SHUVRQQH�
handicapée25 contenue dans la Convention, selon laquelle le handicap est produit par 
OD�UHODWLRQ�QpJDWLYH�HQWUH�XQH�SHUVRQQH�SUpVHQWDQW�XQH�LQ¿UPLWp�HW�XQ�HQYLURQQHPHQW�
avec des barrières et des obstacles. 

Plus qu’une condition abstraite, absolue et indépendante du contexte devant être re­
cherchée uniquement dans des situations «idéales», l’accessibilité est à décliner en 
toute circonstance et partout où les personnes exercent une activité telle que se dépla­
cer, se laver, jouer, étudier, travailler. On peut et on doit en effet poursuivre et parvenir 
à l’inclusion en permettant – avec les adaptations appropriées de l’environnement ­ la 
participation de tous. 

L’accessibilité n’est pas un  luxe qu’on ne peut se permettre qu’après avoir pensé à 
autre chose mais il faut, bien au contraire, la rechercher en toute circonstance et dès 
OHV�WRXWHV�SUHPLqUHV�SKDVHV�G¶LGHQWL¿FDWLRQ��SURJUDPPDWLRQ�HW�UpDOLVDWLRQ�G¶XQH�LQWHU­
vention. L’outil de processus indiqué par la Convention pour obtenir l’accessibilité est 
la Conception Universelle26. 

La  Conception Universelle  est  le  dépassement  du  concept  d’»élimination  des  bar­
rières» qui, dans l’énoncé même, suggère l’idée que les barrières précédemment ré­
alisées doivent ensuite être éliminées. Dans le concept d’»élimination des barrières», 
on retrouve  implicitement un processus de projet et de réalisation des  interventions 
LQMXVWH��LQFRKpUHQW�HW�LQHI¿FDFH��GDQV�XQH�SUHPLqUH�SKDVH��RQ�SHQVH�DX[�H[LJHQFHV�
des personnes «normales» (en ignorant et en excluant les autres) et puis – si et quand 
RQ�SRXUUD�±�RQ�LQWHUYLHQW�j�QRXYHDX�SRXU�pOLPLQHU�PRGL¿HU�OHV�EDUULqUHV��/H�UpVXOWDW�HVW�
évidemment insatisfaisant à tous points de vue et bien plus coûteux. 

&RQFHYRLU�O¶DFFHVVLELOLWp�j�WUDYHUV�OD�&RQFHSWLRQ�8QLYHUVHOOH��F¶HVW�PRGL¿HU�O¶DSSURFKH�j�OD�
racine: prendre, dès le début, toutes les personnes, dans la mesure du possible, comme 
FLEOHV�GH�FKDTXH�LQWHUYHQWLRQ�GH�PRGL¿FDWLRQ�HW�RX�LQWpJUDWLRQ�HQYLURQQHPHQWDOH�HVW�OD�
seule manière correcte et rationnelle d’obtenir un environnement accessible et inclusif. 



            
       

 

 

1.6 ­ AdvocAcy et self-AdvocAcy pour donner 
la parole aux personnes handiCapées 

Par  advocacy,  on entend un ensemble de processus27�� YLVDQW�j� LQÀXHQFHU� OHV�SROL­
tiques publiques et l’affectation des ressources au sein des systèmes politiques, éco­
QRPLTXHV�HW�VRFLDX[�HW�LQVWLWXWLRQV��'DQV�QRWUH�FDGUH�VSpFL¿TXH��O¶advocacy comprend 
l’ensemble des processus que les personnes handicapées et les OPH qui les repré­
sentent peuvent utiliser, en ce sens, selon  leurs compétences et qualités. Dans ce 
cas,  l’importance  de mettre  en  place  des  processus  de  self­advocacy28,  naît  de  la 
pleine conscience que les véritables experts sur la condition de handicap sont les per­
sonnes mêmes qui présentent un handicap. Elles seules ont l’expérience directe des 
problèmes qu’elles rencontrent dans la société (barrières, discriminations et absence 
d’égalité de chances) et elles sont donc  les plus compétentes pour  trouver de pos­
sibles solutions à travers des processus de formation et expérientiels. 

En substance, l’advocacy exprime la capacité de promouvoir et de protéger les droits 
des personnes handicapées et peut s’exercer de différentes manières: l’advocacy qui 
s’adresse aux personnes handicapées et à leurs proches, à travers des centres d’in­
formation ou pour la vie autonome; celle qui s’adresse à la société civile, organisée en 
ONG, professions, services; celle qui s’adresse aux autorités  locales, nationales ou 
internationales, à travers les OPH. 

Il est essentiel de faire ressortir les capacités et les compétences des personnes han­
dicapées, en les valorisant dans le domaine technique, social et politique. Le démar­
rage de processus de self­advocacy permet aux personnes handicapées d’exercer, 
dans  leur communauté, une participation active, qu’elle soit de  type culturel, basée 
sur le respect des droits de l’homme, d’innovation dans les processus de décision et 

Italie: marche pour la paix 
Perugia ­ Assisi 2005. 
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de prise de conscience individuels et collectifs. Soutenir et valoriser  l’exercice de la 
self­advocacy dans  les projets de coopération est une autre manière de  “donner  la 
parole” (et le pouvoir) aux personnes handicapées. 

note 

1.  Plus souvent frappées, par contre, par les coupes dans les dépenses sociales en 
cas de crises économiques. 

2.  Poverty Reduction Strategy Papers. Documents de stratégie pour la réducation de 
la pauvreté (DSRP). 

3.  Un exemple de parcours d’autonomisation social est celui qui est suivi par le mou­
vement des OPH mongoles et choisi comme pratique appropriée dans le cadre des 
études de cas citées dans le chapitre 2 de ce travail. 

4.  Dans ce cas, des personnes handicapées qui soutiennent d’autres personnes han­
dicapées dans leur parcours d’autonomie et d’auto­détermination. 

5.  La première application de cette théorie a été développée avec les alcooliques. 

6.  Pour info dpitalia@dpitalia.org et SUHVLGHQ]D#¿VKRQOXV�LW. 

7.  Voir le site d’$VLD�3DFL¿F�QHWZRUN�IRU�LQGHSHQGHQW�OLYLQJ�FHQWUHV (APNIL). 

��� 3RXU�SOXV�G¶LQIRUPDWLRQV��FRQVXOWHU�OH�VLWH�ZHE��KWWS���ZZZ�GSLDS�RUJ�UHSRUWV�GHWDLO��
SKS"LG �������	\HDU 	JHQUHLG= 

En Italie, le Centre pour l’autonomie de Rome (KWWS���ZZZ�FHQWURSHUODXWRQRPLD�LW�) et 
GH�7HUQL��KWWS���ZZZ�FSDRQOLQH�LW�) est un modèle de CIL. 

��� $QWRQLR�*UDPVFL��4XDGHUQL�GDO�FDUFHUH��7RULQR��������

���� 9RLU�OD�Gp¿QLWLRQ�GH�GpYHORSSHPHQW�LQFOXVLI�SURSRVpH�SDU�5RVDQJHOD�%DUPDQ�%LH­
ler de l’équipe Handicap et développement inclusif de la Région latino­américaine et 
caribéenne de la Banque Mondiale. 

11.  Le projet basé sur le renforcement des capacités des associations s’étend de plus 
en plus. 

���� &RQFHSW�pJDOHPHQW�VRXOLJQp�GDQV�OH�:RUOG�5HSRUW�RQ�'LVDELOLW\��:+2��7KH�:RUOG�
%DQN���������R�� O¶RQ�VRXOLJQH� OD�UHVSRQVDELOLWp�GHV�JRXYHUQHPHQWV�TXL�RIIUHQW�DXVVL�
des services éducatifs aux personnes handicapées dans le système éducatif national 
(prévoyant, là où c’est nécessaire, des réponses qui, sans pour autant être totalement 
inclusives, tendent cependant à se situer dans la perspective de l’inclusion). 

13.  En particulier, la section introductive de l’article 24, consacré à l’Education, dit 
ce  qui  suit:  “Les Etats Parties  reconnaissent  le  droit  des  personnes  handicapées 
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à  l’éducation. En vue d’assurer  l’exercice de ce droit sans discrimination et sur  la 
base de l’égalité des chances, les Etats Parties font en sorte que le système édu­
catif pourvoie à l’insertion scolaire à tous les niveaux et offre, tout au long de la vie, 
des possibilités d’éducation”. Voir aussi art.28­29 de la Convention sur les droits de 
l’enfance (ONU, 1989). 

14.  Plus de 38 ans se sont écoulés depuis la Loi 517 de 1977 où en Italie, au bout de 
GL]DLQHV�G¶DQQpHV�G¶H[FOXVLRQ�GH�O¶pFROH��OHV�SHUVRQQHV�KDQGLFDSpHV�RQW�HQ¿Q�YX�OHXU�
droit à l’éducation appliqué au sein des systèmes scolaires publics ordinaires. Alors 
que le contexte législatif italien est avancé, les recherches menées au cours des dix 
dernières années en  Italie dans  le  sens de  l’inclusion mettent en  lumière plusieurs 
GLI¿FXOWpV�G¶DSSOLFDWLRQ�TXL�QH�SHXYHQW�rWUH�JpQpUDOLVpHV�j�WRXW�OH�WHUULWRLUH�LWDOLHQ�PDLV�
qui révèlent le malaise des familles, enseignants et éducateurs qui, ne trouvant pas de 
réponses institutionnelles adéquates, tendent à nouveau à se réfugier dans les spé­
cialismes et les technicismes de l’intégration, pour trouver des solutions à leur action 
quotidienne. 

15.  Compétents, à savoir capables d’offrir des réponses à partir des signes de trans­
formation de la réalité éducative et de la vie personnelle et scolaire des élèves qui en 
font partie. 

16.  Autonomisation, entendu ici comme «renforcement des potentialités d’un sujet qui 
devient acteur de son propre développement en valorisant son originalité». 

17.  KWWS���ZZZ�ZKR�LQW�GLVDELOLWLHV�FEU�HQ��

18.  A partir de ce moment, nous utiliserons toujours l’acronyme CBID en référence à 
cette stratégie de développement, indifféremment aussi per la précédente mention de 
RBC/CBR, sauf dans certains cas où, historiquement, il nous a semblé plus approprié 
G¶XWLOLVHU�OD�Gp¿QLWLRQ�RULJLQDLUH�GH�5%&��VXUWRXW�GDQV�OH�FKDSLWUH�����

19.  Cfr. Fiche «Réadaptation à base communautaire» d’Unimondo: ZZZ�XQLPRQGR��
org/temi/salute/Riabilitazione­su­Base­Comunitaria 

20.  En particulier, d’après le texte de l’art.3 de la CDAPH, les principes de la présente 
Convention sont: (a) le respect de la dignité intrinsèque, de l’autonomie individuelle, y 
compris la liberté de faire ses propres choix, et de l’indépendance des personnes; (b) 
la non­discrimination; (c) la participation et l’intégration pleines et effectives à la socié­
té; (d) le respect de la différence et l’acceptation des personnes handicapées comme 
faisant partie de  la diversité humaine et de  l’humanité;  (e)  l’égalité des chances;  (f) 
l’accessibilité; (g) l’égalité entre les hommes et les femmes; (h) le respect du dévelop­
pement des capacités de l’enfant handicapé et le respect du droit des enfants handi­
capés à préserver leur identité. 

���� KWWS���ZZZ�DLIR�LW�FRQWHQWV�OD�ULDELOLWD]LRQH�VX�EDVH�FRPXQLWDULD���

22.  Consultant AIFO. 

���� 7HUPH�FLWp�GDQV�OH�WH[WH�RULJLQDO�GH�O¶LQWHUYLHZ��
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24.  Par cadre  fonctionnel, on entend  ici  l’ensemble des caractéristiques physiques 
SDUWLFXOLqUHV�G¶XQ� LQGLYLGX�TXL�SHXYHQW�FRPSUHQGUH�GHV� LQ¿UPLWpV��j�VDYRLU�GHV�SUR­
blèmes dans la fonction ou la structure du corps, entendus comme une déviation ou 
XQH�SHUWH�VLJQL¿FDWLYHV�SDU�UDSSRUW�j�OD�QRUPH�VWDWLVWLTXH��

���� 3DU�SHUVRQQHV�KDQGLFDSpHV��RQ�HQWHQG�FHOOHV�TXL�SUpVHQWHQW�GHV�LQ¿UPLWpV�GX­
rables sur  le plan physique, mental,  intellectuel ou sensoriel qui,  interagissant avec 
des barrières de diverses natures, peuvent faire obstacle à leur participation pleine et 
effective à la société sur une base d’égalité avec les autres. 

26.  Par “conception universelle”, on entend le projet de produits, structures et services 
utilisables par toutes les personnes, sans qu’il y ait besoin d’adaptations ou de projets 
spécialisés. La “conception universelle” n’exclut pas, en cas de nécessité, des disposi­
tifs de soutien pour des groupes particuliers de personnes handicapées. 

27.  Essentiellement de nature politique. 

28.  Nous utilisons ce terme pour distinguer les processus d’advocacy en faveur des 
personnes handicapées et lancés par des organisations qui s’occupent de handicap 
des processus lancés par les personnes handicapées elles­mêmes et/ou par les OPH 
en  faveur de  leurs droits. Cette  “nuance”  terminologique souligne  le passage d’une 
optique où les personnes handicapées sont vues “seulement” comme destinataires de 
ces processus, à une optique plus inclusive où les personnes handicapées sont les 
acteurs de  l’advocacy dans  les domaines relevant de  leur compétence. Ce concept 
sera mieux illustré dans le chapitre 2 où l’on peut trouver des pratiques appropriées de 
parcours de développement inclusif qui ont favorisé et soutenu l’exercice concret de la 
self­advocacy par les OPH (notamment dans le cas de la Mongolie). 





               
         

 

chapitRe deUx  
coLLecte et anaLyse de pratiques appropriees de deveLoppement  incLusif, 

Basees sur L’experience des memBres rids 

introduCtion 

Nous préférons parler de “pratiques appropriées” et non pas de “bonnes pratiques”, 
FDU�LO�Q¶\�D�SDV�GH�SUDWLTXHV�TXL�SXLVVHQW�rWUH�Gp¿QLHV�FRPPH�³ERQQHV´�GDQV�O¶DEVROX��
En revanche, il existe des pratiques qui s’avèrent “appropriées” à un contexte donné, 
par rapport aux objectifs, aux moyens disponibles, au processus et/ou à la stratégie de 
développement inclusif que l’on poursuit, en prenant en compte l’autonomie du pays. 

Pour ne citer qu’un exemple,  l’action pour  rendre accessibles  les écoles de Gjilan, 
ville de 20.000 habitants au Kosovo, a démontré que l’intégration scolaire est possible 
GDQV�WRXWHV�OHV�pFROHV��(Q�HIIHW��GDQV�FH�FDV�� OH�PLQLVWqUH�GH�O¶(GXFDWLRQ�NRVRYDU�D�
estimé qu’il était possible de faire de l’inclusion scolaire en rompant les barrières exis­
tantes, raison pour laquelle il a inséré le thème de l’accessibilité dans le projet national. 

La “pratique appropriée” peut donc se concrétiser par une stratégie d’action – non pas 
seulement un événement ponctuel – qui se révèle “appropriée” pour atteindre certains 
REMHFWLIV��HW�FH��GH�PDQLqUH�FRKpUHQWH�HW�HI¿FDFH��

Dans  ce  chapitre,  nous  présenterons  certaines  “pratiques  appropriées”,  à  savoir 
quelques expériences de coopération à  l’initiative des représentants du RIDS (mais 
pas seulement), dans une perspective de développement inclusif et en accordant une 
attention toute particulière aux contextes où elles sont intégrées. 

Les parcours que nous racontons sont le fruit d’un engagement constant dans certains 
SD\V�EpQp¿FLDLUHV�GH�FRRSpUDWLRQ�HW�HQ�,WDOLH��DX�WUDYHUV�G¶LQLWLDWLYHV�G¶pGXFDWLRQ�DX�Gp­
veloppement et à l’advocacy, ou de projets où ont été mis en pratique les thèmes pré­
sentés dans le premier chapitre. 

Concernant les “pratiques appropriées”, nous présenterons quelques photogrammes 
paradigmatiques des différentes phases de la gestion des processus d’inclusion: iden­
WL¿FDWLRQ��JHVWLRQ��UpRULHQWDWLRQ��pYDOXDWLRQ�HW�SKDVH�VXFFHVVLYH�G¶DFFRPSDJQHPHQW��

Nous préférons parler de “spirale de processus” inclusif, et non pas de “cycle de projet” 
FDU�RQ�QH�UHYLHQW�MDPDLV�j�XQ�SRLQW�GH�GpSDUW��SDV�SOXV�TX¶XQ�VHXO�SURMHW�QH�VXI¿W��DXVVL�
vaste soit­il, pour réaliser l’inclusion.  Comme dans une spirale, la variable du temps et 
GX�FKDQJHPHQW�GX�FRQWH[WH�±�DWWULEXDEOH�DXVVL�DX[�UpVXOWDWV�GX�SURMHW�UpDOLVp�±�LQÀXH�
QpFHVVDLUHPHQW�VXU�OH�VXLYL�HW�VXU�O¶LGHQWL¿FDWLRQ�GH�QRXYHOOHV�LQWHUYHQWLRQV��

Avant d’aborder l’analyse des pratiques appropriées, nous présenterons une vue d’en­
semble des principaux processus que nous avons choisis et que vous trouverez illus­
trés graphiquement ci­après par une spirale. 
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mongoLie 

Au début des années 90, l’OMS propose à l’AIFO de réaliser une étude de fai­
sabilité en vue de la mise en place de la RBC1 à l’échelon national et le pays 
choisi dans le cadre de cette expérimentation est la Mongolie. Etroitement tri­
butaire de l’économie de l’URSS qui vient tout juste de se désagréger, la Mon­
golie connaît alors une forte crise. 

Dans un pays où il faut totalement remettre en marche le système de santé, la 
proposition du projet­pilote de l’OMS représente une grande opportunité pour le 
gouvernement mongol. C’est ainsi que démarre, en collaboration avec l’AIFO, 
le programme “Tegsh duren”, “égalité de chances” en langue mongole. 

*UkFH�j�XQH�VpULH�GH�SURMHWV�¿QDQFpV�SDU�O¶8QLRQ�HXURSpHQQH�� O¶$,)2�UpXVVLW�
à porter le RBC dans tout le pays sur un laps de temps allant de 1992 à 2011. 
Les projets suivants, actuellement en cours, se sont centrés sur l’autonomisa­
tion des OPH mongoles et sur des actions de mainstreaming  telles que, par 
exemple, l’introduction de la RBC dans les programmes de santé de base, la 
création d’une loi­cadre sur le handicap, l’introduction d’un module de formation 
sur la RBC dans les programmes universitaires de Mongolie. 

En 25 ans, “Tegsh duren” a fait la démonstration que la RBC est également une 
approche valable et applicable dans  les contextes  les plus variés. En même 
temps,  grâce  à  la  collaboration  avec DPI  (OMPH),  ce  programme  a  permis 
d’amorcer des parcours d’advocacy et d’autonomisation s’adressant au réseau 
des OPH mongoles, lequel est désormais en mesure de mener, en toute auto­
nomie, des actions de self­advocacy. 
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ŵĞŶƚ�ŵŽŶŐŽů͕�&ĠĚĠƌĂƟŽŶ�ĚĞƐ�KW,�ŵŽŶŐŽůĞƐ�

 

DŽŶŐŽůŝĞ  
;ϭϵϵϭͲϮϬϭϱͿ�

PHase successive d’accoMPaGneMent ;ϮϬϭϱͿ͗�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��/&K͕��W/�/ƚĂůŝĞ�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗��/&K�DŽŶŐŽůŝĞ͕�
dĞĞŐŚƐ�EŝŝŐĞŶ͕�KW,�ŵŽŶŐŽůĞƐ�ͬ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂƵǆ͗�/���
K�¹��ã®¥͗�Self­advocacy͕�ůŽŝͲĐĂĚƌĞ�ƐƵƌ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͕�ŝŶƚƌŽĚƵŝƌĞ�
ůĂ�Z���ĚĂŶƐ�ůĞ�ĐƵƌƐƵƐ�ƵŶŝǀĞƌƐŝƚĂŝƌĞ�
��ã®ÊÄ͗��ŽŵŝƚĠ�ŝŶƚĞƌŵŝŶŝƐƚĠƌŝĞů�ƉŽƵƌ�ů͛ŝŶƚƌŽĚƵĐƟŽŶ�ĚĞ�ůĂ�Z���
ĞŶ�ƚĂŶƚ�ƋƵĞ�ŵĂƟğƌĞ�Ě͛ĞŶƐĞŝŐŶĞŵĞŶƚ�ă�ů͛ƵŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ͬ�>ŝƐƚĞ�ĚĞƐ�
ŝŶĚŝĐĂƟŽŶƐ�ƐƵƌ�ůĞ�ƐƵŝǀŝ�ĚĞ�ůĂ����W,�ĞŶ�DŽŶŐŽůŝĞ�ƉƌĠƐĞŶƚĠ�

identiFication ;ϭϵϵϭͿ͗�
�ÊÄã�øã�͗�ĨŽƌƚĞ�ŝŶƐƚĂďŝůŝƚĠ�ă�ĐĂƵƐĞ�ĚĞ�
ůĂ�ĚĠƐĂŐƌĠŐĂƟŽŶ�ĚĞ�ů͛hZ^^�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��/&K�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�'ŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚ�
ŵŽŶŐŽů�ͬ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂƵǆ͗�KD^�;ďĂŝůůĞƵƌ�ĚĞ�ĨŽŶĚƐͿ�
K�¹��ã®¥͗��ǀĂůƵĞƌ�ůĂ�ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ŐůŽďĂůĞ�
ĚƵ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ĞŶ�DŽŶŐŽůŝĞ�
��ã®ÊÄ͗��ƚƵĚĞ�ĚĞ�ĨĂŝƐĂďŝůŝƚĠ�ĂĮŶ�ĚĞ�ƌĠĂůŝƐĞƌ�
ƵŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞ�ĚĞ�Z���ă�ŐƌĂŶĚĞ�ĠĐŚĞůůĞ�

Gestion ;ϭϵϵϮͲϮϬϭϭͿ͗�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��/&K�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�'ŽƵǀĞƌŶĞ­

ͬ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂƵǆ͗�hŶŝŽŶ�ĞƵƌŽƉĠĞŶŶĞ�
;ďĂŝůůĞƵƌ�ĚĞ�ĨŽŶĚƐͿ�
K�¹��ã®¥͗�DŝƐĞ�ĞŶ�ƈƵǀƌĞ�ŐƌĂĚƵĞůůĞ�ĚĞ�ůĂ�Z���
ũƵƐƋƵ ă͛�ĐŽƵǀƌŝƌ�ƚŽƵƚĞƐ�ůĞƐ�ƉƌŽǀŝŶĐĞƐ�ŵŽŶŐŽůĞƐ�
��ã®ÊÄ͗�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ĞŶ�ĐĂƐĐĂĚĞ�ă�ƚƌĂǀĞƌƐ�ůĞ�
�ĞŶƚƌĞ�ĚĞ�ZĠŚĂďŝůŝƚĂƟŽŶ�ŶĂƟŽŶĂůĞ�ͬ��ŽŵŝƚĠƐ�
Z���ĚĂŶƐ�ĐŚĂƋƵĞ�ƉƌŽǀŝŶĐĞ�ͬ�/ŶƐĞƌƟŽŶ�Z���
ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞƐ�ĚĞƐ�ĐĞŶƚƌĞƐ�ĚĞ�ƐĂŶƚĠ�
ƉƵďůŝƋƵĞ�ĚĂŶƐ�ĐŚĂƋƵĞ�ƉƌŽǀŝŶĐĞ͘�

reorientation ;ϮϬϬϬͲϮϬϬϲͿ͗�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��/&K͕��W/�/ƚĂůŝĞ�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�

ă�'ĞŶğǀĞ�ƉĂƌ�ƵŶĞ�ĚĠůĠŐĂƟŽŶ�Ě͛KW,�ŵŽŶŐŽůĞƐ�ͬ��ĞƐ�KW,�
ŵŽŶŐŽůĞƐ�ƉƌĠƐĞŶƚĞŶƚ�ĚĞƐ�ƌĞĐŽŵŵĂŶĚĂƟŽŶƐ�ƐƵƌ�ůĂ�ŵŝƐĞ�ĞŶ�
ƈƵǀƌĞ�ĚĞ�ůĂ����W,�ĨĂŝƚĞƐ�ƉĂƌ�ů͛KEh�ĂƵ�ŐŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚ�ŵŽŶŐŽů�
Ğƚ�ƉƌĠƐĞŶƚĞŶƚ�ƵŶ�ƉůĂŶ�Ě͛ĂĐƟŽŶ�ͬ�ƉƌĠƉĂƌĂƟŽŶ�ĚĞ�ůĂ�ůŽŝ�ƐƵƌ�ůĞ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ƋƵŝ�ƐƵŝƚ�ůĞƐ�ƉƌŝŶĐŝƉĞƐ�ĚĞ�ůĂ��ŽŶǀĞŶƟŽŶ�

nouvelles idéations 

evaluation ;ϮϬϭϭͲϮϬϭϱͿ͗�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��/&K͕��W/�/ƚĂůŝĞ�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗��/&K�
DŽŶŐŽůŝĞ͕�dĞĞŐŚƐ�EŝŝŐĞŶ͕�KW,�ŵŽŶŐŽůĞƐ͕��ŽŵŝƚĠ�ĚĞƐ�
�ƌŽŝƚƐ�ĚĞ�ů͛ŚŽŵŵĞ�ĚĞ�ůĂ�DŽŶŐŽůŝĞ�ͬ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂƵǆ͗�
hŶŝŽŶ�ĞƵƌŽƉĠĞŶŶĞ�;ďĂŝůůĞƵƌ�ĚĞ�ĨŽŶĚƐͿ�
K�¹��ã®¥͗��ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�KW,�ŵŽŶŐŽůĞƐ͕�
advocacy͕�ƌĞŶĨŽƌĐĞŵĞŶƚ�ĚĞƐ�ĐĂƉĂĐŝƚĠƐ�
��ã®ÊÄ͗�Z���ĚĞǀŝĞŶƚ�ƉĂƌƟĞ�ŝŶƚĠŐƌĂŶƚĞ�ĚĞ�ůĂ�ůĠŐŝƐůĂƟŽŶ�
ŵŽŶŐŽůĞ�ͬ�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ĂƵǆ�KW,�ƉŽƵƌ�ƉƌŽŵŽƵǀŽŝƌ�ůĂ�
ĐĂƉĂĐŝƚĠ�ĚĞ�ĚŝĂůŽŐƵĞ�ĂǀĞĐ�ůĞƐ�ĚŽŶĂƚĞƵƌƐ�Ğƚ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�
ƐƵĚͲƐƵĚ�;�WE/>͕��W/��ƐŝĞͲWĂĐŝĮƋƵĞͿ�ͬ�DĂŝŶƐƚƌĞĂŵŝŶŐ�
ŝŶƐƟƚƵƟŽŶŶĞů͕�ĂĚǀŽĐĂĐǇ�ĂǀĞĐ�ůĞ��ŽŵŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌŽŝƚƐ�ĚĞ�
ů͛ŚŽŵŵĞ�ĚĞ�ůĂ�DŽŶŐŽůŝĞ�

�/&K�DŽŶŐŽůŝĞ͕�dĞĞŐŚƐ�EŝŝŐĞŶ͕�KW,�ŵŽŶŐŽůĞƐ�
ͬ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂƵǆ͗�hE��^��;ďĂŝůůĞƵƌƐ�ĚĞ�ĨŽŶĚƐͿ�
K�¹��ã®¥͗��ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�KWŚ�ŵŽŶŐŽůĞƐ�
��ã®ÊÄ͗�EĂŝƐƐĂŶĐĞ�Ě �͛/&K�DŽŶŐŽůŝĞ͕�
ĐŽŽƌĚŝŶĂƟŽŶ�ůŽĐĂůĞ�ĚĞ�ů �͛/&K�ͬ�EĂŝƐƐĂŶĐĞ�ĚĞ�
dĞŐƐŚ�EŝŝŐĞŶ͕�KE'�ůŽĐĂůĞ�ĞŶŐĂŐĠĞ�ƐƵƌ�Z���
ͬ�WƌĞŵŝĞƌ�ĐŽƵƌƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ĂƵǆ�KW,�ƐƵƌ�
���W,͕�ŐĞƐƟŽŶ�Ğƚ�ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƟŽŶ�ƉŽƵƌ�ůĞƐ�
ĂƐƐŽĐŝĂƟŽŶƐ�
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Bosnie 

En Bosnie, en 1996, après la stipulation des accords de Dayton, règne une si­
tuation d’urgence après­guerre. Le Centre Educatif italo­suisse “Remo Bordoni” 
(CEIS) de Rimini, qui donnera ensuite naissance à l’ONG EducAid, amorce un 
SUHPLHU�SURMHW�SLORWH�j�7X]OD��GDQV�O¶LQWHQWLRQ�GH�UHQIRUFHU�OHV�VWUXFWXUHV�VFRODLUHV�
dans un sens inclusif. Cette intervention s’est poursuivie, l’année suivante2, par 
la mise en place de laboratoires d’activité expressives dans six écoles du canton 
GH�7X]OD�HW�OD�IRUPDWLRQ�VXU�OH�WHUUDLQ�GH�SOXV�GH����HQVHLJQDQWV��

En 1998, dans le cadre du “Projet Bosnie­Herzégovine”3, le CEIS s’est occupé de 
la composante éducative, en réalisant un programme intégré de formation in situ 
et à distance sur les thèmes de l’inclusion sociale et scolaire de mineurs présen­
WDQW�GHV�KDQGLFDS�HW�RX�YLFWLPHV�GX�FRQÀLW��

(Q������� OH�PRGqOH�G¶LQWHUYHQWLRQ�H[SpULPHQWp�j�7X]OD�D�FRQVWLWXp� OD�EDVH�HQ�
YXH�GH�O¶LGHQWL¿FDWLRQ�G¶XQ�SURMHW�WULHQQDO4 qui a été étendu à quarante écoles dis­
tribuées sur tout le territoire bosniaque et de la République serbe, avec l’objectif 
général de soutenir les différents acteurs (qu’ils soient institutionnels ou appar­
tiennent à la société civile) impliqués dans les processus d’inclusion scolaire et 
sociale des mineurs ayant des besoins spéciaux, par le biais de multiples actions 
s’adressant aux services éducatifs, sociaux, de santé et de réhabilitation. 
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�ŽƐŶŝĞ�
;ϭϵϵϲͲϮϬϬϵͿ�

K�¹��ã®¥͗��ƚĞŶĚƌĞ�ă�ƚŽƵƚ�ůĞ�ƚĞƌƌŝƚŽŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�&ĠĚĠƌĂƟŽŶ�
�ŽƐŶŝĞͲ,ĞƌǌĠŐŽǀŝŶĞ�Ğƚ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�^ĞƌďĞ�ĚĞ��ŽƐŶŝĞ�
ů Ă͛ĐƟŽŶ�ĚĞ�ƐŽƵƟĞŶ�ĂƵ�ƐǇƐƚğŵĞ�ĠĚƵĐĂƟĨ�ƐƵƌ�ůĞƐ�ƚŚğŵĞƐ�
ĚĞ�ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ�
��ã®ÊÄ͗�^ŽƵƟĞŶ�ĂƵǆ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ĂĐƚĞƵƌƐ͕�ŝŶƐƟƚƵƟŽŶŶĞůƐ�
Ğƚ�ĚĞ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĐŝǀŝůĞ͕�ŝŵƉůŝƋƵĠƐ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�
Ě͛ŝŶƚĠŐƌĂƟŽŶ�ƐĐŽůĂŝƌĞ�Ğƚ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĞƐ�ŵŝŶĞƵƌƐ�ĂǇĂŶƚ�
ĚĞƐ�ďĞƐŽŝŶƐ�ƐƉĠĐŝĂƵǆ͕�ƉĂƌ�ůĞ�ďŝĂŝƐ�ĚĞ�ŵƵůƟƉůĞƐ�ĂĐƟŽŶƐ�
Ɛ Ă͛ĚƌĞƐƐĂŶƚ�ĂƵǆ�ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ĠĚƵĐĂƟĨƐ͕�ƐŽĐŝĂƵǆ͕�ĚĞ�ƐĂŶƚĠ�Ğƚ�
ĚĞ�ƌĠŚĂďŝůŝƚĂƟŽŶ͘�

identiFication ;ϭϵϵϲͿ͗�
�ÊÄã�øã�͗��ƉƌğƐͲĐŽŶŇŝƚ�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗���/^�;ƋƵŝ�ĚŽŶŶĞƌĂ�
ŶĂŝƐƐĂŶĐĞ�ă��ĚƵĐ�ŝĚͿ͕��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�
/ƚĂůŝĞŶŶĞ͕�hŶŝ͘�Žͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�hŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ĚĞ�
dƵǌůĂ�
K�¹��ã®¥͗�ZĞŶĨŽƌĐĞƌ�ůĞƐ�ƐƚƌƵĐƚƵƌĞƐ�
ƐĐŽůĂŝƌĞƐ�ĂƵ�ƐĞŶƐ�ŝŶĐůƵƐŝĨ�
��ã®ÊÄ͗�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ƐƵƌ�ůĞ�ĚŽŵĂŝŶĞ�ĚĞƐ�
ĞŶƐĞŝŐŶĂŶƚƐ�ͬ��ĠŵĂƌƌĂŐĞ�ĚĞ�ũƵŵĞůĂŐĞƐ�
ĞŶƚƌĞ�ĠĐŽůĞƐ�ŝƚĂůŝĞŶŶĞƐ�Ğƚ�ďŽƐŶŝĂƋƵĞƐ�ͬ�
�ĞŶƚƌĞ�ĚĞ�ZĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�Ğƚ��ŽĐƵŵĞŶƚĂƟŽŶ�
ĠĚƵĐĂƟǀĞ�ă�dƵǌůĂ� Gestion ;ϭϵϵϳͿ͗�

��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ���/^͕�hŶŝ͘�Ž͕��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�
/ƚĂůŝĞŶŶĞ͕��Z/��ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�hŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ĚĞ�dƵǌůĂ�
K�¹��ã®¥͗�ZĞŶĨŽƌĐĞƌ�ůĞƐ�ƐƚƌƵĐƚƵƌĞƐ�ƐĐŽůĂŝƌĞƐ�

��ã®ÊÄ͗��ĠŵĂƌƌĂŐĞ�Ě Ă͛ƚĞůŝĞƌƐ�Ě Ă͛ĐƟǀŝƚĠƐ�
ĞǆƉƌĞƐƐŝǀĞƐ�ĚĂŶƐ�Ɛŝǆ�ĠĐŽůĞƐ�ĚƵ�ĐĂŶƚŽŶ�ĚĞ�
dƵǌůĂ�ͬ�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ƐƵƌ�ůĞ�ƚĞƌƌĂŝŶ�ĚĞ�ƉůƵƐ�ĚĞ�ϲϬ�

reorientation ;ϭϵϵϴͿ͗�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗���/^͕�hŶŝ͘�Ž͕�D��͕�Z�Z�
K�¹��ã®¥͗�ZĞŶĨŽƌĐĞƌ�ůĞƐ�ƐƚƌƵĐƚƵƌĞƐ�ƐĐŽůĂŝƌĞƐ�ĂƵ�
ƐĞŶƐ�ŝŶĐůƵƐŝĨ�

evaluation ;ϮϬϬϱͲϮϬϬϵͿ͗�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��ĚƵĐ�ŝĚ͕�
�ŽŶƐŽƌƟƵŵ�&ƵŽƌŝ�DĂƌŐŝŶĞ͕�D��͕�Z�Z͕�ZĠŐŝŽŶ�DĂƌĐŚĞƐ�

ĂƵ�ƐĞŶƐ�ŝŶĐůƵƐŝĨ�

ĞŶƐĞŝŐŶĂŶƚƐ�

��ã®ÊÄ͗�ZĠĂůŝƐĂƟŽŶ�Ě͛ƵŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞ�ĚĞ�
ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ŝŶƚĠŐƌĠ�ƐƵƌ�ƉůĂĐĞ�Ğƚ�ă�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ƐƵƌ�
ůĞƐ�ƚŚğŵĞƐ�ĚĞ�ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ�Ğƚ�ƐĐŽůĂŝƌĞ�ĚĞ�
ŵŝŶĞƵƌƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠƐ�ĞƚͬŽƵ�ǀŝĐƟŵĞƐ�ĚƵ�ĐŽŶŇŝƚ�
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eL saLvador 

L’intervention  de  la  Coopération  Italienne  en  faveur  du  développement  de 
l’école  inclusive au El Salvador démarre en 2005 avec  le projet  “Réalisation 
d’un centre éducatif expérimental à Sonsonate”. A partir de 2009, le Ministère 
de  l’Education  locale  (MINED)  choisit  de  porter  de  l’avant  le  processus  de 
transformation de l’école dans une perspective inclusive et dans le cadre d’une 
politique gouvernementale qui fait de l’inclusion sa profession de foi sociale et 
éducative. 

C’est dans ce cadre que se situe  le projet encouragé par  le Département de 
Sciences de l’Education de l’Université de Bologne “Soutien à la promotion et 
au développement de l’école inclusive au El Salvador´��FR¿QDQFp�SDU�OD�&RR­
pération Italienne5  et réalisé avec EducAid, en partenariat avec le MINED. Ce 
projet a  jeté  les bases d’une  intervention bilatérale6  VXFFHVVLYH��¿QDQFpH�SDU�
la Coopération Italienne pour  le soutien et  l’élargissement du processus vers 
l’inclusion scolaire, “Renforcement de l’école inclusive à plein temps au El Sal­
vador”7, grâce à la prise en charge technique d’EducAid et de l’Université de 
Bologne. 
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�ů�^ĂůǀĂĚŽƌ  
;ϮϬϬϰͲϮϬϭϱͿ�

PHase successive d’accoMPaGneMent ;ĚĂů�ϮϬϭϰͿ͗� 
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�/ƚĂůŝĞŶŶĞ͕�hŶŝ�Ž͕� 
�ĚƵĐ�ŝĚ�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�DŝŶĞĚ͕�ƵŶŝǀĞƌƐŝƚĠƐ�ůŽĐĂůĞƐ͕�ĂĐƚĞƵƌƐ� 
ĚĞƐ�ĠĐŽůĞƐͲƉŝůŽƚĞƐ  
K�¹��ã®¥͗��ŽŶƐŽůŝĚĞƌ�ƵŶ�ŵŽĚğůĞ�Ě͛ĠĐŽůĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ� 
ƐĂůǀĂĚŽƌŝĞŶŶĞ  
��ã®ÊÄ͗��ŽŶƐŽůŝĚĞƌ�ůĞƐ�ĞǆƉĠƌŝŵĞŶƚĂƟŽŶƐ�ƐĐŽůĂŝƌĞƐ�ͬ� 

reorientation ;ϮϬϬϵͲϮϬϭϰͿ͗�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�/ƚĂůŝĞŶŶĞ͕�hŶŝ�Ž͕�
�ĚƵĐ�ŝĚ�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�D/E���
K�¹��ã®¥͗�^ŽƵƚĞŶŝƌ�Ğƚ�ĠůĂƌŐŝƌ�ůĞ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�ĚĞ�

evaluation ;ϮϬϭϰͿ͗�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�/ƚĂůŝĞŶŶĞ͕�hŶŝ�Ž͕�
�ĚƵĐ�ŝĚ�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�DŝŶĞĚ�
K�¹��ã®¥͗��ǀĂůƵĞƌ�ůĂ�ĐŽŶƚƌŝďƵƟŽŶ�ƋƵ͛ŽŶƚ�ŽīĞƌƚĞ�ůĞƐ�
ŝŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶƐ�ĚĞ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ĂƵ�ĚĠǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ�ĚĞ�
ů͛ĠĐŽůĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ�ƐĂůǀĂĚŽƌŝĞŶŶĞ�
��ã®ÊÄ͗�'ƌŽƵƉĞ�ĐŝďůĞ�ŽƵ�focus group�ͬ�/ŶƚĞƌǀŝĞǁƐ�
ĂƵǆ�ĂĐƚĞƵƌƐ�ƐƚƌĂƚĠŐŝƋƵĞƐ�ĚĞƐ�ŝŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶƐ�ͬ�
�ŽůůĞĐƚĞ�Ğƚ�ĂŶĂůǇƐĞ�ĚĞƐ�ĚŽŶŶĠĞƐ�ƐƚĂƟƐƟƋƵĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ�
ĚŽĐƵŵĞŶƚƐ�ƉƌŽĚƵŝƚƐ�ůŽĐĂůĞŵĞŶƚ͘�

identiFication ;ϮϬϬϰͿ͗�
�ÊÄã�øã�͗��ƉƌğƐͲŐƵĞƌƌĞ�ĐŝǀŝůĞ�;ϭϵϳϵͲϭϵϵϮͿ�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�/ƚĂůŝĞŶŶĞ�ͬ�
>ŽĐĂƵǆ͗�DŝŶĞĚ�͕�^E&͕ ��ŽŶĂŝƉĚ�
K�¹��ã®¥͗�ZĞŶĚƌĞ�ĂĐĐĞƐƐŝďůĞ�ƉŚǇƐŝƋƵĞŵĞŶƚ�
ů͛ĠĐŽůĞ�͞ZĞƉƵďůŝĐĂ�ĚĞ�,ĂŝƟ͟�ͬ��ŽŶƐƚƌƵŝƌĞ�
ƵŶ��Z/�
��ã®ÊÄ͗��ůŝŵŝŶĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ďĂƌƌŝğƌĞƐ�
ĂƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĂůĞƐ�ĚĞ�ů͛ĠĐŽůĞ�ͬ��ŽŶƐƚƌƵĐƟŽŶ�
ĚƵ��Z/�

Gestion ;ϮϬϬϱͲϮϬϬϵͿ͗�
��ã�çÙÝ͗�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�/ƚĂůŝĞŶŶĞ�ͬ�
>ŽĐĂƵǆ͗�D/E��͕�^E&͕ ��ŽŶĂŝƉĚ�
K�¹��ã®¥͗��ǆƉĠƌŝŵĞŶƚĞƌ�ůĂ�ϭğƌĞ�ĠĐŽůĞ�ŝŶĐůƵ­
ƐŝǀĞ�ƐĂůǀĂĚŽƌŝĞŶŶĞ�͞ZĞƉƵďůŝĐĂ�Ěŝ�,ĂŝƟ͟�
��ã®ÊÄ͗��ůŝŵŝŶĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ďĂƌƌŝğƌĞƐ�ĂƌĐŚŝ­
ƚĞĐƚƵƌĂůĞƐ�ĚĞ�ů͛ĠĐŽůĞ�ͬ��ŽŶƐƚƌƵĐƟŽŶ�ĚƵ��Z/�
ͬ�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ĠĚƵĐĂƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ů͛ĠĐŽůĞ�ͬ�
^ĞŶƐŝďŝůŝƐĂƟŽŶ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĠ�ůŽĐĂůĞ�
ƐƵƌ�ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�

^ǇŶĞƌŐŝĞ�ĂǀĞĐ�ĚĞƐ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞƐ�ĚĞ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�Ğƚ�ůĞƐ�
ƉŽůŝƟƋƵĞƐ�ůŽĐĂůĞƐ�ĞŶ�ĨĂǀĞƵƌ�ĚĞ�ů͛ŝŶƚĠŐƌĂƟŽŶ�ͬ��ǆƚĞŶƐŝŽŶ�
ĚĞ�ů͛ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞ�ĚĞ�ů͛ĠĐŽůĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ�ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�ŶĂƟŽŶĂů͘�

nouvelles idéations 

ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĂƟŽŶ�ĚƵ�ƐǇƐƚğŵĞ�ƐĐŽůĂŝƌĞ�ĚĂŶƐ�ƵŶĞ�
ƉĞƌƐƉĞĐƟǀĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ͕�ƐƵƌ�ůĂ�ďĂƐĞ�ĚĞƐ�ƉŽůŝƟƋƵĞƐ�ůŽĐĂůĞƐ�
��ã®ÊÄ͗�^Ƶŝǀŝ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ĂƵǆ�ƚĞĐŚŶŝĐŝĞŶƐ�ĚƵ�D/E���
ͬ�ZĞŶĨŽƌĐĞŵĞŶƚ�ĚĞƐ�ĐĂƉĂĐŝƚĠƐ�ĂƵǆ�ĂĐƚĞƵƌƐ�ĐůĠƐ�ĚĞƐ�
ĠĐŽůĞƐ�ͬ�/ŶƚƌŽĚƵĐƟŽŶ�Ě͛ŝŶŶŽǀĂƟŽŶƐ�ĚŝĚĂĐƟƋƵĞƐ�ͬ�DŝƐĞ�
ĞŶ�ƐĞƌǀŝĐĞ�ĚĞ�ů͛ŽďƐĞƌǀĂƚŽŝƌĞ�ŶĂƟŽŶĂů�ĚĞ�ƉƌĂƟƋƵĞƐ�
ƐĐŽůĂŝƌĞƐ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞƐ�
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paLestine 

L’expérience d’EducAid en Palestine démarre en 2002 par une intervention en 
IDYHXU�GH�O¶HQIDQFH�YLFWLPH�GX�FRQÀLW�HW�GH�O¶RFFXSDWLRQ��/¶DSSURFKH�D�SULYLOpJLp�
une méthodologie basée sur  l’autonomisation d’acteurs  locaux en mesure de 
devenir une  ressource pour  leurs communautés  respectives. On a cherché à 
investir sur les “tuteurs résilients”, considérés comme des facteurs à même de 
promouvoir  chez  les mineurs  une  capacité  de  résistance  au  contexte  violent 
ainsi que  le développement de ressources positives. L’attention s’est graduel­
OHPHQW�FHQWUpH�VXU� OHV�PLQHXUV�HQ�GLI¿FXOWp�HW�D\DQW�GHV�EHVRLQV�VSpFLDX[�HQ�
essayant de faciliter leur inclusion dans l’école publique gouvernementale et en 
insistant sur la capacité des enseignants de proposer des méthodologies appro­
priées pour tous. A partir de là, EducAid a impliqué de plus en plus les familles et 
la communauté en offrant, à travers le ludobus, des services éducatifs jusqu’aux 
zones les plus périphériques, marginalisées et dépourvues de services à l’en­
fance8. 

La mise en place du RIDS a permis d’aborder le thème de l’inclusion sociale à 
travers aussi l’implication des adultes handicapés, notamment les femmes vivant 
dans le contexte palestinien la double stigmatisation d’être à la fois handicapées 
et femmes dans une société fortement excluante. EducAid a tenté, dans ce cas, 
d’impliquer les femmes handicapées dans un parcours d’autonomisation recélant 
une composante de formation sur les droits et l’utilisation des nouveaux médias, 
le développement d’une recherche d’émancipation et la mise à disposition d’un 
fonds destiné à la création de micro­entreprises gérées par des femmes handi­
capées. Dans cette dernière phase, on travaille pour renforcer les compétences 
des OPH locales, essayer de promouvoir un réseau national et la transmission 
de compétences relatives à la capacité de traitement et de protection des per­
sonnes handicapées en situation d’urgence, à travers la méthodologie de la pai­
rémulation. 
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WĂůĞƐƟŶĞ  
;ϮϬϬϮͲϮϬϭϱͿ�

PHase successive d’accoMPaGneMent ;ϮϬϭϱͿ͗� 
��ã�çÙÝ͗��ƵƌŽƉĠĞŶƐ͗�h͘Ğ͘�ͬ�/ƚĂůŝĞŶƐ͗�Z/�^�;�ĚƵĐ�ŝĚ͕��/&K͕� 
�͘W/͘�/ƚĂůŝĞ͕�&/^,Ϳ͕�D͘�͘�͘�͘/͕͘�Z͘�͘Z͕͘�hE/͘&/͕��͘�͘>͘>͘�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗� 
K^��ĞŶŐĂŐĠĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĚŽŵĂŝŶĞ�ĚĞ�ů͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ͗�^͘�͘&͘ ͕��ů��ŵĂů͕� 
^͘,͘^͕͘��ƐƐĂǁĂƚ͕�'͘h͘W͘t͘�͘�/ŶƐƟƚƵƟŽŶƐ�ƉƵďůŝƋƵĞƐ͗�D͘Ž͘�͘,͘�͕͘� 
D͘Ž͘^͘�͘�

Gestion ;ϮϬϬϯͲϮϬϬϴͿ͗�
��ã�çÙÝ͗�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂƵǆ͗�h͘Ğ͘�
/ƚĂůŝĞŶƐ͗��ĚƵĐ�ŝĚ͕��͘Z͘/͘�͕͘�Z͘�͘Z͕͘��͘�͘>͘>͘�ͬ�
>ŽĐĂƵǆ͗�K^��ĞŶŐĂŐĠĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĚŽŵĂŝŶĞ�ĚĞ�
ů͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ͗�Z͘�͘�͕͘��ů��ŵĂů͕��ĂŶĂĂŶ�/ŶƐƟƚƵƚĞ͕�
/ŶƐƟƚƵƟŽŶƐ�ƉƵďůŝƋƵĞƐ͗�D͘Ž͘�͘,͘�͕͘�D͘Ž͘^͘�͘�
K�¹��ã®¥͗�WƌŽŵŽƟŽŶ�ĚƵ�ďŝĞŶͲġƚƌĞ͕�ĚĞ�ůĂ�
ƌĠƐŝůŝĞŶĐĞ�Ğƚ�ĚĞ�ů͛ŝŶƚĠŐƌĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ŵŝŶĞƵƌƐ�
ĚĠĨĂǀŽƌŝƐĠƐ�ͬ��ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ƉĂƌƚĞŶĂŝƌĞƐ�
ůŽĐĂƵǆ�
��ã®ÊÄ͗�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ŽƉĠƌĂƚĞƵƌƐ�ĞŶŐĂŐĠƐ�
ĚĂŶƐ�ůĞ�ĚŽŵĂŝŶĞ�ĚĞ�ů͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ�ͬ�ZĠŚĂďŝůŝƚĂƟŽŶ�
ĚĞƐ�ůŽĐĂƵǆ�ĚĞƐƟŶĠƐ�ă�ů͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ�;child­friendly͕�
ĐŽŶǀŝǀŝĂůĞƐͿ�ͬ��ĐƟǀŝƚĠ�ĚĞ�>ƵĚŽďƵƐ�ͬ�ĐƟǀŝƚĠƐ�
ĠĚƵĐĂƟǀĞƐ�ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ŵŝŶĞƵƌƐ�ĞǆĐůƵƐ�ĚƵ�ƐǇƐƚğŵĞ�
ƐĐŽůĂŝƌĞ�

reorientation ;ϮϬϬϵͲϮϬϭϮͿ͗�
��ã�çÙÝ͗��ƵƌŽƉĠĞŶƐ͗�h͘Ğ͘�ͬ�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��ĚƵĐ�ŝĚ͕�D͘�͘�͘�͘/͕͘�hE/͘�
�K͕�Z͘�͘Z͕͘��͘�͘>͘>͘�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�K^��ĞŶŐĂŐĠĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĚŽŵĂŝŶĞ�
ĚĞ�ů͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ͗�Z͘�͘�͕͘��ů��ŵĂů͕��ů�ZŽǁǁĂĚ͕�WĂůĞƐƟŶŝĂŶ�
EĂƟŽŶĂů�dŚĞĂƚƌĞ͖�/ŶƐƟƚƵƟŽŶƐ�ƉƵďůŝƋƵĞƐ�D͘Ž͘�͘,͘�͕͘�D͘Ž͘^͘�͘�
K�¹��ã®¥͗�/ŶƚĠŐƌĂƟŽŶ�ƐĐŽůĂŝƌĞ�Ğƚ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĞƐ�ŵŝŶĞƵƌƐ�ĂǇĂŶƚ�
ĚĞƐ�ĚŝĸĐƵůƚĠƐ�Ě Ă͛ƉƉƌĞŶƟƐƐĂŐĞ�Ğƚ�ĚĞƐ�ďĞƐŽŝŶƐ�ƐƉĠĐŝĂƵǆ�ͬ�
�ƌĠĂƟŽŶ�Ě͛ĞƐƉĂĐĞƐ�ůƵĚŝƋƵĞƐ�Ğƚ�ĠĚƵĐĂƟĨƐ�ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ŵŝŶĞƵƌƐ�
ĚĂŶƐ�ĚĞƐ�ůŝĞƵǆ�ĚĠƉŽƵƌǀƵƐ�ĚĞ�ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ă�ů͛ĞŶĨĂŶĐĞ�
��ã®ÊÄ͗�&ŽƌŵĂƟŽŶ�Ě͛ĞŶƐĞŝŐŶĂŶƚƐ�Ğƚ�ŽƉĠƌĂƚĞƵƌƐ�ůƵĚŽďƵƐ�
ͬ��ĐƟǀŝƚĠ�ĚĞ�ƐŽƵƟĞŶ�ŝŵƉĂƌƟ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ĐůĂƐƐĞƐ�ĚĞƐ�ĠĐŽůĞƐ�
ŐŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚĂůĞƐ�ͬ��ĐƟǀŝƚĠ�ĚĞ�ůƵĚŽďƵƐ�ͬ�ZĞĐŚĞƌĐŚĞ�ĂĐƟŽŶ�
ĞŶ�ǀƵĞ�Ě͛ƵŶĞ�ĞŶƋƵġƚĞ�ƐƵƌ�ůĂ�ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ĚƵ�ƐǇƐƚğŵĞ�ĠĚƵĐĂƟĨ�
ƉĂůĞƐƟŶŝĞŶ�ĂǀĞĐ�hŶŝ�Ž�

evaluation ;ϮϬϭϯͲϮϬϭϰͿ͗�
��ã�çÙÝ͗��ƵƌŽƉĠĞŶƐ͗�h͘Ğ͘�ͬ�/ƚĂůŝĞŶƐ͗�Z/�^�;�ĚƵĐ�ŝĚ͕��/&K͕�
�͘W/͘�/ƚĂůŝĂ͕�&/^,Ϳ͕�D͘�͘�͘�͘/͕͘�Z͘�͘Z͕͘��͘�͘>͘>�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�
K^��ĞŶŐĂŐĠĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĚŽŵĂŝŶĞ�ĚĞ�ů͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ͗�^͘�͘&͘ ͕��ů�
�ŵĂů͕�^͘,͘^͕͘��ƐƐĂǁĂƚ͕�'͘h͘W͘t͘�͖͘�/ŶƐƟƚƵƟŽŶƐ�ƉƵďůŝƋƵĞƐ͗�
D͘Ž͘�͘,͘�͕͘�D͘Ž͘^͘�͘�
K�¹��ã®¥͗�WƌŽŵŽƟŽŶ�ĚĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ͬ�/ŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ�ͬ��ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�KW,�
��ã®ÊÄ͗�&ŝŶĂŶĐĞŵĞŶƚ�;ĂǀĞĐ�'Z�EdͿ�ĚĞ�ŵŝĐƌŽͲƉƌŽũĞƚƐ�
ĞŶƚƌĞƉƌĞŶĞƵƌŝĂƵǆ�ĚĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ͬ��ĐƟǀŝƚĠ�
d’advocacy�ͬ��ĐƟǀŝƚĠ�ƐƵƌ�ůĞƐ�ŶŽƵǀĞĂƵǆ�ŵĠĚŝĂƐ�;ǀŝĚĠŽ͕�
ƉŚŽƚŽͲũŽƵƌŶĂůŝƐŵĞ͕�ƌĠƐĞĂƵǆ�ƐŽĐŝĂƵǆͿ�ͬ�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ƐƵƌ�
ĂƉƉƌŽĐŚĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ�ͬ�ZĞĐŚĞƌĐŚĞ�Ě͛ĠŵĂŶĐŝƉĂƟŽŶ�

identiFication ;ϮϬϬϮͿ͗�
�ÊÄã�øã�͗�WŽƐƚͲĐŽŶŇŝƚ�
��ã�çÙÝ͗�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂƵǆ͗���,K�ͬ�/ƚĂůŝĞŶƐ͗��ĚƵĐ�ŝĚ͕�
�͘Z͘/͘�͕͘�Z͘�͘Z͕͘��͘�͘>͘>͘�ͬ�>ŽĐĂƵǆ͗�K^��ĞŶŐĂŐĠĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĞ�
ĚŽŵĂŝŶĞ�ĚĞ�ů͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ�;Z͘�͘�͕͘��ů��ŵĂů͕��ĂŶĂĂŶ�/ŶƐƟƚƵƚĞͿ�
/ŶƐƟƚƵƟŽŶƐ�ƉƵďůŝƋƵĞƐͬDŝŶŝƐƚğƌĞƐ͗�D͘Ž͘�͘,͘�͕͘�D͘Ž͘^͘�͘�
K�¹��ã®¥͗�WƌŽŵŽƟŽŶ�ĚƵ�ďŝĞŶͲġƚƌĞ�Ğƚ�ĚĞ�ůĂ�ƌĠƐŝůŝĞŶĐĞ�
ĚĞƐ�ŵŝŶĞƵƌƐ�ǀŝĐƟŵĞƐ�ĚƵ�ĐŽŶŇŝƚ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ďĂŶĚĞ�ĚĞ�'ĂǌĂ�ͬ�
�ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ĐďŽƐ�Ğƚ�K^��ůŽĐĂůĞƐ�
��ã®ÊÄ͗�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ŽƉĠƌĂƚĞƵƌƐ�ͬ�ZĠŚĂďŝůŝƚĂƟŽŶ�ĚĞƐ�
ůŽĐĂƵǆ�ĚĞƐƟŶĠƐ�ă�ů͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ�

K�¹��ã®¥͗�WƌŽŵŽƟŽŶ�ĚĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ͬ�
/ŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ�ͬ��ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�KW,�
��ã®ÊÄ͗��ƌĠĂƟŽŶ�Ě͛ƵŶ�ƌĠƐĞĂƵ�ŶĂƟŽŶĂů�ƐƵƌ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ͬ�
WĂŝƌĠŵƵůĂƟŽŶ�ƐƵƌ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ĚĂŶƐ�ĚĞƐ�ƐŝƚƵĂƟŽŶƐ�Ě͛ƵƌŐĞŶĐĞ�
ͬ�&ŝŶĂŶĐĞŵĞŶƚ�;ĂǀĞĐ�'Z�EdͿ�ĚĞ�ŵŝĐƌŽͲƉƌŽũĞƚƐ�ƉŽƵƌ�KW,�
ͬ��ĐƟǀŝƚĠ�Ě͛advocacy�ͬ�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ƐƵƌ�ů Ă͛ƉƉƌŽĐŚĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ�
ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ŽƉĠƌĂƚĞƵƌƐ�Ě͛KW,�ͬ�ZĞĐŚĞƌĐŚĞ�Ě͛ĠŵĂŶĐŝƉĂƟŽŶ�ĂǀĞĐ�
ů͛hŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ĚĞ�&ůŽƌĞŶĐĞ�

nouvelles idéations 
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2.1 ­ phase d’identifiCation 

Connaître  le  contexte  pour  trouver  la  stratégie  d’entrée:  quels  sont  les  ac­
teurs­clés à impliquer? Quels sont les “entry points” ou points d’entrée poten­
tiels? Que peut­on  faire  lorsque  la possibilité de prendre des décisions et de 
Gp¿QLU�GHV�DOOLDQFHV�HVW�OLPLWpH"�

Dans les interventions dont nous nous inspirerons dans ce chapitre pour développer 
XQH� UpÀH[LRQ�VXU� OHV� ³SUDWLTXHV�DSSURSULpHV´�GDQV� OD�SKDVH�G¶LGHQWL¿FDWLRQ�� O¶H[Sp­
rience de coopération démarre par un  “projet­pilote” qui,  indépendamment de son 
envergure, amorce le développement de parcours et de stratégies d’action fondés sur 
une connaissance directe croissante du contexte et des acteurs locaux et qui, par la 
suite, servira de base pour entamer un travail plus vaste sur les droits humains des 
personnes handicapées. 

En effet, à partir de cette “opportunité” initiale, il a été possible, pour toutes les expé­
riences prises en compte, de mettre en route des processus de négociation avec les 
acteurs locaux, de connaître les liens et les ressources propres à chaque réalité, de 
Gp¿QLU�GHV�RXWLOV�G¶LQWHUYHQWLRQ��GHV�PpWKRGRORJLHV�HW�GHV�REMHFWLIV�QpJRFLpV�DYHF�
les acteurs locaux et également de démarrer des projets successifs. 

3DU�DLOOHXUV��WRXW�FHOD�PHW�HQ�FDXVH�XQ�DXWUH�DVSHFW�FHQWUDO�GDQV�OD�SKDVH�G¶LGHQWL¿FD­
tion et de projet: le thème de la participation active des acteurs locaux. Qu’il s’agisse 
– selon les projets et les contextes d’intervention – des représentants des institutions, 
des dirigeants et des professionnels du secteur concerné ou des représentants des 
OPH,  leur  implication  large et directe a permis à  tous  les  interlocuteurs d’entrer en 
UHODWLRQ��GH�VH�FRQIURQWHU�HW�GH�IRXUQLU�OHXU�FRQWULEXWLRQ�VSpFL¿TXH�HW�LQFRQWRXUQDEOH��

Un autre trait commun aux études de cas que nous allons présenter est l’investisse­
ment  en  formation  et  sensibilisation  pour  amorcer  un  changement  culturel  vers  un 
KRUL]RQ�LQFOXVLI��/¶LGHQWL¿FDWLRQ�GHV�SDUFRXUV�GH�IRUPDWLRQ�VSpFL¿TXHV��V¶DGUHVVDQW�DX[�
différentes composantes impliquées dans le projet, s’est toujours révélée comme une 
action stratégique axée sur la durabilité. 

(Q¿Q��GDQV�OH�FDGUH�GH�O¶LGHQWL¿FDWLRQ�GX�SURFHVVXV�GH�GpYHORSSHPHQW�LQFOXVLI��LO�QRXV�
faut souligner que le droit “charnière”9  –  l’accessibilité – est un aspect transversal à 
tous les parcours présentés ici, décliné d’après la typologie du projet, mais toujours 
LQVpUp�GqV�OD�SKDVH�G¶LGHQWL¿FDWLRQ�HW�QRQ�SDV�FRPPH�DGDSWDWLRQ�VXFFHVVLYH��

2.1.1 La mise en place du programme de RBC en Mongolie: 
investir sur la formation en cascade 

Au début des années 90, l’AIFO entame le processus de développement inclusif en 
Mongolie en organisant une formation sur la RBC pour dirigeants publics, médecins 
HW�IRQFWLRQQDLUHV�GHV�DIIDLUHV�VRFLDOHV�HW�HQ�¿QDQoDQW�OD�SDUWLFLSDWLRQ�G¶XQH�GL]DLQH�GH�
cadres venant de Mongolie à un cours de RBC tenu par UNDP en France. 
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Mongolie: formation des médecins et du personnel médical 

La sélection du premier groupe à former se produit en collaboration avec l’OMS et le 
gouvernement mongol,  en  tenant  compte  des  délicats  équilibres  politico­institution­
nels, des nécessités de l’approche RBC et de l’objectif de mettre en œuvre le projet à 
l’échelon national. Les personnes formées auraient ensuite la responsabilité de former 
en cascade le personnel local, vraie clé pour la réussite de tout programme de RBC. 

Sélectionner les “bonnes personnes” a été le fruit d’une médiation et aussi d’un rap­
SRUW�SURIHVVLRQQHO�HW�GH�FRQ¿DQFH�HQWUH�OH�JRXYHUQHPHQW�ORFDO��DXTXHO�PDQTXHQW�GHV�
offres de formation et une ONG ayant une expérience bien établie en thème de RBC. 

Vraisemblablement, seul un dirigeant sur deux sera vraiment capable de com­
prendre et de transmettre l’approche RBC, mais nous nous y attendions dès le 
début (Francesca Ortali) 

;ϰͿ�WĂƌƟĐŝƉĂƟŽŶ�Ğƚ�ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ�

>͛�/&K�ĐŽŵŵĞŶĐĞ�ă� ĐŽůůĂďŽƌĞƌ�ĂǀĞĐ� ůĞ�ŐŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚ�ŵŽŶŐŽů�ĞŶ�ƉƌŽƉŽƐĂŶƚ�ƵŶ�ƉƌŽũĞƚ�
ĚĂŶƐ�ůĞ�ĚŽŵĂŝŶĞ�ŵĠĚŝĐŽͲƌĠŚĂďŝůŝƚĂƟĨ͘ �DĂŝƐ�ůĂ�Z���ƉƌĠǀŽŝƚ͕�ĞŶ�ƚĂŶƚ�ƋƵĞ�ƉĂƌƟĞ�ŝŶƚĠŐƌĂŶƚĞ�
Ğƚ� ŝŶĚŝƐƉĞŶƐĂďůĞ�ĚĞ�ƐĂ�ƌĠĂůŝƐĂƟŽŶ͕� ůĂ�ƉĂƌƟĐŝƉĂƟŽŶ�Ğƚ� ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ͘��ĞƩĞ�ĂƉƉƌŽĐŚĞ�ƉĞƌŵĞƚ�ă�ů �͛/&K�Ě͛ĞŶƚƌĞƉƌĞŶĚƌĞ�ƵŶ�ƚƌĂǀĂŝů�ƉůƵƐ�ǀĂƐƚĞ͕�ĂǀĞĐ�
Ě͛ŝŵƉŽƌƚĂŶƚƐ�ƌĠƐƵůƚĂƚƐ�ĚƵ�ƉŽŝŶƚ�ĚĞ�ǀƵĞ�ĚĞ�ů Ă͛ĐƋƵŝƐŝƟŽŶ�ĚĞ�ĚƌŽŝƚƐ�ƉĂƌ�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶ­
ĚŝĐĂƉĠĞƐ͘�
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;ϱͿ�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ĚĞ�ƋƵĂůŝƚĠ�

LĞ�ĐŚŽŝǆ�Ě͛ƵŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ǀĂůĂďůĞ�ƐƵƌ�ůĂ�Z���ĞƐƚ�ă�ůĂ�ďĂƐĞ�Ě͛ƵŶ�ĚĠŵĂƌƌĂŐĞ�ĐŽƌƌĞĐƚ�
ĚƵ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ƉĂǇƐ͘�>͛�/&K�Ă�ĨĂŝƚ�ƵŶ�ŝŶǀĞƐƟƐƐĞŵĞŶƚ�ĠĐŽŶŽŵŝƋƵĞ�ƐƵďƐƚĂŶƟĞů�ƉŽƵƌ�
Žīƌŝƌ�ƵŶĞ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ĚĞ�ƋƵĂůŝƚĠ�ĂƵǆ�ĨŽŶĐƟŽŶŶĂŝƌĞƐ�ŵŽŶŐŽůƐ͘�

2.1.2 Un projet­pilote d’éducation inclusive pour former les enseignants en Bosnie 

L’objectif du premier projet­pilote géré en Bosnie par le CEIS (à partir duquel se déve­
loppera ensuite EducAid) est de renforcer  les structures scolaires publiques en aug­
mentant leur capacité inclusive à travers une intense activité de formation sur le terrain 
et la mise en route de jumelages entre écoles italiennes et bosniaques. De plus, cette 
LQWHUYHQWLRQ�HVW�UpDOLVpH�HQ�pWURLWH�UHODWLRQ�DYHF�OD�&RRSpUDWLRQ�LWDOLHQQH�j�7X]OD�TXL��DX�
cours de ces années, favorise la mise en place d’un “Centre de Ressources et de Docu­
PHQWDWLRQ�pGXFDWLYH´�DYHF�OH�VRXWLHQ�GH�O¶8QLYHUVLWp�GH�7X]OD�HW�GH�OD�FKDLUH�GH�3pGDJR­
gie spéciale de l’Université de Bologne. Le Centre de Ressources est entendu comme 
organisme propulseur pour la formation des enseignants, dans le but de leur fournir des 
outils didactiques utiles qui leur permettent de gérer en classe l’urgence après­guerre, 
en favorisant un changement d’approche dans le projet d’activité didactique, elle­même 
davantage orientée vers une logique inclusive. 

;ϲͿ�/ŵƉůŝƋƵĞƌ�ƚŽƵƐ�ůĞƐ�ĂĐƚĞƵƌƐ�ƐƵƌ�ůĞ�ƚĞƌƌĂŝŶ�

WŽƵƌ�ŐĂƌĂŶƟƌ�ůĂ�ĚƵƌĂďŝůŝƚĠ�ĚĞƐ�ŝŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶƐ�Ě͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ͕��ĚƵĐ�ŝĚ�Ă�ũƵŐĠ�ŝŵƉŽƌ­
ƚĂŶƚ�ĚĞ�ƉƌĠǀŽŝƌ�Ğƚ�ĚĞ�ŵĞƩƌĞ�ĞŶ�ƈƵǀƌĞ�ĚĞƐ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�ĐŽŐŶŝƟĨƐ�ƐƉĠĐŝĮƋƵĞƐ�ʹ�ĞŶ�ĂĚŽƉ­
ƚĂŶƚ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ŽƵƟůƐ�Ě Ă͛ŶĂůǇƐĞ�Ğƚ�ĚĞ� ƐƵƉĞƌǀŝƐŝŽŶ�Ͷ�ĐŽŶĐĞƌŶĂŶƚ� ůĞ� ĐŽŶƚĞǆƚĞ�ƉŽůŝƟƋƵĞ͕�
ŝŶƐƟƚƵƟŽŶŶĞů�Ğƚ�ƐŽĐŝĂů�ĂƵ�ƐĞŝŶ�ĚƵƋƵĞů�ŝů�Ă�ĞŶǀŝƐĂŐĠ�Ě͛ŽƉĠƌĞƌ͕ �ƋƵĞ�ĐĞ�ƐŽŝƚ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ƉŚĂƐĞ�
ƉƌĠůŝŵŝŶĂŝƌĞ�ĚƵ�ƉƌŽũĞƚ�ĚĞ� ů͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶ�ŽƵ�ƉĞŶĚĂŶƚ�Ğƚ�ĂƉƌğƐ�ĐŚĂƋƵĞ�ƉŚĂƐĞ�ĚƵ�ƉƌŽũĞƚ͘�
�Ŷ��ŽƐŶŝĞ͕�ă�ƉĂƌƟƌ�ĚƵ�ƉƌĞŵŝĞƌ�ƉƌŽũĞƚ�ĚĞ�ϭϵϵϲ�ũƵƐƋƵ ă͛�ůĂ�ĚĞƌŶŝğƌĞ�ŝŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶ�ƋƵŝ�Ɛ͛ĞƐƚ�
ƚĞƌŵŝŶĠĞ�ĞŶ�ϮϬϬϵ͕�ůĂ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ŽƉĠƌĂƚĞƵƌƐ�Ă�ƚŽƵũŽƵƌƐ�ĐŽŶƐƟƚƵĠ�ů͛ŽƵƟů�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂů�
ƉŽƵƌ�ƌĞŶĨŽƌĐĞƌ�ůĞƐ�ƐƚƌƵĐƚƵƌĞƐ�ƐĐŽůĂŝƌĞƐ�ĂƵ�ƐĞŶƐ�ŝŶĐůƵƐŝĨ͘ �>ĞƐ�ŵŽĚĂůŝƚĠƐ�ƵƟůŝƐĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�set­
ƟŶŐƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ŽŶƚ�ĠƚĠ�ŶĠŐŽĐŝĠƐ�Ğƚ�ĂĚĂƉƚĠƐ�ƚŽƵƌ�ă�ƚŽƵƌ�ĂƵǆ�ĞǆŝŐĞŶĐĞƐ�ĚĞƐ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�
ŝŶƚĞƌůŽĐƵƚĞƵƌƐ�Ğƚ�ĚĞƐƟŶĂƚĂŝƌĞƐ͘�

;ϳͿ�hŶĞ�ĂĐĐĞƉƟŽŶ�ĠůĂƌŐŝĞ�Ě͛�ĚƵĐĂƟŽŶ�/ŶĐůƵƐŝǀĞ�

/ů�ĞƐƚ�ŽƉƉŽƌƚƵŶ�ĚĞ�ƉƌŽƉŽƐĞƌ�ƵŶĞ�ĂĐĐĞƉƟŽŶ�Ě͛�ĚƵĐĂƟŽŶ�/ŶĐůƵƐŝǀĞ�ĠůĂƌŐŝĞ�Ğƚ�ŇĞǆŝďůĞ͗�ĠůĂƌ­
ŐŝĞ�ĐĂƌ�ĞůůĞ�ŶĞ�Ɛ͛ĂĚƌĞƐƐĞ�ƉĂƐ�ƵŶŝƋƵĞŵĞŶƚ�ĂƵǆ�ĞŶĨĂŶƚƐ�ƉƌĠƐĞŶƚĂŶƚ�ĚĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉƐ�ŵĂŝƐ�
ĂƵƐƐŝ�ă�ĐĞƵǆ�ƋƵŝ�ŽŶƚ�ĚĞƐ�ĚŝĸĐƵůƚĠƐ�Ě͛ĂƉƉƌĞŶƟƐƐĂŐĞ�ŽƵ�ƋƵŝ�ƐĞ�ƚƌŽƵǀĞŶƚ�ĚĂŶƐ�ƵŶĞ�ƐŝƚƵĂ­
ƟŽŶ�ĚĞ�ĚĠƐĂǀĂŶƚĂŐĞ�ƐŽĐŝŽͲĠĐŽŶŽŵŝƋƵĞ�Ğƚ�ĐƵůƚƵƌĞů͖�ŇĞǆŝďůĞ�ĐĂƌ�ĐĞƐ�ŐƌŽƵƉĞƐ�ŶĞ�ƉĞƵǀĞŶƚ�
ġƚƌĞ�ŝŶĐůƵƐ�ĂĚĠƋƵĂƚĞŵĞŶƚ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ƐǇƐƚğŵĞ�ĠĚƵĐĂƟĨ�Ě͛ƵŶ�ƉĂǇƐ�Ɛŝ�ůĞƐ�ĐŽŶƚĞǆƚĞƐ�ƐĐŽůĂŝƌĞƐ�
ŶĞ�ĚĞǀŝĞŶŶĞŶƚ�ƉĂƐ�ƉƌĠĂůĂďůĞŵĞŶƚ�ĐŽŵƉĠƚĞŶƚƐ͘�/ů�ĞƐƚ�ĞŶ�ĞīĞƚ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ĚĞ�ĚĠǀĞůŽƉƉĞƌ͕ �
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Palestine: activités de l’éducation inclusive 

ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�ĚĞƐ�ĠĚƵĐĂƚĞƵƌƐ͕�ĚĞƐ�ƉƌŽĮůƐ�ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶŶĞůƐ�ƋƵĂůŝĮĠƐ�ƐƵƌ�ůĞƐ�ƚŚğŵĞƐ�ĚĞ�ů͛ŝŶĐůƵ­
ƐŝŽŶ͕�ĂĮŶ�Ě͛Žīƌŝƌ�ƵŶĞ�ĠĐŽůĞ�ĐĂƉĂďůĞ�Ě͛ĂĐĐƵĞŝůůŝƌ�ƚŽƵƐ�ůĞƐ�ĞŶĨĂŶƚƐ͘�

�ğƐ�ůĞƐ�ƉƌĞŵŝğƌĞƐ�ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞƐ�ĞŶ��ŽƐŶŝĞ͕�ŽŶ�Ă�ƉƌŽĐĠĚĠ�ƚƌğƐ�ŐƌĂĚƵĞůůĞŵĞŶƚ�ĂĮŶ�ĚĞ�ĨĂŝƌĞ�
ŵƸƌŝƌ� ůĞƐ�ĐŽŶĚŝƟŽŶƐ�ƉĞƌŵĞƩĂŶƚ�ƵŶĞ�ŝŶƚĠŐƌĂƟŽŶ�ĞīĞĐƟǀĞ�ĚƵ�ƉůƵƐ�ŐƌĂŶĚ�ŶŽŵďƌĞ�ƉŽƐ­
ƐŝďůĞ�ĚĞ�ŵŝŶĞƵƌƐ�ĞǆĐůƵƐ�ĚƵ�ƐǇƐƚğŵĞ�ĠĚƵĐĂƟĨ�ĚĂŶƐ�ů͛ĠĐŽůĞ�ĚĞ�ďĂƐĞ͘�

;ϴͿ�>Ă�ƐǇŶĞƌŐŝĞ�ĚĞƐ�ŝŶƐƟƚƵƟŽŶƐ�Ğƚ�ĚĞƐ�ĂĐƚĞƵƌƐ�ƐŽĐŝĂƵǆ�

>͛ ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐĐŽůĂŝƌĞ�Ğƚ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĞƐƚ�ůĞ�ĨƌƵŝƚ�Ě͛ƵŶĞ�ĂĐƟŽŶ�ƐǇŶĞƌŐŝƋƵĞ�Ğƚ�ĂƌƟĐƵůĠĞ�ă�ůĂƋƵĞůůĞ�
ƉĂƌƟĐŝƉĞŶƚ�ĂĐƟǀĞŵĞŶƚ�ĚŝīĠƌĞŶƚĞƐ�ŝŶƐƟƚƵƟŽŶƐ�Ğƚ�ĂĐƚĞƵƌƐ�ƐŽĐŝĂƵǆ͘��Ŷ�ĐĞ�ƐĞŶƐ͕�ůĞƐ�ƉƌŽũĞƚƐ�
ƉŽƌƚĠƐ�ĚĞ� ů Ă͛ǀĂŶƚ�ĞŶ��ŽƐŶŝĞ�ŽŶƚ�ƉƌĠǀƵ� ůĂ�ŵŝƐĞ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�Ě͛ŽƌŐĂŶŝƐŵĞƐ�ĚĞ�ĐŽŽƌĚŝŶĂƟŽŶ�
ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞ�ŝŵƉůŝĐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ĂƵƚŽƌŝƚĠƐ�ůŽĐĂůĞƐ͕�ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�ŵƵŶŝĐŝƉĂů�Ğƚ�ĐĂŶƚŽŶĂů͕�
Ğƚ�Ě͛ĞǆƉĞƌƚƐ�ʹ�ĞǆƉƌĞƐƐŝŽŶ�ĚƵ�ƐǇƐƚğŵĞ�ƐĐŽůĂŝƌĞ͕�ĚĞƐ�ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ƐŽĐŝĂƵǆ�Ğƚ�ĚƵ�ƐǇƐƚğŵĞ�ĚĞ�ƐĂŶ­
ƚĠ�ʹ�ŝŵƉůŝƋƵĠƐ�ă�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ƟƚƌĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�Ě͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ĠĚƵĐĂƟǀĞ�Ğƚ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĞƐ�
ŵŝŶĞƵƌƐ�ĞŶ�ąŐĞ�ƐĐŽůĂŝƌĞ͘�

2.1.3 Autonomisation, renforcement institutionnel des capacités et accessibilité 
au Kosovo: le MAE10 implique sur­le­champ les personnes handicapées 

La DGCS (Direction générale pour la coopération au développement) du Ministère des 
Affaires étrangères et de la Coopération italienne soutient dès 2009 le Kosovo dans la 
rédaction et l’application d’un Plan d’Action National sur le handicap et d’un Plan local 
dans la Municipalité de Gjilan. 

Le projet de rédaction des Plans d’action est le résultat d’un processus de négociation 
complexe entre les institutions nationales au niveau central et local, les associations, 
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les  organisations des personnes handicapées et  les  organisations  internationales 
présentes au Kosovo, conformément à l’art. 32 de la CDAPH. 

/HV�SODQV�RQW�pWp�pODERUpV�DYHF�OD�SDUWLFLSDWLRQ�GLUHFWH�GHV�DVVRFLDWLRQV�NRVRYDUHV�HW�
des institutions internationales présentes dans le pays, grâce à des groupes de travail 
VSpFL¿TXHPHQW�SUpYXV�j�FHW�HIIHW�HW�FRPSRVpV�GH�UHSUpVHQWDQWV�GX�%XUHDX�SRXU�OHV�
droits de l’homme du gouvernement (OGG), de représentants de la société civile et 
des experts de la DGCS. 

Au nombre des aspects novateurs de ce projet: la présence d’experts externes 
handicapés et sélectionnés par la DGCS dès la phase de formulation, la docu­
mentation  de  projet  rendue  disponible  et  accessible  dans  tous  les  formats,  y 
compris braille, audio CD et DVD dans la langue des signes”, la  méthodologie 
“step­by­step” adoptée tout au long du processus qui a permis de soumettre le 
projet à un processus de révision continue en l’adaptant aux diverses exigences. 
(Mina Lomuscio11) 

(ϵͿ�hŶ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�ƉĂƌƟĐŝƉĂƟĨ�

>Ă�ůĂƌŐĞ�ŝŵƉůŝĐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�KW,�Ğƚ�ĚĞƐ�ŝŶƐƟƚƵƟŽŶƐ�ŬŽƐŽǀĂƌĞƐ�Ă�ƉĞƌŵŝƐ�ă�ƚŽƵƐ�ůĞƐ�ŝŶƚĞƌůŽ­
ĐƵƚĞƵƌƐ�ƉƌĠƐĞŶƚƐ�ĚĞ�ƉĂƌůĞƌ͕ �Ě͛ĞŶƚƌĞƌ�ĞŶ�ƌĞůĂƟŽŶ͕�ĚĞ�ƐĞ�ĐŽŶĨƌŽŶƚĞƌ͕ �ǀŽŝƌĞ�ŵġŵĞ�ĚĞ�ŶĞ�
ƉĂƐ�ġƚƌĞ�ĚƵ�ŵġŵĞ�ĂǀŝƐ͘�>Ğ�ƌĠƐƵůƚĂƚ�Ă�ĞƵ�ƵŶ�ĚŽƵďůĞ�ĞīĞƚ�͗�ƵŶ�ĞǆĐĞůůĞŶƚ�ƉůĂŶ�ŶĂƟŽŶĂů�Ğƚ�
ů͛ĂƉƉƌĞŶƟƐƐĂŐĞ�Ě͛ƵŶĞ�ŵĠƚŚŽĚŽůŽŐŝĞ�ĚĞ�ƚƌĂǀĂŝů�ƉĂƌƟĐŝƉĂƟǀĞ͕�ĨĂĐŝůŝƚĠĞ�ƉĂƌ�ůĞƐ�ĨŽŶĐƟŽŶ­
ŶĂŝƌĞƐ�ĚƵ�DŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞƐ��īĂŝƌĞƐ�ĠƚƌĂŶŐğƌĞƐ�ŝƚĂůŝĞŶ͘�

;ϭϬͿ�>Ă�ƉůĞŝŶĞ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�ĚĞƐ�ŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶƐ�
'ĂƌĂŶƟƌ� ů Ă͛ĐĐğƐ�ĚĞƐ� ŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶƐ�ă�ƚŽƵƐ�ĞƐƚ�ƵŶ�ŽďũĞĐƟĨ�ƋƵŝ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ƉŽƵƌƐƵŝǀŝ�ĚğƐ� ůĞƐ�
ƚŽƵƚĞƐ�ƉƌĞŵŝğƌĞƐ�ƉŚĂƐĞƐ�ĚĞ�ĐŽŶĮŐƵƌĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ƉƌŽũĞƚƐ͘�
>Ă�ǀĞƌƐŝŽŶ�ĚĠĮŶŝƟǀĞ�ĚƵ�ƉůĂŶ�Ě Ă͛ĐƟŽŶ�ŶĂƟŽŶĂů�ĂƵ�<ŽƐŽǀŽ�Ă�ĠƚĠ�ƚƌĂĚƵŝƚĞ�ĞŶ�ƚƌŽŝƐ�ůĂŶŐƵĞƐ�
;ŬŽƐŽǀĂƌ͕ �ƐĞƌďĞ�Ğƚ�ĂŶŐůĂŝƐͿ͕�ĚĂŶƐ�ůĂ�ůĂŶŐƵĞ�ĚĞƐ�ƐŝŐŶĞƐ�ă�ƚƌĂǀĞƌƐ�ƵŶĞ�ǀŝĚĠŽ�Ğƚ�ĚĂŶƐ�ĚĞƐ�ĨŽƌ­
ŵĂƚƐ�ůŝƐŝďůĞƐ�ƉŽƵƌ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŶŽŶ�ǀŽǇĂŶƚĞƐ�ƐƵƌ���ͲZŽŵ͘�

;ϭϭͿ�>Ă�ŶĂŝƐƐĂŶĐĞ�ĚƵ�Z/�^�Ğƚ�ůĞ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ�ƉĂƌƟĐŝƉĂƟĨ�ƋƵŝ�Ă�ŵĞŶĠ� 
ă�ů͛ŝĚĞŶƟĮĐĂƟŽŶ�ĚƵ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ�ƐƵƌ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ĚĞ�ůĂ��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ŝƚĂůŝĞŶŶĞ  

>Ă�ƉŽƐƐŝďŝůŝƚĠ�ĐŽŶĐƌğƚĞ͕�ƉŽƵƌ�ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ŝƚĂůŝĞŶŶĞ͕�ĚĞ�ĚĠǀĞůŽƉƉĞƌ�ƵŶ�ƉůĂŶ�Ě Ă͛ĐƟŽŶ�ƐƵƌ�
ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ŶĂŠƚ�ĚĞ�ůŽŝŶ�Ğƚ�ĞƐƚ�ůĞ�ĨƌƵŝƚ�Ě͛ƵŶ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ�ĚŝĂůŽŐŝƋƵĞ�ĐŽŶƐƚƌƵŝƚ�ĂƵ�Įů�ĚƵ�ƚĞŵƉƐ�
ƉĂƌ�ĐĞƌƚĂŝŶƐ�ĂĐƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĐŝǀŝůĞ�ĂǀĞĐ�ůĞ�DŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞƐ��īĂŝƌĞƐ�ĠƚƌĂŶŐğƌĞƐ�ŝƚĂůŝĞŶ͘�
�ǀĂŶƚ�ŵġŵĞ� ů Ă͛ƉƉƌŽďĂƟŽŶ�ĚĞ� ůĂ����W,͕��W/� /ƚĂůŝĂ� ;KDW,Ϳ�Ğƚ� &/^,�ĠƚĂŝĞŶƚ� ĞŶƚƌĠƐ� ĞŶ�
ĐŽŶƚĂĐƚ�ĂǀĞĐ� ůĞ�DŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞƐ��īĂŝƌĞƐ�ĠƚƌĂŶŐğƌĞƐ� ŝƚĂůŝĞŶ�ĂĮŶ�ĚĞ�ƐŽůůŝĐŝƚĞƌ�ƵŶ�ƚƌĂǀĂŝů�ĚĞ�
mainstreaming ƐƵƌ� ůĞƐ�ƚŚğŵĞƐ�ĐŽŶĐĞƌŶĂŶƚ� ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�Ğƚ�Ɛ Ă͛ĚƌĞƐƐĂŶƚ�ă� ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�
ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ�ĚĞ�ů͛/ƚĂůŝĞ͘�
dŽƵƚ�ĂƵ� ůŽŶŐ�ĚĞ�ĐĞ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ͕��W/�Ğƚ�&/^,�ŽŶƚ�ĠƚĂďůŝ�ƵŶĞ�ƐŽůŝĚĞ�ƌĞůĂƟŽŶ�ĂǀĞĐ�ĐĞƌƚĂŝŶĞƐ�
KE'�ĞŶŐĂŐĠĞƐ�ƐƵƌ�ůĞƐ�ŵġŵĞƐ�ƚŚğŵĞƐ͗�ů �͛/&K�Ğƚ��ĚƵĐ�ŝĚ͘�/ůƐ�ŽŶƚ�ĚŽŶĐ�ĐŽŵŵĞŶĐĠ�ă�ƐĞ�
ƉƌŽƉŽƐĞƌ�Ğƚ�ă�ĚĠǀĞůŽƉƉĞƌ�ƵŶĞ�ĐŽŶĨƌŽŶƚĂƟŽŶ�ŝŶƐƟƚƵƟŽŶŶĞůůĞ�ĂǀĞĐ�ůĂ��'�^�ĞŶ�ƚĂŶƚ�ƋƵĞ�



51 

ColleCte et analyse de pratiques appropriees de developpement inClusif, basees sur l’experienCe des membres rids

�  

 

 

�

�

 

 
 
�
 

 

ƐƵũĞƚ�ƵŶŝƚĂŝƌĞ͕�ĞŶ�ĐŽŶƐƟƚƵĂŶƚ�ůĞ�ƌĠƐĞĂƵ�ŝƚĂůŝĞŶ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�Ğƚ�ĚĠǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ͕�͞Rete Italia­
na Disabilità e Sviluppo͟�;Z/�^Ϳ͘�
>Ă�ƌĂƟĮĐĂƟŽŶ�ĚĞ�ůĂ����W,�ƉĂƌ�ů͛/ƚĂůŝĞ�ŵĂƌƋƵĞ�ůĞ�ƚŽƵƌŶĂŶƚ�ĚĞ�ĐĞ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ͘�>͛ĂƌƟĐůĞ�ϯϮϭϮ�

ĂƉƉĞůůĞ�ĞŶ�ĞīĞƚ�ůĞ�ŐŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚ�ŝƚĂůŝĞŶ�ă�ƌĞĐŽŶŶĂŠƚƌĞ�ů͛ŝŵƉŽƌƚĂŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ŝŶ­
ƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ�ƉŽƵƌ�ůĂ�ƉƌŽŵŽƟŽŶ�ĚĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ͕�ĞŶ�ĂĚŽƉƚĂŶƚ�ĚĞƐ�
ŵĞƐƵƌĞƐ�ĞĸĐĂĐĞƐ�ĚĂŶƐ�ĐĞ�ĐĂĚƌĞ�ĞŶ�ĐŽůůĂďŽƌĂƟŽŶ�ĂǀĞĐ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĐŝǀŝůĞ�Ğƚ͕�ŶŽƚĂŵŵĞŶƚ͕�
ĂǀĞĐ�ůĞƐ�ŽƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶƐ�ĚĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ͘�
>Ă�ĐŽŵďŝŶĂŝƐŽŶ�ĚĞ�ƚŽƵƐ�ĐĞƐ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ƐŽƵƐͲƚĞŶĚ�ůĂ�ŶĂŝƐƐĂŶĐĞ�Ě͛ƵŶĞ�ƌĞůĂƟŽŶ�ĚŝƌĞĐƚĞ�ĂǀĞĐ�
ůĞ�ŵŝŶŝƐƚƌĞ�ĚĞƐ��īĂŝƌĞƐ�ĠƚƌĂŶŐğƌĞƐ�ŝƚĂůŝĞŶ�ĚĞ�ů͛ĠƉŽƋƵĞ͕�&ƌĂŶĐŽ�&ƌĂƫŶŝ͘��ğƐ�ůĂ�ƉƌĞŵŝğƌĞ�
ƌĞŶĐŽŶƚƌĞ͕�ůĞ�Z/�^�ƉƌŽƉŽƐĞ�ĚĞƵǆ�ƉƌŝŶĐŝƉĞƐ�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂƵǆ͗�
­ ĂƉƉůŝƋƵĞƌ� ůĂ� ���W,� ŶŽŶ� ƐĞƵůĞŵĞŶƚ� ă� ůĂ� �ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ� /ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ� ŝƚĂůŝĞŶŶĞ�

ŵĂŝƐ�ĂƵƐƐŝ�ă�ƚŽƵƚĞƐ�ůĞƐ�ĂĐƟǀŝƚĠƐ�ĐŚĂƉĞĂƵƚĠĞƐ�ƉĂƌ�ůĞ�D��ϭϯ͖�
­ ƌĞĐŽŶŶĂŠƚƌĞ�ůĂ�ǀĂůĞƵƌ�ƚƌĂŶƐǀĞƌƐĂůĞ�ĚĞƐ�ƋƵĞƐƟŽŶƐ�ĐŽŶĐĞƌŶĂŶƚ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�Ğƚ͕�ƉĂƌ�ůă�

ŵġŵĞ͕�ƉƌŽŵŽƵǀŽŝƌ�ůĞ�mainstreaming�ĚƵ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͘�
�Ğ�ůă͕�ŶĂŠƚ�ů͛ŝĚĠĞ͕�ƉŽƵƌ�ůĂ��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ�ŝƚĂůŝĞŶŶĞ͕�Ě͛ƵŶ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ�ƐƵƌ�ůĞ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉ͕�ĂǀĞĐ�ĚĞƐ�ĂŝƌĞƐ�ƚŚĠŵĂƟƋƵĞƐ�ƐŽƵůŝŐŶĂŶƚ�ů͛ŝŶƚĞƌĚĠƉĞŶĚĂŶĐĞ�ĞŶƚƌĞ�ĞŶŐĂŐĞŵĞŶƚ�
ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�ŶĂƟŽŶĂů�Ğƚ�ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů�Ğƚ�ů͛ŝĚĞŶƟĮĐĂƟŽŶ�ĚĞ�ůĂ��'�^�ĐŽŵŵĞ�ĠƚĂŶƚ�ƵŶ�ƉŽŝŶƚ�
Ě Ă͛ƌƟĐƵůĂƟŽŶϭϰ� ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ͘��Ɛƚ�ĞŶ�ĞīĞƚ�ĐŽŶƐƟƚƵĠĞ�ƵŶĞ�͞�dĂďůĞ�ĚĞ�ƚƌĂǀĂŝů͟�Z/�^�Ğƚ�D��ͬ�
�'�^͕�ƐƚƌƵĐƚƵƌĞ�ĚĞ�ƚǇƉĞ�ŵŽĚƵůĂŝƌĞ�ă�ůĂƋƵĞůůĞ�ƐŽŶƚ�ŝŶǀŝƚĠƐ�ă�ƉĂƌƟĐŝƉĞƌ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ƌĞƉƌĠ­
ƐĞŶƚĂŶƚƐ�ŝƚĂůŝĞŶƐ�ĚĞƐ�ŝŶƐƟƚƵƟŽŶƐ�Ğƚ�ĚĞ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĐŝǀŝůĞ�ĂĐƟĨƐ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ƐĞĐƚĞƵƌ�Ğƚ�ĐŚĂƌŐĠƐ�ĚĞ�
ƌĠĚŝŐĞƌ�ůĞ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ�;�'�^ͬD��͕�ϮϬϭϯͿ͘�
>Ğ�ƉŝǀŽƚ�ĚƵ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�ĞƐƚ�ůĂ�ĐŽŶĨƌŽŶƚĂƟŽŶ�ƉƌŽƉƌĞŵĞŶƚ�ĚŝƚĞ�ƋƵŝ�ŶĂŠƚ�ĞŶƚƌĞ�ůĂ��'�^�Ğƚ�ůĞ�
Z/�^͕�ƋƵŝ�ĞƐƚ�ĞŶ�ŵĞƐƵƌĞ�ĚĞ�ƉĂƌƟĐŝƉĞƌ�ă�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ŐƌŽƵƉĞƐ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞƐ�ĞŶ�ƉĂƌƚĂŐĞĂŶƚ�ŵŽ­
ĚĂůŝƚĠƐ�Ğƚ�ŽďũĞĐƟĨƐ�Ğƚ�ĞŶ�ŵĂŶŝĨĞƐƚĂŶƚ�ƚŽƵƚĞ�ĨŽƌŵĞ�ĚĞ�ĚĠƐĂĐĐŽƌĚ͕�ůă�Žƶ�Đ͛ĞƐƚ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ͕�
ŵĂŝƐ�ĚĞ�ĨĂĕŽŶ�ƉƌŽͲĂĐƟǀĞ͘��Ğƚ�ĠĐŚĂŶŐĞ�Ě͛ŝĚĠĞƐ�ĞīĞĐƟĨ�Ğƚ�ĞĸĐĂĐĞ�Ă�ƉĞƌŵŝƐ�ĚĞ�ƉƌŽĚƵŝƌĞ�ƵŶ�
ĚŽĐƵŵĞŶƚ�ĚĞ�ƋƵĂůŝƚĠ�ŽďũĞĐƟǀĞ͘�>Ğ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ�Ă�ĞŶ�ĞīĞƚ�ƐƵ�ƌĞĐƵĞŝůůŝƌ�ůĂ�ǀĂůĞƵƌ�ĚĞ�ů͛Ğǆ­
ƉĠƌŝĞŶĐĞ�ĂĐƋƵŝƐĞ�ĚĂŶƐ�ĐĞ�ĚŽŵĂŝŶĞ�ƉĂƌ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĐŝǀŝůĞ�ŝƚĂůŝĞŶŶĞ�Ğƚ�Ɛ͛ĞƐƚ�ĞŶĐŽƌĞ�ĞŶƌŝĐŚŝ�
ŐƌąĐĞ�ĂƵǆ�ŶŽŵďƌĞƵƐĞƐ� ƌĞŶĐŽŶƚƌĞƐ�ĂǀĞĐ� ůĞƐ� ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĂŶƚƐ�ĚĞƐ� ŝŶƐƟƚƵƟŽŶƐ�– ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�
ĐĞŶƚƌĂů�Ğƚ�ůŽĐĂů�–͕�ĚĞ�ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ĚĠĐĞŶƚƌĂůŝƐĠĞ͕�ĚƵ�ŵŽŶĚĞ�ƵŶŝǀĞƌƐŝƚĂŝƌĞ͕�ĚĞƐ�ĐĞŶƚƌĞƐ�
ĚĞ�ƌĞĐŚĞƌĐŚĞ�Ğƚ�ĚĞƐ�ĞŶƚƌĞƉƌŝƐĞƐ͘�

2.1.4 Accessibilité et RBC 

En Mongolie, l’AIFO a pris en compte le thème de l’accessibilité dès la phase d’identi­
¿FDWLRQ�GX�SDUFRXUV�GH�GpYHORSSHPHQW�LQFOXVLI�j�WUDYHUV�OD�5%&��OD�IRUPDWLRQ�V¶DGUHV­
sant au personnel médical et paramédical s’est en effet concentrée sur l’accessibilité 
physique des services de santé par les personnes handicapées et on a préparé du 
PDWpULHO�VSpFL¿TXH�VXU�OD�PDQLqUH�G¶DIIURQWHU�WHFKQLTXHPHQW�OHV�GLIIpUHQWV�KDQGLFDSV�
et pathologies, par exemple l’attitude à avoir face à une personne frappée d’un ictus, 
comment lui parler et comment la soigner du point de vue médical et réhabilitatif. 

Grâce à l’approche RBC, basée sur la cartographie des problématiques et des po­
WHQWLDOLWpV�GX� WHUULWRLUH�� OHV�GLI¿FXOWpV�VRQW�SHUoXHV�HQ� WDQW�TXH�VWLPXOL�SRXU�DSSUR­
fondir et  trouver des solutions  facilement applicables par  le personnel médical,  la 
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Mongolie: une femme handicapée dans son Ger 

communauté,  les  personnes  handicapées  et  leurs  proches.  La  rencontre  entre  le 
fait de rendre visible ce qui, normalement, ne l’est pas – les handicaps, les barrières 
structurelles et socio­culturelles, les potentialités du territoire – et les compétences 
médico­professionnelles crée ainsi un cercle vertueux. 

Aujourd’hui, l’AIFO essaie de porter ces contenus au sein de processus de forma­
WLRQ�XQLYHUVLWDLUH�GX�SHUVRQQHO�PpGLFDO�HW�SDUDPpGLFDO��D¿Q�TX¶LOV�GHYLHQQHQW�SDUWLH�
intégrante du bagage de connaissances des professionnels du secteur de santé 
en Mongolie. 

;ϭϮͿ�ZĞŶĚƌĞ�ǀŝƐŝďůĞ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�

hŶĞ�ĚĞƐ�ƉƌĞŵŝğƌĞƐ�ĂĐƟǀŝƚĠƐ�Ě͛ƵŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞ�ĚĞ�Z���ĐŽŶƐŝƐƚĞ�ă�ĐĂƌƚŽŐƌĂƉŚŝĞƌ͕ �ĚĂŶƐ�
ĐŚĂƋƵĞ�ǀŝůůĂŐĞ͕�ƚŽƵƚĞƐ�ůĞƐ�ŚĂďŝƚĂƟŽŶƐ�Žƶ�ƌĠƐŝĚĞŶƚ�ůĞƐ�ƉŽƌƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͕�ůĞƐ�ůŝĞƵǆ�
ĚĞ�ĐƵůƚĞ͕�ůĞƐ�ĠĐŽůĞƐ͕�ůĞƐ�ĐĞŶƚƌĞƐ�Ě Ă͛ŐƌĠŐĂƟŽŶ͕�ůĞƐ�ƉŽŶƚƐ͘��͛ŚĂďŝƚƵĚĞ͕�ƉŽƵƌ�ŽďƚĞŶŝƌ�ĐĞƐ�
ŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶƐ͕�ŽŶ�Ɛ Ă͛ĚƌĞƐƐĞ�ă�ĐĞƵǆ�ƋƵŝ�ŽŶƚ�ƵŶĞ�ǀŝƐŝŽŶ�Ě͛ĞŶƐĞŵďůĞ͕�ƋƵŝ�ƉƌĞŶŶĞŶƚ�ĚĞƐ�
ĚĠĐŝƐŝŽŶƐ�Ğƚ�ŐğƌĞŶƚ�ůĞ�ƉŽƵǀŽŝƌ͘ �DĂŝƐ�ĐĞƐ�ĂĐƚĞƵƌƐ�ŶĞ�ƐŽŶƚ�ŐĠŶĠƌĂůĞŵĞŶƚ�ƉĂƐ�ŚĂďŝƚƵĠƐ�ă�
͞ǀŽŝƌ�͟ �ĂǀĞĐ�ůĞƐ�ǇĞƵǆ�ĚĞ�ĐĞƵǆ�ƋƵŝ�ǀŝǀĞŶƚ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͘�>ĞƐ�ŽƉĠƌĂƚĞƵƌƐ�Z���ĚŽŝǀĞŶƚ�ĚŽŶĐ�
ĞŶƚƌĞƉƌĞŶĚƌĞ�ůĞƵƌ�ƚƌĂǀĂŝů�ĞŶ�ŝŶƚĞƌĂŐŝƐƐĂŶƚ�ĂǀĞĐ�ůĂ�ŵĞŶƚĂůŝƚĠ�Ğƚ�ůĞƐ�ďĂƌƌŝğƌĞƐ�ĐƵůƚƵƌĞůůĞƐ�
ĞǆŝƐƚĂŶƚ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĠ͕�ĐĂƌ�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ƐĞŵďůĞŶƚ�ŝŶǀŝƐŝďůĞƐ͘�>Ğ�
ƉƌĞŵŝĞƌ�ŽďũĞĐƟĨ�ĚĞƐ�ŽƉĠƌĂƚĞƵƌƐ�ĐŽŶƐŝƐƚĞ�ƉƌĠĐŝƐĠŵĞŶƚ�ă�Žīƌŝƌ�ă� ůĂ� ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĠ� ůĞƐ�
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Mongolie: visiter un opérateur RBC à une personne handicapée 

ŽƵƟůƐ�ƉŽƵƌ�͞ǀŽŝƌ�Ğƚ�ĠĐŽƵƚĞƌ�͟ � ůĞ�ŚĂŶ­
ĚŝĐĂƉ͕�ůĞ�ƉƌĞŶĚƌĞ�ĞŶ�ĐŽŶƐŝĚĠƌĂƟŽŶ�ĞŶ�
ƚĂŶƚ�ƋƵĞ�ƚŚğŵĞ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ƉŽƵƌ�ƐŽŶ�
ĚĠǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ͘� >Ğ� ĨĂŝƚ� ƋƵĞ� ůĞƐ� ĐŽ­
ŵŝƚĠƐ� ůŽĐĂƵǆ� Z��� ƐŽŝĞŶƚ� ĂƵƐƐŝ� ĐŽŵ­
posés  de  personnes  handicapées 
ƉĞƌŵĞƚ� ĚĞ� ĨĂŝƌĞ� ƌĞƐƐŽƌƟƌ͕ � ůŽƌƐ� ĚĞ� ůĂ�
ĐĂƌƚŽŐƌĂƉŚŝĞ͕�ůĞƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�Ğƚ�ƉŽƚĞŶ­
ƟĂůŝƚĠƐ� ĚĞ� ĐŚĂƋƵĞ� ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĠ͘� �Ğ�
Ŷ͛ĞƐƚ� ƋƵ Ă͛ƉƌğƐ� ĂǀŽŝƌ� ĨĂŝƚ� ĐĞ� ƉƌĞŵŝĞƌ�
ƉĂƐ�ǀĞƌƐ�ƵŶĞ�ƉƌŝƐĞ�ĚĞ�ĐŽŶƐĐŝĞŶĐĞ�ƋƵ͛ŝů�
ĞƐƚ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ĚĞ�ĐŽŵŵĞŶĐĞƌ�ă�ƚƌĂǀĂŝů­
ůĞƌ�ĂĮŶ�Ě͛ĠůŝŵŝŶĞƌ� ůĞƐ�ďĂƌƌŝğƌĞƐ�ƉŚǇ­
ƐŝƋƵĞƐ�Ğƚ�ĐƵůƚƵƌĞůůĞƐ�Ğƚ�ĚĞ�ĨĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�
ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĠ�ƵŶ�ůŝĞƵ�ĂĐĐĞƐƐŝďůĞ͘�

>ĞƐ�ĂĐƚŝǀŝƚĠƐ�ƐƉŽŶƚĂŶĠĞƐ�ƋƵŝ�ĞŶ�ĚĠĐŽƵůĞŶƚ�ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĠ�ĐŽŶƐƚŝƚƵĞŶƚ�
ůĞ�ƉƌĞŵŝĞƌ�ĨƌƵŝƚ�ĚĞ�ĐĞ�ŐĞŶƌĞ�Ě͛ĂĐƚŝŽŶ͕�ĂƵ�ƐĞŝŶ�Ě͛ƵŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞ�Z��͘�

WŽƵƌ�ŶĞ�ĐŝƚĞƌ�ƋƵ͛ƵŶ�ĞǆĞŵƉůĞ͕�ĞŶ�DŽŶŐŽůŝĞ͕�ĐĞƌƚĂŝŶƐ�ĚŝƌĞĐƚĞƵƌƐ�Ě͛ĠĐŽůĞ�ƐĞ�ƐŽŶƚ�ĐŚĂƌ­
ŐĠƐ͕�ĚĞ�ůĞƵƌ�ƉƌŽƉƌĞ�ŝŶŝƚŝĂƚŝǀĞ͕�ĚĞ�ƌĞŶĚƌĞ�ůĂ�ƐƚƌƵĐƚƵƌĞ�ƐĐŽůĂŝƌĞ�ĂĐĐĞƐƐŝďůĞ�Ğƚ͕�ĚĂŶƐ�ĐĞƌ­
ƚĂŝŶĞƐ�ĠĐŽůĞƐ͕�ŽŶ�Ă�ŵŝƐ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�ĚĞƐ��ůƵďƐ�Ě͛�ůğǀĞƐ�ƋƵŝ�ǀŽŶƚ͕�ĚĞ�ůĞƵƌ�ƉůĞŝŶ�ŐƌĠ͕�ĐŚĞƌ­
ĐŚĞƌ�ĐŚĞǌ�ĞƵǆ�ůĞƵƌƐ�ĐĂŵĂƌĂĚĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠƐ͕�ůĞƐ�ĂŵğŶĞŶƚ�ă�ů͛ĠĐŽůĞ�Ğƚ�ůĞƐ�ĂŝĚĞŶƚ�ă�ĨĂŝƌĞ�
ůĞƵƌƐ�ĚĞǀŽŝƌƐ͘��ĞƐ�ĐůƵďƐ�ĞǆƉƌŝŵĞŶƚ�ĚĞ�ĚŝĨĨĠƌĞŶƚĞƐ� ĨĂĕŽŶƐ� ůĞ�ĚĠƐŝƌ�Ě͛ġƚƌĞ�ĂƵ�ĐŽŶƚĂĐƚ�
ĚĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠƐ͕�ĐĞ�ƋƵŝ�ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĞ�ƵŶĞ�ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞ�ĐŽŶĐƌğƚĞ�Ě͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ�Ğƚ�ĚĞ�
ƉƌŽŵŽƚŝŽŶ�ĚĞ�ů͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ͘�

(ϭϯͿ�ZĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�

hŶ� ĠůĠŵĞŶƚ� ĞƐƐĞŶƟĞů� ĞŶ� ǀƵĞ� ĚĞ� ůĂ� ĚĠĮŶŝƟŽŶ� Ě͛ƵŶ� ƉƌŽũĞƚ� ŝŶĐůƵƐŝĨ� ĐŽŶƐŝƐƚĞ� ă� ĐŽůůĞĐƚĞƌ�
ĚĞƐ� ŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶƐ� Ğƚ� ĚĞƐ�ĚŽŶŶĠĞƐ� ƐƵƌ� ůĂ� ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĚĂŶƐ� ůĂ�
ǌŽŶĞ�Ě͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶ͘�,ĂŶĚŝĐĂƉ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů�Ă�ĠůĂďŽƌĠ�ƵŶ�ŽƵƟů�ĚĞ�ƚƌĂǀĂŝů�ĞŶ�ĐĞ�ƐĞŶƐ͕�ƋƵŝ�
ƉĞƌŵĞƚ�ĚĞ�ĐŽŶŶĂŠƚƌĞ�ůĞƐ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ƵƟůĞƐ�ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ŝŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶƐ�ĚĂŶƐ�ĐĞƩĞ�ǌŽŶĞ�ŐĠŽŐƌĂ­
ƉŚŝƋƵĞ͗�ůĞ�ƉůĂŶ�Ě͛ĂŶĂůǇƐĞ�ƉŽůŝƟƋƵĞ͘�

�ƵƚƌĞ�ŝŶƐƚƌƵŵĞŶƚ�ƵƟůĞ�ĂƵ�ƉƌŽũĞƚ͗�ůĂ�ĐŽŶŶĂŝƐƐĂŶĐĞ�ĚĞƐ�ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ�ĚŽĐƵŵĞŶƚƐ�ůŝĠƐ�
ĂƵǆ�ĚƌŽŝƚƐ�ĚĞ�ů͛ŚŽŵŵĞ�ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ƉŽƌƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�Ğƚ�ă�ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ƉŽƵƌ�ůĞ�ĚĠǀĞ­
ůŽƉƉĞŵĞŶƚ�ŝŶĐůƵƐŝĨ͘ �EŽƵƐ�ƐŝŐŶĂůŽŶƐ�ĞŶ�ĐĞ�ƐĞŶƐ͗�

· ůĞ� ƐŝƚĞ� ĚƵ� �ĞŶƚƌĞ� ƉŽƵƌ� ůĞƐ� �ƌŽŝƚƐ� ĚĞ� ů͛,ŽŵŵĞ� ĚĞ� ů͛hŶŝǀĞƌƐŝƚĠ� ĚĞ� WĂĚŽƵĞ͗� ŚƩƉ͗ͬͬ�
ƵŶŝƉĚͲĐĞŶƚƌŽĚŝƌŝƫƵŵĂŶŝ͘ŝƚͬ�
· ůĞ��ĞŶƚƌĞ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů�ĚĞƐ�ZĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�ĞŶ�ůŝŐŶĞ�ƐƵƌ�ůĞ�,ĂŶĚŝĐĂƉ�Ğƚ�ů͛/ŶĐůƵƐŝŽŶ�ƉƌĠƐĞŶƚ�
ƐƵƌ�ůĞ�ƐŝƚĞ�^ŽƵƌĐĞ�ŐĠƌĠ�ƉĂƌ�,ĂŶĚŝĐĂƉ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů͗�ŚƩƉ͗ͬͬǁǁǁ͘ĂƐŬƐŽƵƌĐĞ͘ŝŶĨŽͬ�

hŶĞ�ĚĞƐ�ƋƵĞƐƟŽŶƐͲĐůĠƐ�ĞŶ�ƉŚĂƐĞ�Ě͛ŝĚĞŶƟĮĐĂƟŽŶ�ĚƵ�ƉƌŽũĞƚ�ĚĂŶƐ�ƵŶĞ�ƉĞƌƐƉĞĐƟǀĞ�ĚĞ�ĚĠ­
ǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ�ŝŶĐůƵƐŝĨ�ĞƐƚ�ůĂ�ƐƵŝǀĂŶƚĞ͗�ƋƵĞůůĞƐ�ƐŽŶƚ�ůĞƐ�ƉƌŝŶĐŝƉĂůĞƐ�ƉĂƌƟĞƐ�ƉƌĞŶĂŶƚĞƐ�ŝŶĚŝ­
ƋƵĠĞƐ�ŝŶĐůƵƌĞ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͍�

EŽƵƐ� ƐŝŐŶĂůŽŶƐ� ĐĞƚ� ŝŶƐƚƌƵŵĞŶƚ� ƵƟůĞ� ƉŽƵƌ� ĐĂƌƚŽŐƌĂƉŚŝĞƌ� ůĞƐ� ĂĐƚĞƵƌƐͲĐůĠƐ� ĞŶ� ƚŚğŵĞ�ĚĞ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉ͗�ŚƩƉ͗ͬͬǁǁǁ͘ŝŶĐůƵƐŝǀĞͲĚĞǀĞůŽƉŵĞŶƚ͘ŽƌŐͬĐďŵƚŽŽůƐͬƉĂƌƚϭͬƐƚĂŬĞŚŽůĚĞƌƐ͘Śƚŵ�



       
 

 
 
 
 
 

 

 
 

 

2.2 ­ phase de Gestion 

Mettre en route le changement: quelles sont les ressources disponibles et com­
ment les activer au mieux? De quelle façon le fait d’inclure le thème du handicap 
peut­il améliorer les projets de développement? 

Par sa nature même, tout projet de coopération ne peut qu’être circonscrit territoriale­
ment, temporellement et en termes de ressources; une lecture attentive et constante 
du contexte constitue donc un élément stratégique pour permettre une approche cor­
recte des actions à mettre en place. 

Une attention constante aux éléments nouveaux qui peuvent apparaître à la suite des 
actions entreprises peut également permettre de cerner quels sont  les acteurs qui, 
sans  pour  autant  être  les  destinataires  directs  de  l’intervention,  peuvent  constituer 
des alliés potentiels et développer, en toute autonomie ou en étroite relation avec les 
activités prévues par le projet, des actions complémentaires mais fondamentales pour 
mettre en train les changements que l’on envisage de promouvoir. 

Dans cette perspective, il peut s’avérer fondamental de prévoir et de disposer de res­
VRXUFHV�VSpFL¿TXHV�SRXU�OD�PLVH�HQ�SODFH��FKHPLQ�IDLVDQW��GH�SDUFRXUV�GH�UHFKHUFKH�
et de monitorage. 

Autre aspect stratégique et commun aux expériences prises en compte:  l’implication 
des niveaux institutionnels du pays qui non seulement soutiennent l’intervention par des 
moyens qui leur sont propres – comme le changement législatif et la mise en œuvre 
de politiques cohérentes avec les objectifs du projet – mais peuvent aussi entreprendre 
d’autres actions, en mettant à disposition des ressources d’organisation et de stratégie 
D¿Q�GH�UHQGUH�HI¿FDFHV�HW�GXUDEOHV�OHV�REMHFWLIV�GH�FKDQJHPHQW�SUpYXV�SDU�OH�SURMHW��

Pour ce faire, les projets pris en compte ont activé des parcours synergiques de renfor­
cement des capacités et de formation en cascade du haut vers le bas et vice­versa, en 
impliquant les acteurs locaux, aussi bien au niveau institutionnel que de la société civile. 

2.2.1 Etendre le programme de RBC à toute la Mongolie 
par l’intermédiaire d’un organisme institutionnel agréé au niveau national 

����GH�OD�SRSXODWLRQ�PRQJROH�HQYLURQ�HVW�QRPDGH��DYHF�XQH�GHQVLWp�PR\HQQH�G¶XQ�
KDELWDQW�SDU�NLORPqWUH�FDUUp��/H�Gp¿�UHOHYp�SDU� O¶$,)2�SRXU�PHWWUH�HQ�SODFH� OD�5%&�
GDQV�WRXW� OH�SD\V��\�FRPSULV� OH�GLVWULFW�GH� OD�FDSLWDOH�8ODQ�%DWRU��D�GRQF�pWp�GLI¿FLOH�
à relever de par sa complexité et le temps nécessaire: dix­neuf années de travail au 
niveau national et local. 

Pour atteindre ce résultat, l’AIFO a lancé un système de formation en cascade du per­
sonnel médical et paramédical, en se servant d’un organisme institutionnel: le Centre 
National de Réhabilitation. La phase de gestion du projet a donc misé sur l’insertion 
GH�OD�5%&�GDQV�OH�V\VWqPH�GH�VDQWp�GH�OD�0RQJROLH��D¿Q�GH�JDUDQWLU�XQH�GXUDELOLWp�DX�
programme de développement inclusif plus général. 
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�

 
Mongolie: activités avec 
les mères d’enfants
 handicapés dans les 
centres de santé 

$X[�¿QV�GH�OD�JHVWLRQ�FRUUHFWH�GX�SURJUDPPH�GH�5%&��O¶$,)2�V¶HVW�HQJDJpH�D¿Q�TXH�
la réglementation mongole prévoie d’emblée que chaque province ait un Comité spé­
FL¿TXH��FRPSRVp�QRQ�VHXOHPHQW�GX�SHUVRQQHO�PpGLFDO�HW�GH�VDQWp�PDLV�DXVVL�G¶XQ�
représentant des OPH ou des associations locales de base. Ce mécanisme a permis 
aux associations de prendre progressivement conscience de leurs droits – et des po­
tentialités – des porteurs de handicap. 

Suite encore à l’engagement de l’AIFO, le gouvernement mongol a ouvert des Centres 
de Santé Publique dans chaque province du pays, en incluant le thème du handicap 
dans les programmes de santé de base. La diffusion de l’approche RBC, basée sur la 
réelle participation des personnes handicapées, de leurs proches et des associations 
de base, a favorisé une “réactivation” des communautés, d’où un effet de mainstrea­
ming du handicap sur les programmes de développement. 

;ϭϰͿ�>Ă�ƌĠĂĚĂƉƚĂƟŽŶ�ƐŽĐŝŽͲĠĐŽŶŽŵŝƋƵĞ�

>Ă�Z���Ɛ͛ŽĐĐƵƉĞ�ĚĞ�ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĞƐ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉĠƐ�ĂƵ�ƐĞŝŶ�ĚĞ�ůĞƵƌƐ�ĐŽŵŵƵŶĂƵ­
ƚĠƐ͘� �Ŷ� DŽŶŐŽůŝĞ͕� ƉŽƵƌ� ůĞƐ� ƉŽƉƵůĂƟŽŶƐ�
ŶŽŵĂĚĞƐ͕�ƉŽƐƐĠĚĞƌ�ƵŶ�ƚƌŽƵƉĞĂƵ�ĞƐƚ�ŶŽŶ�
ƐĞƵůĞŵĞŶƚ� ƵŶĞ� ƐŽƵƌĐĞ� ĚĞ� ƌŝĐŚĞƐƐĞ�ŵĂŝƐ�
ƉƌŽĐƵƌĞ� ĂƵƐƐŝ� ƵŶ� ĐĞƌƚĂŝŶ� ƉƌĞƐƟŐĞ� ƐŽĐŝĂů͘�
>͛�/&K�Ă�ƌĠƵƐƐŝ�ă�ŝŶƐƚĂƵƌĞƌ�ƵŶ�ŵĠĐĂŶŝƐŵĞ�
ǀĞƌƚƵĞƵǆ�ă� ƚƌĂǀĞƌƐ� ůĞ� ĨŽŶĚƐ� ƌŽƚĂƟĨ�Ě Ă͛Ŷŝ­
ŵĂƵǆϭϱ͗� ůĞƐ� ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ� ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ� Ğƚ�
ůĞƵƌƐ� ĨĂŵŝůůĞƐ� ŽŶƚ� ĂŝŶƐŝ� ĂŵĠůŝŽƌĠ� ůĞƵƌ� Ɛŝ­
ƚƵĂƟŽŶ� ĠĐŽŶŽŵŝƋƵĞ� Ğƚ� ůĞƵƌ� ĚĞŐƌĠ� ĚĞ�
ƉƌĞƐƟŐĞ�ƐŽĐŝĂů�ĂƵ�ƐĞŝŶ�ĚĞƐ�ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĠƐ�
ŶŽŵĂĚĞƐ͘� 0RQJROLH��EpQp¿FLDLUHV�GX�IRQGV�GH�URXOHPHQW�GHV�DQLPDX[�
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;ϭϱͿ�&ŽƌŵĂƟŽŶ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐƚĞ�͞ƐƵƌ�ŵĞƐƵƌĞ͟�

�ŚĂƋƵĞ�ƉĂǇƐ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ĠƚƵĚŝĠ�ĚĂŶƐ�ƚŽƵƐ�ƐĞƐ�ĂƐƉĞĐƚƐ�ƉĂƌƟĐƵůŝĞƌƐ�ƉŽƵƌ�ƉŽƵǀŽŝƌ�ĚĠĐůŝŶĞƌ�
ĐŽŵŵĞ�ŝů�ƐĞ�ĚŽŝƚ�ůĞ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞ�ĚĞ�Z���ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�ĐŽŵŵƵŶĂƵƚĂŝƌĞ�ĚĞ�ďĂƐĞ͘�

'ƌąĐĞ�ă�ƵŶĞ�ƌĞĐŚĞƌĐŚĞ�ƐƵƌ�ůĞƐ felchers͕�ůĞƵƌ�ƌƀůĞ͕�ůĞƵƌ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�Ğƚ�ůĞƵƌƐ�ďĞƐŽŝŶƐ�ĚĞ�ĨŽƌ­
ŵĂƟŽŶ�ĞŶ�ŵĂƟğƌĞ�ĚĞ�Z��͕� ů �͛/&K�Ă�ƉƵ�ĐĂůŝďƌĞƌ� ů͛ŽīƌĞ�ĚĞ� ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ƐƵƌ� ůĞƐ�ĐĂƌĂĐƚĠƌŝƐ­
ƟƋƵĞƐ�ƐƉĠĐŝĮƋƵĞƐ�ĚƵ�ƐǇƐƚğŵĞ�ĚĞ�ƐĂŶƚĠ�ŵŽŶŐŽů�Ğƚ�ŝŵƉůŝƋƵĞƌ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞ�ĚĞ�Z���
ůĞƐ�ƉƌŽĮůƐ�ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶŶĞůƐ�ŝŶƚĞƌŵĠĚŝĂŝƌĞƐ�ă�ŵŝͲĐŚĞŵŝŶ�ĞŶƚƌĞ�ůĞ�ŵĠĚĞĐŝŶ�ĚĞ�ĨĂŵŝůůĞ�Ğƚ�ů͛ŝŶ­
ĮƌŵŝĞƌ͕ �ƋƵŝ�ƐƵŝǀĞŶƚ�ƵŶ�ĐĞƌƚĂŝŶ�ŶŽŵďƌĞ�ĚĞ�ĨĂŵŝůůĞƐ�ŶŽŵĂĚĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĞƵƌƐ�ĚĠƉůĂĐĞŵĞŶƚƐ͕�ĞŶ�
ĨŽƵƌŶŝƐƐĂŶƚ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ŵĠĚŝĐĂƵǆ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ǌŽŶĞƐ�ƌƵƌĂůĞƐ͘�

2.2.2 Education pour tous et processus de renforcement des capacités au El Salvador 

Pour encourager le changement d’un système éducatif dans une perspective d’inclu­
VLRQ�� XQH�PRGDOLWp� HI¿FDFH� FRQVLVWH� j� IDYRULVHU� OD� V\QHUJLH� G¶DFWLRQ� HQWUH� OH� QLYHDX�
institutionnel ministériel où se décident  les politiques  liées à  l’éducation et  celui des 
établissements scolaires où sont expérimentées et appliquées les politiques, dans le 
respect des temps de développement local. 
Le premier projet mis en place par l’Université de Bologne et EducAid au El Salvador 
a eu pour objectif de soutenir les politiques du Ministère de l’Education local (MINED) 
visant à garantir le droit à l’éducation pour tous/et dans l’école publique. 
Dans ce pays, l’action d’EducAid est le résultat de la combinaison de deux processus 
parallèles:  approche ascendante et  descendante.  Le premier  processus a démarré 

El Salvador: activités de l’éducation inclusive dans les écoles publiques 
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en 2009, en collaboration avec  le MINED, en vue du développement d’un parcours 
de renforcement des capacités adressé à ses fonctionnaires et dans le but de leur of­
frir les outils leur permettant d’appliquer les politiques et les programmes d’éducation 
inclusive. Le second processus s’est articulé sur le terrain avec la mise en route d’ex­
périmentations de type pédagogique et didactique dans 22 écoles disséminées dans 
tout  le  pays. Une  formation  en  cascade  destinée  aux  enseignants,  pédagogues  et 
dirigeants scolaires leur a fourni les outils nécessaires pour que l’école soit en mesure 
d’accueillir vraiment tous les élèves. Après avoir reçu les activités (input) de formation, 
chacune des écoles concernées a conçu et réalisé, sur la base du contexte local, sa 
propre proposition d’école inclusive. 

Dans ce projet,  l’expérience sur  le  terrain a montré qu’il était possible de mettre en 
pratique  la politique d’éducation  inclusive à  l’échelon  territorial. Le MINED, pour sa 
SDUW��D�FRQ¿UPp�TX¶LO�DYDLW�PLV�j�SUR¿W�FH�QRXYHDX�³PRGqOH´16 orienté vers l’inclusion 
en s’engageant dans sa mise en place au niveau national. 

Au El Salvador, est arrivée à maturité une expérience locale, soutenue par une vo­
lonté politique qui a fait de l’inclusion sociale sa profession de foi (Arianna Taddei) 

(ϭϲͿ�>͛ ŝŵƉůŝĐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ĨĂŵŝůůĞƐ�
ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�

�ŝĞŶ�ƋƵĞ�ůĞ�ƉƌŽũĞƚ�ƐĂůǀĂĚŽƌŝĞŶ�Ŷ͛Ăŝƚ�
ƉĂƐ� ƉƌĠǀƵ� ĞǆƉůŝĐŝƚĞŵĞŶƚ� Ě͛ĂĐƟǀŝƚĠƐ�
ĚĞƐƟŶĠĞƐ�ĚŝƌĞĐƚĞŵĞŶƚ�ĂƵǆ�ĨĂŵŝůůĞƐ͕�
ŽŶ� Ă� ƐĞŶƐŝďŝůŝƐĠ� ƵŶĞ� ŐƌĂŶĚĞ� ƉĂƌƟĞ�
ĚĞƐ� ƉĂƌĞŶƚƐ� ĚĞƐ� ĠůğǀĞƐ� ĨƌĠƋƵĞŶ­
ƚĂŶƚ�ůĞƐ�ĠĐŽůĞƐͲƉŝůŽƚĞƐ�ĞŶ�ůĞƐ�ĨĂŝƐĂŶƚ�
ƉĂƌƟĐŝƉĞƌ� ĂĐƟǀĞŵĞŶƚ� ĂƵǆ� ŝŶŝƟĂ­
ƟǀĞƐ� ŽƌŐĂŶŝƐĠĞƐ� ƉĂƌ� ůĞƐ� ĠĐŽůĞƐ͗� ůĞƐ�
ƉĂƌĞŶƚƐ� Ě͛ĞŶĨĂŶƚƐ� ŚĂŶĚŝĐĂƉĠƐ� ŽŶƚ�
ĂŝŶƐŝ�ŵŽĚŝĮĠ�ůĞƵƌ�ƌĞůĂƟŽŶ�ĠĚƵĐĂƟǀĞ�
ĂǀĞĐ�ůĞƵƌƐ�ĞŶĨĂŶƚƐ�;ŐĂƌĕŽŶƐ�Ğƚ�ĮůůĞƐͿ�
ĞŶ�ŵĞƩĂŶƚ�ĞŶ�ƉƌĂƟƋƵĞ�ůĞƐ�ĐŽŶƐĞŝůƐ�
ƉĠĚĂŐŽŐŝƋƵĞƐ� ŽīĞƌƚƐ� ƉĂƌ� ůĞ� ƉƌŽũĞƚ�
Ě͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ͘�

Mongolie: mère avec enfant handicapé impliqués dans des activités de réadaptation 



58 

Chapitre Deux

�

�

�

�

;ϭϳͿ�>ĞƐ�ĠĐŽůĞƐ�ƐƉĠĐŝĂůĞƐ�

EŽŵďƌĞ�ĚĞ�ƉĂǇƐ�ƉŽƐƐğĚĞŶƚ�ĞŶĐŽƌĞ�ĚĞƐ�ĠĐŽůĞƐ�
ƐƉĠĐŝĂůĞƐ͘�/ŶƚĞƌǀĞŶŝƌ�ĚĂŶƐ�ĐĞƐ�ĐŽŶƚĞǆƚĞƐ�ĞŶ�ĨĂ­
ǀĞƵƌ� ĚĞ� ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ� ƐĐŽůĂŝƌĞ� ŶĞ� ǀĞƵƚ� ƉĂƐ� ĚŝƌĞ�
͞ĞǆŝŐĞƌ͟� ůĂ� ĨĞƌŵĞƚƵƌĞ� ĚĞ� ĐĞƐ� ƐƚƌƵĐƚƵƌĞƐ͕�ŵĂŝƐ�
ĠůĂďŽƌĞƌ�Ğƚ�ƐŽƵƚĞŶŝƌ� ĚĞƐ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ�ĚĞ�ƚƌĂŶƐĨŽƌ­
ŵĂƟŽŶ�Ğƚ�ĚĞ�ǀĂůŽƌŝƐĂƟŽŶ�ĚĞ�ĐĞƐ�ĚĞƌŶŝğƌĞƐ�ĚĂŶƐ�
ůĂ�ƉĞƌƐƉĞĐƟǀĞ�ĚĞ�ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ͘�

Mongolie: enfant handicapé impliqués dans les activités de RBC 

Il ne faut pas refuser dans son intégralité la logique des classes spéciales, là où le ter­
ƌĂŝŶ�Ŷ͛ĞƐƚ�ƉĂƐ�ĂƐƐĞǌ�ŵƸƌ�ƉŽƵƌ�ŵĞƩƌĞ�ĞŶ�ƌŽƵƚĞ�ĚĞƐ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�ŝŶĐůƵƐŝĨƐ�ĐŽŵƉůĞƚƐ͘�/ů�ĨĂƵƚ�
Ɛ͛ĞŵƉůŽǇĞƌ�ƉŽƵƌ�ŽƵǀƌŝƌ�ĐĞƐ�ĐŽŶƚĞǆƚĞƐ�ă�ĚĞƐ�ŽƉƉŽƌƚƵŶŝƚĠƐ�Ě͛ŝŶƚĠŐƌĂƟŽŶ�Ğƚ�ƉŽƵƌ�ĨĂĐŝůŝƚĞƌ�
ĚĞƐ�ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞƐ�ĚĞ�ƌĞŶĐŽŶƚƌĞ͘�;ZŝĐĐĂƌĚŽ�^ŝƌƌŝͿ�

WĂƌ�ĞǆĞŵƉůĞ͕�ĂƵ��ů�^ĂůǀĂĚŽƌ͕ �ŽŶ�ŶĞ�ƉƌĠǀŽŝƚ�ƉĂƐ�ůĂ�ĨĞƌŵĞƚƵƌĞ�ĚĞƐ�ĠĐŽůĞƐ�ƐƉĠĐŝĂůĞƐ�ƐƵƌ�ůĞ�
ĐŽƵƌƚͲŵŽǇĞŶ�ƚĞƌŵĞ͕�ĐĂƌ�ůĞ�ƐǇƐƚğŵĞ�ŶĞ�ƐĞƌĂŝƚ�ƉĂƐ�ƐƵĸƐĂŵŵĞŶƚ�Ɖƌġƚ͘�DĂŝƐ�ĐĞƐ�ĚĞƌŶŝğƌĞƐ�
ƐŽŶƚ�ƚŽƵƚĞĨŽŝƐ�ĞŶ�ǀŽŝĞ�ĚĞ�ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĂƟŽŶ�ƉŽƵƌ�ĚĞǀĞŶŝƌ�ĚĞƐ�ĐĞŶƚƌĞƐ�ĚĞ�ƌĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�ƐƉĠĐŝĂ­
ůŝƐĠƐ�ƐƵƌ�ůĞ�ƚŚğŵĞ�ĚƵ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͕�ĂƵǆƋƵĞůƐ�ů͛ĠĐŽůĞ�ƉƵďůŝƋƵĞ�ƉĞƵƚ�Ɛ Ă͛ĚƌĞƐƐĞƌ�ƉŽƵƌ�ĨĂĐŝůŝƚĞƌ�
ůĂ�ƉŚĂƐĞ�ĚĞ�ƚƌĂŶƐŝƟŽŶ�ĚĞƐ�ĠůğǀĞƐ�ĚĞƐ�ĠĐŽůĞƐ�ƐƉĠĐŝĂůĞƐ�ĂƵǆ�ĠĐŽůĞƐ�ŽƌĚŝŶĂŝƌĞƐ͕�ĞŶ�ŵĞƩĂŶƚ�
ĞŶ�ƌĠƐĞĂƵ�ůĞƐ�ƌĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�ĚƵ�ƚĞƌƌŝƚŽŝƌĞ�Ğƚ�ĞŶ�ŵĞƩĂŶƚ�ĞŶ�ƌŽƵƚĞ�ůĂ�ĐŽůůĂďŽƌĂƟŽŶ�ĞŶƚƌĞ�ůĞƐ�
ĞŶƐĞŝŐŶĂŶƚƐ�ĚĞƐ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ĠƚĂďůŝƐƐĞŵĞŶƚƐ͘�/ů�ĞƐƚ�ĂŝŶƐŝ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ĚĞ�ƌĠĠůĂďŽƌĞƌ�ůĂ�ĨŽŶĐƟŽŶ�
ĚĞƐ�ĠĐŽůĞƐ�ƐƉĠĐŝĂůĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ƉĞƌƐƉĞĐƟǀĞ�ĚĞ�ů͛ĠĚƵĐĂƟŽŶ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ͘�

;ϭϴͿ�>Ğ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ�ƐƵƌ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĐĂĚƌĞ�ŐĠŶĠƌĂů�ĚĞ�ůĂ�ƌĠĨŽƌŵĞ�
ĚĞ�ůĂ��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ�/ƚĂůŝĞŶŶĞ�Ğƚ�ůĂ�ƉĂƌƟĐŝƉĂƟŽŶ�ĂƵǆ�ŐƌŽƵƉĞƐ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞƐ�

>Ă�ŵŝƐĞ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�ĚƵ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ�ƌĞůğǀĞ�ĚƵ�ĚĠĮ�ƉůƵƐ�ǀĂƐƚĞ�ĚĞ�ůĂ�ƌĠĂůŝƐĂƟŽŶ�ĚĞ�ůĂ�ƌĠĨŽƌŵĞ�
ĚĞ�ůĂ��ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ�/ƚĂůŝĞŶŶĞ͘�
^ĞůŽŶ� ůĂ� ŶŽƵǀĞůůĞ� ŶŽƌŵĞϭϳ͕� ůĞ�DŝŶŝƐƚğƌĞ� ĚĞƐ� �īĂŝƌĞƐ� ĠƚƌĂŶŐğƌĞƐ� Ɛ Ă͛ƉƉĞůůĞ�ŵĂŝŶƚĞŶĂŶƚ�
D���/͕�ĐĞ�ƋƵŝ�ƐŽƵůŝŐŶĞ�ůĞ�ŶŽƵǀĞĂƵ�ƌƀůĞ�ƋƵŝ�ĚĞǀƌĂŝƚ�ġƚƌĞ�ƌĞĐŽŶŶƵ�ă�ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ŝŶƚĞƌ­
ŶĂƟŽŶĂůĞ͕�ƵŶ�ƌƀůĞ�ƉƌŽĐŚĞ�ĚĞ� ůĂ�ƉŽůŝƟƋƵĞ�ĠƚƌĂŶŐğƌĞ͘�>Ğ�ƉŽŝŶƚ�ĐĞŶƚƌĂů�ĚĞ�ĐĞƩĞ�ƌĠĨŽƌŵĞ�
ĐŽŶƐŝƐƚĞ�ă�ƌĠƵƐƐŝƌ�ă�ĚŽŶŶĞƌ�ƵŶĞ�ĐŽŚĠƌĞŶĐĞ�ŐĠŶĠƌĂůĞ�ĂƵǆ�ĚŝīĠƌĞŶƚĞƐ�ƉŽůŝƟƋƵĞƐ�ůĂŶĐĠĞƐ�ĂƵ�
ŶŝǀĞĂƵ�ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů�ƉĂƌ�ƚŽƵƚĞ�ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ͘���͛ĞƐƚ�ĂƵƐƐŝ�ůă�ƵŶ�ƉƌŽďůğŵĞ�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂů�
ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ƌĞƚŽŵďĠĞƐ�ĚƵ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ͗�Ɛŝ�ĐĞ�ĚŽĐƵŵĞŶƚ�ŶĞ�ĐŽŶĐĞƌŶĂŝƚ�ƋƵĞ�ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�
ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ�ĮŶĂŶĐĠĞ�ĚŝƌĞĐƚĞŵĞŶƚ�ƉĂƌ�ůĞ�D���/͕�ƐŽŶ�ŝŶŇƵĞŶĐĞ�ƐĞƌĂŝƚ�ĚĞƐ�ƉůƵƐ�ůŝŵŝƚĠĞƐ�
ĐĂƌ�ĞůůĞ�ŶĞ�ƉŽƵƌƌĂŝƚ�ĂƩĞŝŶĚƌĞ�ůĂ�ƉůƵƉĂƌƚ�ĚĞƐ�ƉƌŽũĞƚƐ�ĚĞ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ŝƚĂůŝĞŶŶĞ�ƋƵŝ�ƐŽŶƚ͕�
ĞƵǆ͕�ůĂŶĐĠƐ�Ğƚ�ĮŶĂŶĐĠƐ�ƉĂƌ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĐŝǀŝůĞ͘�DĂŝƐ�Ɛŝ�ůĞƐ�ŶŽƵǀĞĂƵǆ�ŽƌŐĂŶĞƐ�ŝŶƐƟƚƵĠƐ�ƉĂƌ�ůĂ�
ůŽŝ�ϭϮϱ�ƐĂǀĞŶƚ�ĚĞǀĞŶŝƌ�ƵŶ�ůŝĞƵ�ĚĞ�ĐŽŶĨƌŽŶƚĂƟŽŶ�ĞŶƚƌĞ�ůĞƐ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ĂĐƚĞƵƌƐ�;ŝŶƐƟƚƵƟŽŶ­
ŶĞůƐ�Ğƚ�ŶŽŶ�ŐŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚĂƵǆͿ�ƉŽƵƌ�ŐĂƌĂŶƟƌ�ƵŶĞ�ĐŽŚĠƌĞŶĐĞ�ŐĠŶĠƌĂůĞ�ă�ƚŽƵƚĞ�ůĂ�ĐŽŽƉĠ­
ƌĂƟŽŶ�ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ�ůĂŶĐĠĞ�ă�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ŶŝǀĞĂƵǆ�ƉĂƌ�ů͛/ƚĂůŝĞ͕�ů͛ŝŶŇƵĞŶĐĞ�ĚƵ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ�
ƉŽƵƌƌĂŝƚ�ĂůŽƌƐ�ĚĞǀĞŶŝƌ�ďĞĂƵĐŽƵƉ�ƉůƵƐ�ǀĂƐƚĞ͘�
^ĞůŽŶ�ůĞ�Z/�^͕�ŝů�ĨĂƵƚ�ĨĂŝƌĞ�ĞŶ�ƐŽƌƚĞ�ƋƵĞ�ůĞ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ�ĚĞǀŝĞŶŶĞ�ƵŶ�ŽƵƟů�ĂƉƉůŝĐĂďůĞ�ƚƌĂŶƐ­
ǀĞƌƐĂůĞŵĞŶƚ�ă�ĐŚĂƋƵĞ�ĚŝŵĞŶƐŝŽŶ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ͕�ƚŽƵƚ�ĞŶ�ƐĂĐŚĂŶƚ�ƋƵ͛ŽŶ�Ŷ Ă͛ƩĞŝŶƚ�ƋƵĞ�
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ŐƌĂĚƵĞůůĞŵĞŶƚ�ĐĞƌƚĂŝŶĞƐ�ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĂƟŽŶƐ͘��ŶƚƌĞͲƚĞŵƉƐ͕�ŝů�ĞƐƚ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�Ě͛ĞǆƉĠƌŝŵĞŶƚĞƌ�
ĚĞƐ�ƉƌĂƟƋƵĞƐ�ĂƉƉƌŽƉƌŝĠĞƐ�ĚĞ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ͕�ĞŶ�ŵĞƐƵƌĞ�ĚĞ�ƚƌĂĚƵŝƌĞ�ĐŽŶĐƌğ­
ƚĞŵĞŶƚ�ůĞ�ƐĞŶƐ�ƉŽůŝƟƋƵĞ�ĚĞ�ĐŚĂƋƵĞ�ƉŝůŝĞƌ�ĚƵ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ͘�
WŽƵƌ� ƌĠĂůŝƐĞƌ�ĐĞ�ƋƵĞ�ƉƌĠǀŽŝƚ� ůĞ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ͕�ŽŶ�Ă�ĞŶ�ĞīĞƚ� ŝŶƐƟƚƵĠ�ĚĞƐ�ŐƌŽƵƉĞƐ� ƚĞĐŚ­
ŶŝƋƵĞƐ� ĐŽŵƉŽƐĠƐ�ĚĞ� ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĂŶƚƐ� ĚƵ�D���/ͬ�'�^�Ğƚ� ĚĞ� ůĂ�Z/�^� ;ĂŝŶƐŝ� ƋƵĞ�Ě Ă͛ƵƚƌĞƐ�
ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĂŶƚƐ�ĚĞ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĐŝǀŝůĞͿ͘�
>Ğ�ŐƌŽƵƉĞ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ĐŽŶƐĂĐƌĠ�ă�ů Ă͛ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�Ă�ƉĞƌŵŝƐ�ĂƵ�Z/�^�Ě͛ŝŶƐƚĂƵƌĞƌ�ƵŶĞ�ƌĞůĂƟŽŶ�
ĂǀĞĐ�ůĞ�ďƵƌĞĂƵ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ƋƵŝ�Ɛ͛ŽĐĐƵƉĞ�ĚĞ�ĐĞ�ƚŚğŵĞ�ĂƵ�ƐĞŝŶ�ĚƵ�DŝŶŝƐƚğƌĞ͘�EŽƵƐ�ĐŽŶƐŝĚĠ­
ƌŽŶƐ�ĐĞ�ƚƌĂǀĂŝů�ĐŽŵŵĞ�ƐƚƌĂƚĠŐŝƋƵĞ͕�ů Ă͛ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�ĠƚĂŶƚ�ă�ůĂ�ĨŽŝƐ�ƵŶĞ�ƋƵĞƐƟŽŶ�ƉƌĂƟƋƵĞ�Ğƚ�
ƉĂƌĂĚŝŐŵĂƟƋƵĞ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ĂƵǆ�ŽƉƉŽƌƚƵŶŝƚĠƐ�ĚĞ�ƉĂƌƟĐŝƉĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂ­
ƉĠĞƐ�Ğƚ�ă�ůĂ�ŐƌĂĚƵĂůŝƚĠ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ƉŽƵƌ�ĂƌƌŝǀĞƌ�ĂƵ�mainstreaming ĚƵ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͘��ĞůĂ�ƉĞƌ­
ŵĞƚ�ĚĞ�ĐŽŵƉƌĞŶĚƌĞ�ĚĞ�ƋƵĞůůĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ůĞƐ�ĐŚŽƐĞƐ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ĐŚĂŶŐĞƌ�ĂƵ�ĐŽƵƌƐ�ĚƵ�ƚĞŵƉƐ͘�
�Ŷ� ĞīĞƚ͕� ƉůƵƐ� ĐĞ�ďƵƌĞĂƵ� ƐĞƌĂ� ĞŶ�ŵĞƐƵƌĞ�ĚĞ�ĚŽŶŶĞƌ� ĚĞƐ� ĐŽŶƚƌŝďƵƟŽŶƐ� ƉƌĠĐŝƐĞƐ� ƐƵƌ� ůĞ�
ŵŽĚĞ�Ě͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶ�ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ƉŽƵƌ�ŐĂƌĂŶƟƌ�ů Ă͛ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ͕�ƉůƵƐ�ůĞƐ�ĂŶƚĞŶŶĞƐ�
Ğƚ�ƐƚƌƵĐƚƵƌĞƐ�ĚƵ�D���/�ĞŶ�/ƚĂůŝĞ�Ğƚ�ă�ů͛ĠƚƌĂŶŐĞƌ�ƐĞƌŽŶƚ�ĨĂĐŝůĞŵĞŶƚ�ĂĐĐĞƐƐŝďůĞƐ͘��Ŷ�ŽƵƚƌĞ͕�
ůĂ�ƌĞƚŽŵďĠĞ�ŝŵŵĠĚŝĂƚĞ�Ě͛ƵŶĞ�ƉůƵƐ�ŐƌĂŶĚĞ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�ĐŽŶƐŝƐƚĞ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ƉůƵƐ�ŐƌĂŶĚĞ�ǀŝƐŝ­
ďŝůŝƚĠ�ĚƵ�ƚŚğŵĞ�ĚƵ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͕�ĐĞ�ƋƵŝ�ŝŵƉůŝƋƵĞ͕�ƉĂƌ�ǀŽŝĞ�ĚĞ�ĐŽŶƐĠƋƵĞŶĐĞ͕�ƵŶĞ�ƉůƵƐ�ŐƌĂŶĚĞ�
ĂƩĞŶƟŽŶ�ĞŶ�ƚĞƌŵĞƐ�ĚĞ�ĮŶĂŶĐĞŵĞŶƚƐ�ĐŽŶƐĂĐƌĠƐ�ĂƵ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͘�
WŽƵƌ� ůĞ�Z/�^͕�ƉĂƌƟĐŝƉĞƌ�ĂƵǆ�ŐƌŽƵƉĞƐ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞƐ�ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĞ� ů͛ŽĐĐĂƐŝŽŶ�ʹ�Ğƚ� ůĂ�ƉƌĂƟƋƵĞ�
ĂƉƉƌŽƉƌŝĠĞ�ʹ�ƉŽƵƌ�ĞŶƚƌĞƌ�ĞŶ�ĐŽŶƚĂĐƚ�ĂǀĞĐ�ĐĞƌƚĂŝŶƐ�ĐĞŶƚƌĞƐ�ǀŝƚĂƵǆ�ƉŽƵǀĂŶƚ�ŝŶŇƵĞƌ�Ğƚ�ƉƌŽ­
ŵŽƵǀŽŝƌ�ƵŶ�ĐŚĂŶŐĞŵĞŶƚ�ĚĂŶƐ�ĚŝǀĞƌƐ�ĚŽŵĂŝŶĞƐ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ͘�
>Ă�ŐĞƐƟŽŶ�ƉĂƌƚĂŐĠĞ�ĚĞƐ�ŐƌŽƵƉĞƐ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞƐ�ƐĞ�ƌĞŇğƚĞ�ĠŐĂůĞŵĞŶƚ�ƐƵƌ�ů Ă͛ĐĐƌĠĚŝƚĂƟŽŶ�Žď­
ƚĞŶƵĞ�ƉĂƌ�ĐĞƌƚĂŝŶƐ�ŵĞŵďƌĞƐ�ĚƵ�Z/�^�ƋƵŝ�ŽŶƚ�ĠƚĠ�ĂƉƉĞůĠƐ�ă�ƉƌĠƐĞŶƚĞƌ� ůĞ�WůĂŶ�Ě �͛ĐƟŽŶ�
ĂǀĞĐ�Ğƚ�ƉŽƵƌ�ůĞ�ĐŽŵƉƚĞ�ĚƵ�D���/�ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů͕�ă�ů͛hŶŝŽŶ�ĞƵƌŽƉĠĞŶŶĞϭϴ� Ğƚ�ă�
ů͛KŶƵ�ă�EĞǁ�zŽƌŬϭϵ�͘ �

Mongolie: activités d’inclusion sociale 
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�ĞƩĞ�ĂĐĐƌĠĚŝƚĂƟŽŶ�ĞƐƚ� ůĞ� ĨƌƵŝƚ�Ě͛ƵŶ� ůŽŶŐ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ�ƋƵŝ�Ă�ĐŽŶŶƵ�ƵŶ�ƚŽƵƌŶĂŶƚ� ůŽƌƐƋƵĞ� ůĞ�
ƉƌĠƐŝĚĞŶƚ�ĚƵ��ŽŵŝƚĠ�ĚĞƐ�EĂƟŽŶƐ�hŶŝĞƐϮϬ�ƐƉĠĐŝĮƋƵĞŵĞŶƚ�ƉƌĠǀƵ�ă�ĐĞƚ�ĞīĞƚ�Ă�ŝŶǀŝƚĠ�ůĞƐ�ĚĠ­
ůĠŐĂƟŽŶƐ�ĚĞƐ�ƉĂǇƐ�ƋƵŝ�ƉĂƌƟĐŝƉĂŝĞŶƚ�ă�ůĂ�ƌĠĚĂĐƟŽŶ�ĚĞ�ůĂ����W,�ă�ŝŶĐůƵƌĞ�ĂƵƐƐŝ�ƉĂƌŵŝ�ĞůůĞƐ�
ůĞƐ�ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĂŶƚƐ�ĚĞƐ�ŽƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶƐ�ĚĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĚĞ�ůĞƵƌƐ�ƉĂǇƐ�ƌĞƐƉĞĐƟĨƐ͘�

:ƵƐƋƵ͛ĂůŽƌƐ͕�ŶŽƵƐ�ĠƟŽŶƐ�ƉĞƌĕƵƐ�ĐŽŵŵĞ�ĚĞƐ�ƐƵũĞƚƐ� ŝŵƉŽƐĂŶƚ� ůĞƵƌ�ƉƌĠƐĞŶĐĞ�ƉůƵƐ�ƋƵĞ�
ĐŽŵŵĞ�ĚĞƐ�ƐƵũĞƚƐ�ƌĞĐŽŶŶƵƐ�;WŝĞƚƌŽ��ĂƌďŝĞƌŝͿ�

>ĞƐ� ƐƵŐŐĞƐƟŽŶƐ� ĠŵĂŶĂŶƚ� ĚĞƐ�EĂƟŽŶƐ�hŶŝĞƐ� Ğƚ� ĂĐĐƵĞŝůůŝĞƐ� ƉĂƌ� ůĂ� ĚĠůĠŐĂƟŽŶ� ŝƚĂůŝĞŶŶĞ�
ŽŶƚ�ŽƵǀĞƌƚ�ůĂ�ǀŽŝĞ�ă�ĚĞ�ŶŽƵǀĞĂƵǆ�ƐĐĠŶĂƌŝŽƐ͗�ĐĞƌƚĂŝŶƐ�ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĂŶƚƐ�ĚĞƐ�ƉƌŝŶĐŝƉĂůĞƐ�KW,�
ŝƚĂůŝĞŶŶĞƐ� ƐŽŶƚ� ĚĞǀĞŶƵƐ� ĚĞƐ� ĐŽŶƐĞŝůůĞƌƐ� ĚƵ� ŐŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚ� ŝƚĂůŝĞŶ� Ğƚ� ŽŶƚ� ĐŽŶƚƌŝďƵĠ� ă�
ĐŽŶƐƚƌƵŝƌĞ�ƵŶĞ�ĐƌĠĚŝďŝůŝƚĠ�ƐƵďƐƚĂŶƟĞůůĞ�ĚĞ�ů͛/ƚĂůŝĞ�ĂƵ�ŶŝǀĞĂƵ�ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů�ƐƵƌ�ůĞ�ƚŚğŵĞ�ĚƵ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉ͘�EŽƵƐ�ƉŽƵǀŽŶƐ�ĚğƐ�ůŽƌƐ�ĚŝƌĞ�ƋƵĞ�ůĂ�ĐŽůůĂďŽƌĂƟŽŶ�D���/ͬZ/�^�ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĞ�ĂƵƐƐŝ�
ƵŶĞ�ďŽŶŶĞ�ŽĐĐĂƐŝŽŶ�ƉŽƵƌ�ůĞ�ŐŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚ�ŝƚĂůŝĞŶ�Ğƚ͕�de facto͕�ƵŶĞ�ƉƌĂƟƋƵĞ�ĂƉƉƌŽƉƌŝĠĞ͘�

2.2.3 Accessibilité et culture inclusive 

L’accessibilité peut être acquise en éliminant aussi bien les barrières architecturales 
que culturelles qui représentent, dans différents contextes, un des principaux obstacles 
à la participation. Lors du démarrage du projet au El Salvador, EducAid a été confronté 
à la présence de barrières culturelles et physiques dans les centres scolaires, dues au 
IDLW�TXH�OHV�DFWHXUV�GX�V\VWqPH�pGXFDWLI�Q¶DYDLHQW�SDV�GH�FRPSpWHQFHV�VXI¿VDQWHV�OHXU�
permettant de garantir à tous le droit à l’éducation. 

EducAid a donc amorcé un travail sur l’accessibilité en s’engageant à sensibiliser les 
acteurs­clés du système éducatif formel et non formel ainsi que leurs communautés 
UHVSHFWLYHV�VXU�OH�WKqPH�GH�O¶LQFOXVLRQ��D¿Q�G¶pOLPLQHU�OHV�EDUULqUHV�FXOWXUHOOHV�TXL�HQ­
travent l’entrée et la circulation à l’intérieur de l’école, empêchant le droit à l’éducation 
pour toutes et tous. 

Au cours de ces processus de sensibilisation et de formation, on s’est également in­
vesti pour gérer les espaces et les ressources disponibles dans une perspective d’ac­
FHVVLELOLWp�³FUpDWLYH´��FKHUFKHU�GHV�VROXWLRQV�³SDXYUHV´�PDLV�FHSHQGDQW�HI¿FDFHV�SRXU�
IDFLOLWHU�O¶DFFqV�GHV�pOqYHV�SUpVHQWDQW�GHV�GLI¿FXOWpV�PRWULFHV��HQ�LQWHUSHOODQW�GLIIpUHQWV�
acteurs de la société civile. 

(ϭϵͿ��ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�Ğƚ�ĚƌŽŝƚ�ă�ůĂ�ƉĂƌƟĐŝƉĂƟŽŶ�

�ŝĞŶ�ƋƵĞ�ů͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�ƉŚǇƐŝƋƵĞ�ŶĞ�ƐŽŝƚ�ƉĂƐ�ůĞ�focus ƉƌŝŶĐŝƉĂů�ĚƵ�ƉƌŽũĞƚ�ŵŝƐ�ĞŶ�ƌŽƵƚĞ�ƉĂƌ�
�ĚƵĐ�ŝĚ�ĂƵ��ů�^ĂůǀĂĚŽƌ͕ �ůĞƐ�ĂĐƚĞƵƌƐ�ůŽĐĂƵǆ�ĞƵǆͲŵġŵĞƐ͕�ŝŵƉůŝƋƵĠƐ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ĂĐƟǀŝƚĠƐ�ƐƵƌ�
ůĞ�ƚĞƌƌĂŝŶ͕�ŽŶƚ�ƌĞůĞǀĠ�ƋƵĞ�Đ͛ĞƐƚ�ůă�ƵŶĞ�ĐŽŶĚŝƟŽŶ�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂůĞ�ƉŽƵƌ�ĞǆĞƌĐĞƌ�ůĞ�ĚƌŽŝƚ�ă�ůĂ�
ƉĂƌƟĐŝƉĂƟŽŶ͕�ŝŶĚĠƉĞŶĚĂŵŵĞŶƚ�ĚĞƐ�ĐŽŶĚŝƟŽŶƐ�ƉŚǇƐŝƋƵĞƐ�ĚĞ�ĐŚĂĐƵŶ͘��ĂŶƐ�ĐĞ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ�
ĚĞ�ƌĞŶĨŽƌĐĞŵĞŶƚ�ĚĞƐ�ĐĂƉĂĐŝƚĠƐ͕�ůĞƐ�ĂĐƚĞƵƌƐ�ůŽĐĂƵǆ�ƐĞ�ƐŽŶƚ�ĞǆĞƌĐĠƐ�ă�ƌĞƉĞŶƐĞƌ�ůĞ�ƉƌŽũĞƚ�
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ĠĐŽůĞ�ĚĂŶƐ�ƵŶĞ�ŽƉƟƋƵĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ�Ğƚ�ŽŶƚ�ƚƌŽƵǀĠ�ĚĞƐ�ƐŽůƵƟŽŶƐ�ƉƌĂƟƋƵĞƐ�ƉŽƵƌ�ƌĞŶĚƌĞ�ůĞƐ�
ďąƟŵĞŶƚƐ�ƐĐŽůĂŝƌĞƐ�ĂĐĐĞƐƐŝďůĞƐ͘�KŶ�Ă�ĂŝŶƐŝ�ŵŝƐ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�ĚĞƐ�ƚĂďůĞƐ�ĚĞ�ĐŽŶƐƵůƚĂƟŽŶ�ĂĮŶ�
Ě͛ĂŵĠůŝŽƌĞƌ�ůĞ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ�ŵĂŝƐŽŶͲĠĐŽůĞƐ�ĚĂŶƐ�ƵŶĞ�ŽƉƟƋƵĞ�Ě͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ͘�>ĞƐ�ĂŐĞŶĐĞƐ�ĚĞ�
ĨŽƌŵĂƟŽŶϮϭ�ŽŶƚ͕�ă�ůĞƵƌ�ƚŽƵƌ͕ �ĨĂǀŽƌŝƐĠ�ůĂ�ĐŽŶƐƟƚƵƟŽŶ�Ě͛ƵŶ�ƌĠƐĞĂƵ�ŝŶĨŽƌŵĞů�ƉŽƵƌ�ƐŽƵƚĞŶŝƌ�
ů͛ĠĐŽůĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĞ�ĚĞ�ůĞƵƌ�ƚĞƌƌŝƚŽŝƌĞ͕�ĞŶ�ĂƉƉŽƌƚĂŶƚ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ƚǇƉĞƐ�ĚĞ�ĐŽŶƚƌŝďƵƟŽŶ͕�ŵġŵĞ�
ƐƵƌ�ůĞ�ƉůĂŶ�ĚĞƐ�ƚƌĂŶƐƉŽƌƚƐ͕�ƐŽƵǀĞŶƚ�ŝŶĞǆŝƐƚĂŶƚƐ͘�

;ϮϬͿ�ZĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�

YƵĞůƐ�ƐŽŶƚ�ůĞƐ�ƉĂƐ�ă�ĂĐĐŽŵƉůŝƌ�ƉŽƵƌ�ƌĞŶĚƌĞ�ƵŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞ�ŝŶĐůƵƐŝĨ͍�YƵĞ�ĚŽŝƚ�ĨĂŝƌĞ�ƵŶĞ�
KE'�ƋƵŝ�ǀĞƵƚ�Ɛ͛ĞƐƐĂǇĞƌ�ă�ĐĞ�ƚŚğŵĞ͍�&ĂƵƚͲŝů�ĐƌĠĞƌ�ĚĞƐ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞƐ�ƐƉĠĐŝĮƋƵĞƐ�ŽƵ�ďŝĞŶ�
ƉĞƵƚͲŽŶ� ŝŶĐůƵƌĞ� ůĞ� ŚĂŶĚŝĐĂƉ� ĚĂŶƐ� ůĞƐ� ƉƌŽŐƌĂŵŵĞƐ� ĚĠũă� ĞǆŝƐƚĂŶƚƐ͍� KŶ� ƉĞƵƚ� ƚƌŽƵǀĞƌ�
ƋƵĞůƋƵĞƐ�ƌĠƉŽŶƐĞƐ�ĐŽŶĐƌğƚĞƐ�ă�ĐĞƐ�ƋƵĞƐƟŽŶƐ�Ğƚ�ďŝĞŶ�Ě Ă͛ƵƚƌĞƐ�ĚĂŶƐ͗��ŽƵŶƚ�ŵĞ�ŝŶ͘�/ŶĐůƵĚĞ�
ƉĞŽƉůĞ�ǁŝƚŚ�ĚŝƐĂďŝůŝƟĞƐ� ŝŶ�ĚĞǀĞůŽƉŵĞŶƚ�ƉƌŽũĞĐƚƐ͘���ƉƌĂĐƟĐĂů�ŐƵŝĚĞ�ĨŽƌ�ŽƌŐĂŶŝǌĂƟŽŶƐ� ŝŶ�
EŽƌƚŚ�ĂŶĚ�^ŽƵƚŚ͘�
�Ğ�ŐƵŝĚĞ�ĞƐƚ�ůĞ�ĨƌƵŝƚ�ĚĞ�ů͛ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞ�ĚĞ�ĐĞƌƚĂŝŶĞƐ�KE'�ŚŽůůĂŶĚĂŝƐĞƐ�Ğƚ�Ě͛ƵŶ�ŐƌŽƵƉĞ�Ě͛KE'�
ůŽĐĂůĞƐ�ĞŶ��ƚŚŝŽƉŝĞ�Ğƚ�ĞŶ�/ŶĚĞ͕�ƋƵŝ�ŽŶƚ�ĐŽŶĐƌğƚĞŵĞŶƚ�ĞƐƐĂǇĠ�Ě͛ŝŶĐůƵƌĞ�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶ­
ĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĞƵƌƐ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞƐ�Ğƚ�ĚĂŶƐ�ůĞƵƌƐ�ŽƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶƐ͘�

2.3 ­ phase de réorientation 

L’opportunité  de  changer  la  formule:  de  quoi  avons­nous  besoin  pour  lire  le 
mouvement que nous avons contribué à créer? Qui peut nous offrir des jumelles 
pour voir plus loin ou un microscope pour découvrir le détail stratégique? 

L’activité d’une ONG peut être vue comme un processus de réorientation continuel 
GX�SURMHW��D¿Q�G¶DGDSWHU�OHV�DFWLYLWpV�HW�OHV�RXWLOV�DX[�GLIIpUHQWV�EHVRLQV�GH�OD�VRFLp­
té; un processus qui porte non seulement progressivement à repérer de nouveaux 
interlocuteurs et de nouveaux cadres d’action mais aussi à intégrer de plus en plus 
le point de vue des acteurs locaux: de destinataires de l’intervention qu’ils étaient, 
ils se transforment donc en acteurs du changement. 

En ce sens,  l’implication graduelle des partenaires  locaux dans la gestion directe 
des activités est sans nul doute  importante. Dès  lors qu’  il s’agit de produire des 
changements profonds à différents niveaux (institutionnel, social et culturel) l’ONG 
ne peut se substituer aux organisations locales mais elle doit  leur fournir un sou­
WLHQ�HW�GHV�RXWLOV�DGpTXDWV�D¿Q�TX¶HOOHV�SXLVVHQW�DJLU�SRXU�GpIHQGUH�OHXUV�GURLWV�HW�
prendre leurs décisions en toute autonomie. 

Par ailleurs, ce passage fait faire un bond qualitatif à la modalité opérationnelle d’une 
ONG,  ce  qui  permet  de  passer  de  la  logique  de  l’intervention  –  souvent  décidée 
ailleurs et à laquelle les acteurs locaux doivent d’une manière ou de l’autre adhérer 
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et s’adapter – à une approche réellement centrée sur l’autonomisation des acteurs 
locaux qui sont les seuls à pouvoir jouer avec continuité dans le temps un rôle stra­
tégique dans la poursuite des objectifs de changement. 

Au demeurant, c’est précisément ce parcours d’autonomisation progressif des parte­
naires locaux qui permet d’éviter le piège de l’assistanat, en reformulant la typologie 
des destinataires et activités se rattachant à de nouveaux besoins et opportunités 
que les projets contribuent à mettre en évidence. 

Notamment,  la  rencontre avec  le monde des OPH entraîne pour une ONG  la 
nécessité  de  repenser  ses  objectifs  en  élargissant  sa  vision  et  en  incluant  le 
point de vue des handicapés  dans son action. Le travail effectué par les ONG 
jusqu’à ce point des expériences a préparé le terrain et a rendu possible le déve­
loppement de cette synergie entre organisations qui s’occupent de handicap et 
organisations de personnes handicapées. L’action complémentaire que les ONG 
et les OPH locales et internationales mettent en place est destinée à promouvoir 
l’autonomisation à tous les niveaux: individuel, associatif et organisationnel. 

Les activités d’autonomisation présentées ci­après sont le résultat d’une lecture atten­
tive des contextes, du choix pondéré des méthodologies que les consultants doivent 
utiliser sur un pied d’égalité et d’une gestion correcte des dynamiques entre les ac­
teurs locaux, dynamiques qui découlent inévitablement de ce type d’interventions de 
formation. 

2.3.1 Autonomisation du mouvement des OPH en Mongolie 

L’autonomisation des personnes handicapées et des OPH est un aspect majeur du 
travail dans le cadre de la matrice RBC22, dans une perspective holistique du handicap. 

En 2006, l’AIFO a pu focaliser le parcours de développement inclusif en Mongolie sur 
l’autonomisation  des  associations  locales  de  personnes  handicapées. A  travers  un 
SURMHW�¿QDQFp�SDU� O¶81'(6$�HW�JpUp�SDU� O¶$,)2�0RQJROLH�HQ�FROODERUDWLRQ�DYHF�'3,�
Italia, un soutien de formation sur les droits humains23 a été offert aux OPH ainsi que 
GHV�RXWLOV�SRXU�VDYRLU�JpUHU�OHV�DVSHFWV�RUJDQLVDWLRQQHOV��¿QDQFLHUV�HW�GH�FRPPXQLFD­
WLRQ�j�GLVWDQFH��(QVXLWH��JUkFH�j�XQ�SURMHW�¿QDQFp�SDU�O¶8QLRQ�HXURSpHQQH24, le réseau 
GHV�23+�D�EpQp¿FLp�GH�IRUPDWLRQV�DSSURSULpHV�VXU�OD�UDWL¿FDWLRQ��OD�PLVH�HQ�°XYUH�HW�
le suivi de la CDAPH. Cela a facilité la signature de la Convention par la Mongolie en 
2009, en dépit du fait que l’Etat mongol n’ait pas participé aux travaux de rédaction de 
cette dernière. 

La collaboration avec DPI Italia a marqué un tournant pour l’AIFO en ce qui concerne 
le  travail destiné aux associations  locales de personnes handicapées. Grâce à  leur 
rôle de représentation dans les Comités provinciaux RBC, ces dernières ont commen­
cé à acquérir les outils et la prise de conscience nécessaire pour effectuer un travail 
d’advocacy, au niveau national, en qualité d’OPH. 
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;ϮϭͿ�>͛ŽƵǀĞƌƚƵƌĞ�ǀĞƌƐ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĐŝǀŝůĞ�ůŽĐĂůĞ�

�Ŷ�ϮϬϬϬ͕�ů �͛/&K�ĚĠĐŝĚĞ�ĚĞ�ŶĞ�ƉůƵƐ�ĂǀŽŝƌ�ĚĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞů�ĞǆƉĂƚƌŝĠ�ĞŶ�DŽŶŐŽůŝĞ�Ğƚ�Ě͛ŽƵǀƌŝƌ�
ƵŶĞ�ĐŽŽƌĚŝŶĂƟŽŶ�ůŽĐĂůĞ͕�ĞŶ�ŝŶǀĞƐƟƐƐĂŶƚ�ƐƵƌ�ůĂ�ƉƌĠƉĂƌĂƟŽŶ�ĨŽƌŵĞůůĞ�Ğƚ�ƐƵďƐƚĂŶƟĞůůĞ�Ě͛ƵŶĞ�
ĠƋƵŝƉĞ�ŵŽƟǀĠĞ�Ğƚ�ĂŶĐƌĠĞ�ƐƵƌ�ůĞ�ƚĞƌƌŝƚŽŝƌĞ͘�
�Ŷ�ϮϬϬϲ͕�ƵŶ�ŐƌŽƵƉĞ�ĚƵ�ƉĞƌƐŽŶŶĞů�ƐŽĐŝŽͲƐĂŶŝƚĂŝƌĞ�ĂǇĂŶƚ�ƵŶĞ�ůŽŶŐƵĞ�ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞ�ƐƵƌ�ůĞ�ƚĞƌ­
ƌĂŝŶ�ĐŽŶĐĞƌŶĂŶƚ�ůĞ�Z���ĨŽŶĚĞ�ů͛KE'�ŵŽŶŐŽůĞ�dĞŐƐŚ�EŝŝŐĞŶ͘�
>Ă�ŶĂŝƐƐĂŶĐĞ�Ě͛ƵŶĞ�ŽƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶ�ůŽĐĂůĞ�ƉŽƵƌ�ůĂ�Z��͕�ĂůůŝĠĞ�ĂƵ�ĚĠǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ�Ě͛ŝŶƚĞƌĂĐ­
ƟŽŶƐ�ƉůƵƐ� ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞƐ�ĂǀĞĐ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĐŝǀŝůĞ�ŵŽŶŐŽůĞ͕�Ă�ƉĞƌŵŝƐ�ă� ů �͛/&K�Ě͛ĠůĂƌŐŝƌ�Ğƚ�ĚĞ�
ƌĞŶĚƌĞ�ĚƵƌĂďůĞƐ�ůĞƐ�ŽďũĞĐƟĨƐ�ĚĞ�ĚĠǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ�ŝŶĐůƵƐŝĨ�ĞŶ�DŽŶŐŽůŝĞ͕�ĞŶ�ƐĞ�ĐŽŶĐĞŶƚƌĂŶƚ�
ƐƵƌ�ů Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�KW,�ůŽĐĂůĞƐ�Ğƚ�ƐƵƌ�ůĂ�ƉƌŽƚĞĐƟŽŶ�Ğƚ�ůĂ�ƉƌŽŵŽƟŽŶ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ͘�

/ů�ĞƐƚ�ĠǀŝĚĞŶƚ�ƋƵ͛ŽŶ�ŶĞ�ƚƌŽƵǀĞ�ƉĂƐ�ĚĞ�ŵĂŶĂŐĞƌƐ�ĚĠũă�ĨŽƌŵĠƐ�ƋƵŝ�Ɛ͛ŽĐĐƵƉĞŶƚ�ĚĞ�ů͛ĂƐƐŽ­
ĐŝĂƟŽŶ�ƐƵƌ�ƉůĂĐĞ͘�/ů�Ɛ͛ĂŐŝƚ�ƉůƵƚƀƚ�ĚĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞů�ůŽĐĂů�ƋƵŝ�ƐƵŝƚ�ƉĂƐ�ă�ƉĂƐ�ĐĞ�ƋƵĞ�ǀŽƵƐ�ĨĂŝƚĞƐ�
Ğƚ�ƋƵŝ�ƐĞ�ĨŽƌŵĞ�ƐƵƌ�ůĞ�ƚĂƐ͘�/ů�ŶĞ�Ɛ͛ĂŐŝƚ�ƉĂƐ͕�ƉŽƵƌ�ĐĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ͕�ĚĞ�ƐƵŝǀƌĞ�ƵŶ�ƉƌŽũĞƚ�ŵĂŝƐ�
de s’occuper directement du développement de leur pays, en étant intégrées dans un 
ƉĂƌĐŽƵƌƐ͙Ğƚ�ĐĞůĂ�ůĞƐ�ĞŶƚŚŽƵƐŝĂƐŵĞ�ďĞĂƵĐŽƵƉ͊�;&ƌĂŶĐĞƐĐĂ�KƌƚĂůŝͿ�

(ϮϮͿ�>͛ ĂůůŝĂŶĐĞ�KE'�ʹ�KW,�
>Ğ�ƉƌĞŵŝĞƌ�ĞīĞƚ�ĚƵ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�Ě Ă͛Ƶ­
ƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�KW,�ŵŝƐ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�
ĞŶ� DŽŶŐŽůŝĞ� ĞƐƚ� ůĂ� ƌĞǀĞŶĚŝĐĂƟŽŶ�
Ě Ğ͛ƐƉĂĐĞƐ�ĚĞ�ĚĠĐŝƐŝŽŶ�Ğƚ�ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĂ­
ƟĨƐ�ĂƵ�ƐĞŝŶ�ĚĞ�ůĂ�ĨĠĚĠƌĂƟŽŶ�ĚĞƐ�KW,͕�
ĞƐƉĂĐĞƐ�ƋƵŝ�ŶĞ�ƐŽŶƚ�ƉĂƐ� ĨĂĐŝůĞŵĞŶƚ�
ĂĐĐŽƌĚĠƐ� ƉĂƌ� ů Ă͛ŶĐŝĞŶŶĞ� ŐĞƐƟŽŶ͕�
ƉƌĠƐŝĚĠĞ�ƉĂƌ�ƵŶĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ŶŽŶ�ŚĂŶ­
ĚŝĐĂƉĠĞ͘�
'ƌąĐĞ�ă�ůĂ�ƉƌŝƐĞ�ĚĞ�ĐŽŶƐĐŝĞŶĐĞ�Ğƚ�ĂƵǆ�
ŽƵƟůƐ� ĂĐƋƵŝƐ� ĂǀĞĐ� ůĂ� ĨŽƌŵĂƟŽŶ� ŽĨ­
ĨĞƌƚĞ�ƉĂƌ�ů �͛/&K�Ğƚ��W/�/ƚĂůŝĂ͕�ůĞƐ�KW,�
ůŽĐĂůĞƐ�ĞŶƚĂŵĞŶƚ�ůĞŶƚĞŵĞŶƚ�ƵŶ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ�Ě Ă͛ƵƚŽͲĚĠƚĞƌŵŝŶĂƟŽŶ͕�ĞŶ�ƐĞ�ƌĠŽƌŐĂŶŝƐĂŶƚ�ĞŶ�ƵŶ�
ŵŽƵǀĞŵĞŶƚ�ƉůƵƐ�ŇƵŝĚĞ͕�ƋƵŝ�ǀĂ�ĂƵͲĚĞůă�ĚĞ�ĐĞ�ƋƵĞ�ĨĂŝƐĂŝƚ�ů Ă͛ŶĐŝĞŶŶĞ�ĨĠĚĠƌĂƟŽŶ�Ğƚ�ƌĞĐŽŶŶĂŠƚ�
ƵŶ�ĞƐƉĂĐĞ�ĂƵǆ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠƐ͕�ŵġŵĞ�ĞŶ�ƚĞƌŵĞƐ�ĚĞ�ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĂƟŽŶ͘�
��͛ĞƐƚ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĠ�Ě Ă͛ŶĂůǇƐĞ�Ğƚ�ůĂ�ĐŽŶŶĂŝƐƐĂŶĐĞ�ĚĞƐ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�Ě Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ƋƵŝ�Ă�ƌĞŶĚƵ�
ĂƉƉƌŽƉƌŝĠĞ�ů͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ĚĞ��W/�/ƚĂůŝĂ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĐŽŶƚĞǆƚĞ�ŵŽŶŐŽů͘��ĞůĂ�Ă�ƉĞƌŵŝƐ�
ĂƵ�ĐŽŶƐƵůƚĂŶƚ�ĚĞ��W/�/ƚĂůŝĂ�ĚĞ�ƚƌŽƵǀĞƌ�ůĂ�ďŽŶŶĞ�ĐůĠ�ƉŽƵƌ�ŽƵǀƌŝƌ�ůĞ�ĐĂŶĂů�ĚĞ�ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƟŽŶ�
ĂǀĞĐ�ůĞƐ�KW,�Ğƚ�ƐĂǀŽŝƌ�ŐĠƌĞƌ�ůĂ�ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ƋƵĞ�ůĞ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�Ě Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�Ă�ĞŶŐĞŶĚƌĠ͘�

Palestine: activités d’habilitation pour l’OPD 

La dynamique que vous devez savoir développer consiste à introduire le thème des 
ĚƌŽŝƚƐ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ƐŽƵƐ�ƵŶĞ�ĨŽƌŵĞ�ŶĞƵƚƌĞ͙�>͛ĂƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ͕�ĐĞ�Ŷ͛ĞƐƚ�
ƉĂƐ�ƐĞ�ƐƵďƐƟƚƵĞƌ�ĂƵǆ�ŽƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶƐ�ŵĂŝƐ�ůĞƵƌ�Žīƌŝƌ�ƵŶĞ�ǀŝƐŝŽŶ�ĚĞƐ�ƉƌŽďůĠŵĂƟƋƵĞƐ�Ğƚ�
ĚĞƐ�ŽƵƟůƐ�ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ĂīƌŽŶƚĞƌ͘ �;'ŝĂŵƉŝĞƌŽ�'ƌŝīŽͿ�
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'ƌąĐĞ�ă�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĠ�ĚĞ��W/�ĚĞ�ůŝƌĞ�ůĞƐ�ĠǀĠŶĞŵĞŶƚƐ�ƐŽƵƐ�ů Ă͛ŶŐůĞ�ĚĞ�ů Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ͕�ů �͛/&K�
ƐĂŝƐŝƚ�ů͛ŽƉƉŽƌƚƵŶŝƚĠ�ĚĞ�ƌĞĨŽƌŵƵůĞƌ�ůĂ�ƉƌŽƉŽƐŝƟŽŶ�ĚĞ�ƉƌŽũĞƚ�ĞŶ�ĨĂǀĞƵƌ�ĚƵ�ŶŽƵǀĞĂƵ�ŵŽƵǀĞ­
ŵĞŶƚ�Ě͛KW,�ůŽĐĂůĞƐ͕�ĞŶ�ůĞƐ�ĂŝĚĂŶƚ�ă�ƉƌĞŶĚƌĞ�ůĞƵƌƐ�ĚĠĐŝƐŝŽŶƐ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ͕�ƐĂŶƐ�
ĞŶƚƌĞƌ�ĚĂŶƐ�ůĞƵƌƐ�ĚǇŶĂŵŝƋƵĞƐ�ŝŶƚĞƌŶĞƐ͘�

>͛ ŝŵƉůŝĐĂƟŽŶ�ĚĞ��W/�Ă�ĐŽŶƐƟƚƵĠ�ƉŽƵƌ�ŶŽƵƐ�ƵŶĞ�ĂŝĚĞ�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂůĞ͕�ĂĮŶ�ƋƵĞ�ŶŽƵƐ�ĐŽŵ­
ƉƌĞŶŝŽŶƐ�ůĞƐ�ĚǇŶĂŵŝƋƵĞƐ�ĚĞ�ƉŽƵǀŽŝƌ�ĞŶƚƌĞ�ůĞƐ�ĂƐƐŽĐŝĂƟŽŶƐ�ůŽĐĂůĞƐ�Ğƚ�ƋƵĞ�ŶŽƵƐ�ƉƵŝƐ­
ƐŝŽŶƐ�ŐĠƌĞƌ�ůĂ�ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ĚĞ�ĐƌŝƐĞ�ĚĞ�ůĂ�ĨĠĚĠƌĂƟŽŶ�ŶĂƟŽŶĂůĞ�ĚĞƐ�KW,�ŵŽŶŐŽůĞƐ͘�EŽƵƐ�
ĂǀŽŶƐ�ďĞĂƵĐŽƵƉ�ĂƉƉƌŝƐ�ŵƵƚƵĞůůĞŵĞŶƚ͕�ĂǀĂŶƚ�ƚŽƵƚ�ůĂ�ŇĞǆŝďŝůŝƚĠ͘�;&ƌĂŶĐĞƐĐĂ�KƌƚĂůŝͿ�

2.3.2 La rencontre avec les OPH et l’autonomisation des associations locales 
et des femmes handicapées en Palestine 

Dans une optique de mise en réseau, il est important, pour une ONG, de cartographier 
toutes  les organisations  locales et  les associations de base qui se penchent sur  le 
thème du handicap, de l’éducation et de l’inclusion sociale, pour essayer de travail­
ler  ensemble.  EducAid  a  commencé  son  activité  en  Palestine  en  collaborant  avec 
quelques associations locales de la bande de Gaza engagées dans un travail éducatif 
avec des mineurs25. A partir de 2007, sont également nés de nouveaux partenariats 
avec des organisations de la société civile palestinienne sur le territoire de la Cisjorda­
nie26 et à Jérusalem Est27. 

La collaboration avec les contextes locaux s’est encore étendue après la naissance du 
RIDS, en impliquant aussi directement les OPH locales et les organisations de base 
des personnes handicapées28 dans un parcours d’autonomisation associatif qui a été 
amorcé grâce à la collaboration de pairs de DPI Italia et FISH. 

Dans un parcours inclusif, il est important d’évaluer le travail effectué avec les acteurs 
locaux dans une optique d’autonomisation et de durabilité. On peut estimer que l’ap­
SURFKH�LQFOXVLYH�HVW�G¶DXWDQW�SOXV�HI¿FDFH�TX¶HOOH�HVW�SOXV�GLIIXVH��&HOD�LPSOLTXH�néces­

Palestine: rédaction de la 
Voix des femmes 
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sairement, pour une ONG, d’entrer en rapport avec différents partenaires locaux avec 
lesquels il est possible de partager des méthodologies et des techniques d’intervention. 
L’évolution naturelle d’un tel processus d’autonomisation, en termes de renforcement 
des capacités professionnelles, est l’obtention d’un niveau de partage des méthodolo­
gies inclusives qui fait en sorte que les acteurs locaux sont en mesure de reproposer 
des parcours de formation en toute autonomie à d’autres acteurs locaux. Dans l’expé­
rience d’EducAid en Palestine, l’obtention de cet objectif s’est avérée complexe du fait 
que  les partenaires  locaux craignaient que cela ne puisse  favoriser  la naissance de 
compétiteurs à même d’offrir des services socio­éducatifs à la population. 

Nous  avons  toujours  essayé  de  ne  pas  proposer  (et  d’exporter)  des modèles 
éducatifs. Notre  travail  a plutôt  cherché à construire avec nos partenaires des 
parcours de développement inclusifs qui puissent leur permettre de s’approprier 
complètement des méthodologies inclusives et de les rendre durables, par le biais 
d’un dialogue constant et respectueux des diversités culturelles (Riccardo Sirri) 

;ϮϯͿ�&ĞŵŵĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�Ğƚ�ĚŝƐĐƌŝŵŝŶĂƟŽŶ�ŵƵůƟƉůĞ�

>Ă�ĐŽŶĚŝƟŽŶ�ĚĞ�ůĂ�ĨĞŵŵĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞ�ĞƐƚ�ƵŶĞ�ĐŽŶĚŝƟŽŶ�ĚĞ�ĚŝƐƉĂƌŝƚĠ�ŵƵůƟƉůĞ�ă�ůĂƋƵĞůůĞ�
Ɛ Ă͛ũŽƵƚĞŶƚ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�ĨĂĐƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ĚĠƐĂǀĂŶƚĂŐĞ͗�ůĞ�ĨĂŝƚ�Ě͛ġƚƌĞ�ƵŶĞ�ĨĞŵŵĞ͕�ĚĞ�ƐŽƵīƌŝƌ�Ě͛ƵŶ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉ�Ğƚ͕�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĐĂƐ�ĚĞ�ůĂ�WĂůĞƐƟŶĞ͕�ůĂ�ŶĠĐĞƐƐŝƚĠ�ĚĞ�ŐĠƌĞƌ�ůĞƐ�ĚŝīĠƌĞŶƚƐ�͞ ƌƀůĞƐ͟�ƋƵ͛ƵŶĞ�
ĨĞŵŵĞ�ĚŽŝƚ�ĞǆĞƌĐĞƌ�ĚĂŶƐ�ƵŶĞ�ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ĚĞ�ŐƵĞƌƌĞ͕�ĚĞ�ĐƌŝƐĞ�ĐŽŶƟŶƵĞůůĞ�Ğƚ�Ě͛ƵƌŐĞŶĐĞ͘�

WĂƌ�ĞǆĞŵƉůĞ͕�ůĂ�ĚŝƐĐƌŝŵŝŶĂƟŽŶ�ĐŽŶĐĞƌŶĂŶƚ�ůĂ�ǀŝĞ�ĂīĞĐƟǀĞ�ĞƐƚ�ƚƌğƐ�ĨŽƌƚĞ�ă�ů͛ĞŶĐŽŶƚƌĞ�ĚĞƐ�
ĨĞŵŵĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ͘�

�ğƐ�ǀŽƚƌĞ�ĞŶĨĂŶĐĞ͕�ǀŽƵƐ�ġƚĞƐ�ŚĂďŝƚƵĠĞ�ă�ŶĞ�ƉĂƐ�ĐƵůƟǀĞƌ�ůĞ�ĚĠƐŝƌ�Ğƚ�ů Ğ͛ƐƉŽŝƌ�Ě ġ͛ƚƌĞ�ĂŝŵĠĞ�Ğƚ�
ĂĐĐĞƉƚĠĞ�ĂǀĞĐ�ǀŽƐ�ůŝŵŝƚĞƐ͘�>͛ĂƐƉĞĐƚ�ĂīĞĐƟĨ�Ğƚ�ƐĞǆƵĞů�ǀŽƵƐ�ĞƐƚ�ƌĞĨƵƐĠ�Ğƚ�ĚŽŶĐ�ůĂ�ƉŽƐƐŝďŝůŝƚĠ�
Ě Ă͛ǀŽŝƌ�ƵŶĞ�ĨĂŵŝůůĞ͘�� Ğ͛Ɛƚ�ƵŶĞ�ůŝŵŝƚĞ�ŵƵĞƩĞ͕�ŵĂŝƐ�ĞůůĞ�ĞǆŝƐƚĞ�ďĞů�Ğƚ�ďŝĞŶ͊�;ZŝƚĂ��ĂƌďƵƚŽͿ�

>Ă� ƌĞŶĐŽŶƚƌĞ� ĂǀĞĐ� ůĞ� Z/�^� Ă� ƐŝŐŶŝ­
ĮĠ͕� ƉŽƵƌ� �ĚƵĐ�ŝĚ͕� Ɛ͛ŽƵǀƌŝƌ� ă� ĚĞƐ�
ŽƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶƐ͕� ĐŽŵŵĞ��W/� Ğƚ� &/^,͕�
ƋƵŝ� ŽīƌĞŶƚ� ůĂ� ƉŽƐƐŝďŝůŝƚĠ� Ě Ă͛ŶĂůǇ­
ƐĞƌ� ůĂ� ĚŝƐĐƌŝŵŝŶĂƟŽŶ� ĚƵ� ƉŽŝŶƚ� ĚĞ�
ǀƵĞ�ĚĞ�ĐĞůƵŝ�ƋƵŝ� ůĂ�ǀŝƚ�ĞŶ�ƉƌĞŵŝğƌĞ�
ƉĞƌƐŽŶŶĞ͘� �ĚƵĐ�ŝĚ� Ă� ƐƵ� ƌĞĐƵĞŝů­
ůŝƌ� ĐĞƚ� input  Ğƚ� ƌĞĨŽƌŵƵůĞƌ� ůĞ� ƉĂƌ­
ĐŽƵƌƐ�ĞŶ�WĂůĞƐƟŶĞ�ĞŶ�ĞŶĐŽƵƌĂŐĞĂŶƚ�
ů͛ĠĐŚĂŶŐĞ� ĞŶƚƌĞ� KW,� ŝƚĂůŝĞŶŶĞƐ� Ğƚ�
ĂƐƐŽĐŝĂƟŽŶƐ� ĚĞ� ĨĞŵŵĞƐ� ŚĂŶĚŝĐĂ­
ƉĠĞƐ͕�ŽƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶƐ�ĚĞ�ďĂƐĞ�Ğƚ�KW,�
ƉĂůĞƐƟŶŝĞŶŶĞƐ͕� ĂĮŶ� Ě Ă͛ŵŽƌĐĞƌ� ƵŶ�
ƚƌĂǀĂŝů� Ě Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ� ĂƵ� ŶŝǀĞĂƵ�
ŝŶĚŝǀŝĚƵĞů�Ğƚ�ĂƐƐŽĐŝĂƟĨ͘ �

Palestine: activités à l’autonomisation des femmes handicapées 
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2.3.3 La recherche d’émancipation; un outil utile pour promouvoir 
l’autonomisation des personnes handicapées 

La recherche d’émancipation est une typologie de recherche appliquée qui est menée 
avec les personnes handicapées selon des modalités aptes à promouvoir leur autono­
PLVDWLRQ��&¶HVW�XQ�LQVWUXPHQW�XWLOH�SRXU�LGHQWL¿HU�DXVVL�ELHQ�OHV�SUREOpPDWLTXHV�HW�OHV�
barrières liées aux différents types de handicap que les possibles stratégies pour les 
UpVRXGUH��VHORQ�XQH�DSSURFKH�EDVpH�VXU�OHV�GURLWV�GH�O¶KRPPH��'HHSDN���������

La recherche d’émancipation réalisée en Inde, dans le district de Mandya29, par l’AIFO 
DYHF�OD�FROODERUDWLRQ�GH�O¶206�HW�GHV�XQLYHUVLWpV�GH�)ORUHQFH��1HZ�'HKOL�HW�/HHGV��
s’est basée sur l’implication des associations et des personnes handicapées qui sont 
devenues les protagonistes de la recherche. La démarche méthodologique a volontai­
rement utilisé, au début du projet, des équipements techniques juste esquissés, étant 
donné qu’elle devait être développée, en cours de route, par le groupe de recherche 
lui­même, à  travers des  formations  communes, des discussions avec d’autres per­
sonnes handicapées et des rencontres avec les OPH concernées, et aussi moyennant 
GHV�H[SpULPHQWDWLRQV�SUDWLTXHV��2Q�D�DLQVL�PLV�HQ�SODFH�XQH�PpWKRGRORJLH�VFLHQWL¿TXH�
appropriée,  avec  des  instruments  novateurs  de  promotion  des  droits30  et  avec  des 
focus groups  résidentiels capables de saisir  les points­clés et  les particularités des 
thématiques liées aux conditions de handicap et aux principes de la CDAPH. 

Dans ce cas, il a été important de favoriser la participation directe des personnes han­
dicapées dans toutes les phases de la recherche, en soutenant leurs compétences et 
en écoutant leurs propositions. Les résultats d’une telle recherche  peuvent offrir une 
excellente base pour reformuler un projet dans une optique de plus grande inclusion. 

;ϮϰͿ�hŶĞ�ĠŵĂŶĐŝƉĂƟŽŶ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ƉŽƵƌ�ƚŽƵƐ�

WŽƵƌ� ůĞ�ƉĠĚĂŐŽŐƵĞ�WĂƵůŽ�&ƌĞŝƌĞ͕� ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ĂŶĂůƉŚĂďğƚĞƐ�ƐŽŶƚ�ĞŶ�ŵĞƐƵƌĞ�ĚĞ�ĐŽŵ­
ƉƌĞŶĚƌĞ�ůĞƵƌ�ƐŝƚƵĂƟŽŶ͕�ďŝĞŶ�ƋƵ͛ĞůůĞƐ�ŶĞ�ƌĠƵƐƐŝƐƐĞŶƚ�ƉĂƐ�ă�ůĂ�ƌĠĠůĂďŽƌĞƌ�ĚĂŶƐ�ƵŶ�ůĂŶŐĂŐĞ�
ĐƵůƟǀĠ͖�ŵĂŝƐ�Ɛŝ�ƵŶĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ƉĂƵǀƌĞ�ƌĠƵƐƐŝƚ�ă� ů͛ĠůĂďŽƌĞƌ�ĚĂŶƐ�ƵŶ�ůĂŶŐĂŐĞ�ĐŽŵƉƌĠŚĞŶ­
ƐŝďůĞ͕�ĐĞůĂ�ƉŽƌƚĞ�ă�ů͛ĠŵĂŶĐŝƉĂƟŽŶ͘�

DġŵĞ�Ɛŝ͕�ĂƵ�ĚĠƉĂƌƚ͕�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ŶĞ�ĐƌŽǇĂŝƚ�ƋƵ͛ŝů�ƐŽŝƚ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ĚĞ�ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĞƌ�ĚĞƐ�ĂŶĂůƉŚĂ­
ďğƚĞƐ�ĞŶ�ĐŚĞƌĐŚĞƵƌƐ͕� ŝů�Ŷ͛ĞŶ�ƌĞƐƚĞ�ƉĂƐ�ŵŽŝŶƐ�ƋƵĞ�ĐĞůĂ�Ɛ͛ĞƐƚ�ĂǀĠƌĠ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ŐƌąĐĞ�ă�ĚĞƐ�
ĐŚĞƌĐŚĞƵƌƐ�ĚĞ� ů͛hŶŝǀĞƌƐŝƚĠ͕�ĞƵǆ�ĂƵƐƐŝ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠƐ͕�ƋƵŝ�ŽŶƚ� ƐĞƌǀŝ�ĚĞ�ŐƌŽƵƉĞ�ĚĞ�ƐŽƵƟĞŶ͘�
>͛�/&K�Ă�ĂƉƉŽƌƚĠ�ƐĂ�ĐŽŶƚƌŝďƵƟŽŶ�ĞŶ�ũŽƵĂŶƚ�ƵŶ�ƌƀůĞ�ĚĞ�ĐŽŽƌĚŝŶĂƟŽŶ͕�ĚĞ�ƚĞůůĞ�ƐŽƌƚĞ�ƋƵ͛ŽŶ�
Ă�ƉƌŝƐ�ĐŽŶƐĐŝĞŶĐĞ�ƋƵĞ�ĐĞƩĞ�ŝŶŝƟĂƟǀĞ�ƉŽƵǀĂŝƚ�ġƚƌĞ�ƉŽƌƚĠĞ�ĚĞ�ů Ă͛ǀĂŶƚ�ƉĂƌ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�;ZĂďďŝ͕�ϮϬϭϭͿ͘�

Nous ne pouvions pas impliquer 22.000 sujets mais nous l’avons fait à différents 
niveaux: nous avons trouvé 26 personnes qui représentent tous les handicaps, 
des locaux, avec différents titres; ce groupe a rencontré d’autres personnes han­
dicapées pour essayer de comprendre comment procéder à la recherche. Ils ont 
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HQVXLWH�FHUQp�KXLW�]RQHV�OLpHV�DX�WKqPH�GX�KDQGLFDS�HW�RQW�LGHQWL¿p�FLQT�WKqPHV�
liés au cadre d’intervention (travail, santé, éducation, autonomisation et législa­
tion) et des groupes d’auto­aide et des associations de personnes handicapées. 
,OV� RQW� HQ¿Q� UHSpUp� G¶DXWUHV� WKqPHV� SOXV� WUDQVYHUVDX[� �S�H[�� YLROHQFH�� WHPSV�
libre, pauvreté). 

Sur chaque thème (22 en tout), ils ont tenu des réunions qui duraient des jours 
entiers, en impliquant des handicapés. Comme méthodologie, ils ont utilisé les 
histoires de vie, en essayant de comprendre quels étaient  leurs problèmes et 
GDQV�TXHOOH�PHVXUH� OD�5%&�OHV�DYDLW�DLGpV�j� OHV�UpVRXGUH��$�OD�¿Q�GH�FKDTXH�
UpXQLRQ�� LOV� RQW� GRFXPHQWp� OH� WRXW� GDQV� XQ� ¿OP�G¶XQH�KHXUH�� /HV� UpVXOWDWV� GH�
ce travail d’analyse ne sont pas univoques mais complexes: la RBC a aidé les 
personnes à accéder aux services, elle a  fourni  un soutien valable à  certains 
groupes de personnes handicapées mais d’autres sujets sont restés exclus (par 
exemple les individus malades de la lèpre, les personnes épileptiques et les su­
jets atteints de pathologies psychiatriques). 

Le projet s’est terminé en avril 2011 et a impliqué au total 400 personnes handi­
capées, sans compter toutes celles qui ont vu la vidéo. Chaque fois que je vois 
ces personnes, je perçois combien elles ont changé au cours de ce travail : elles 
sont devenues des personnes plus conscientes.13 personnes du groupe se sont 
portées candidates aux élections communautaires. (Sunil Deepak31) 

;ϮϱͿ�ZĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�

͞WƌŽŵŽƵǀŽŝƌ�ů͛ĂƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ͗�ZĞĐŚĞƌĐŚĞ�Ě͛ĠŵĂŶĐŝƉĂƟŽŶ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�WƌŽŐƌĂŵŵĞƐ�ĚĞ�ZĠĂ­
ĚĂƉƚĂƟŽŶ�ă��ĂƐĞ��ŽŵŵƵŶĂƵƚĂŝƌĞ͟�

�ĂŶƐ�ĐĞ�ŐƵŝĚĞ�ƉƌĂƟƋƵĞ͕�ĠůĂďŽƌĠ�ƉĂƌ�ů �͛/&K�ƐƵƌ�ůĂ�ďĂƐĞ�ĚĞ�ů͛ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞ�ĚĠǀĞůŽƉƉĠĞ�ă�DĂŶ­
ĚǇĂ͕�ĚĂŶƐ� ů͛�ƚĂƚ�ĚĞ�<ĂƌŶĂƚĂŬĂ͕�ĞŶ� /ŶĚĞ͕�ƐŽŶƚ�ƉƌĠƐĞŶƚĠĞƐ� ƚŽƵƚĞƐ� ůĞƐ�ƉŚĂƐĞƐ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞƐ�
ƉŽƵƌ�ŵĞŶĞƌ�ƵŶĞ�ƌĞĐŚĞƌĐŚĞ�Ě͛ĠŵĂŶĐŝƉĂƟŽŶ͘�

>͛ĠƚƵĚĞ�ĚĞ�ĐĂƐ�ĚĞ�DĂŶĚǇĂ�Ă�ŵŽŶƚƌĠ�ƋƵĞ�ĐĞƩĞ�ĂƉƉƌŽĐŚĞ�ƉĞƵƚ�ĂŝĚĞƌ�ůĞƐ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĞƐ�ĚĞ�
Z���ă�ƌĞŶĨŽƌĐĞƌ�ůĂ�ƉƌŽŵŽƟŽŶ�ĚĞ�ů͛ĂƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ͘�



     

�
 
�
 

2.4 ­ phase d’évaluation 

Buts atteints et/ou tremplins de lancement: comment capitaliser l’expérience? 
Comment valoriser les résultats inattendus? 

Chaque projet peut être compris comme un parcours cognitif utile pour élaborer de 
QRXYHOOHV�VWUDWpJLHV�SHQVpHV�VSpFL¿TXHPHQW�SDU�UDSSRUW�DX[�FKDQJHPHQWV�REWHQXV�
dans le contexte local. Le processus d’évaluation constitue donc un outil fondamental 
pour mettre au point de nouvelles stratégies adaptées et doit être mené d’après des 
indicateurs capables d’appréhender les dynamiques mises en route et de relever non 
seulement les résultats attendus mais aussi ceux indirects, issus de variables que l’on 
n’avait pas prévues mais qui pouvaient cependant être rattachées au processus de 
développement inclusif en cours. 
L’évaluation est essentielle pour poursuivre le travail sous l’angle du mainstreaming et 
pour faire en sorte que les processus d’autonomisation se fondent sur les processus 
institutionnels et, plus en général, dans la société. 
Dans cette perspective, il devient également stratégique de sensibiliser le monde de 
l’information aussi bien sur les résultats du travail réalisé que sur la manière de com­
muniquer le handicap. On peut ainsi contribuer de manière déterminante à divulguer 
une approche culturelle différente vis­à­vis du handicap, en soutenant les action d’ad­
vocacy pour la reconnaissance des droits des personnes handicapées. 
L’évaluation des parcours de développement inclusif que nous illustrerons plus loin, al­
liée à l’investissement sur l’autonomisation des OPH locales, représente pour les ONG 
le passage  fondamental d’un  “advocacy pour” à un  “advocacy avec”  les personnes 
handicapées. 

2.4.1 RBC, advocacy et autonomisation 

L’AIFO a stratégiquement choisi de commencer son travail en Mongolie selon un pro­
¿O�DSSDUHPPHQW�FLUFRQVFULW�DX[�DVSHFWV�SXUHPHQW�PpGLFR�VDQLWDLUHV��/H�SURFHVVXV�GH�
développement inclusif a en effet démarré avec un projet basé sur l’approche RBC et, 
SRXU�FHWWH�UDLVRQ��DSSX\p�SDU�OH�JRXYHUQHPHQW�ORFDO�FDU�LO�V¶DYqUH�HI¿FDFH�SRXU�OLPLWHU�
les coûts des dépenses de santé et répondre aux besoins des porteurs de handicap. 
Mais cette approche a également permis d’emblée la participation des personnes handi­
capées et des OPH, jetant ainsi les bases de l’horizon plus vaste des droits de l’homme. 

En 2011, le gouvernement mongol promulgue la loi qui rend la RBC partie intégrante 
du système de santé national. L’AIFO a su saisir cet  important résultat du parcours 
de mainstreaming qui s’est poursuivi pendant vingt ans et en fait un tremplin de lan­
cement vers de nouveaux objectifs d’advocacy à construire et obtenir avec le mouve­
ment des OPH mongoles. 

(Q�������HQ�HIIHW��O¶$,)2�0RQJROLH�HW�7HJVK�1LLJHQ�RQW�RUJDQLVp�XQH�QRXYHOOH�DFWLRQ�
destinée aux OPH locales, avec un double objectif: d’un côté,  former un groupe de 
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travail capable de rédiger une loi­cadre nationale sur le handicap; de l’autre, favoriser 
le développement de branches  locales d’OPH et d’associations de  la  société  civile 
capables de gérer un processus d’advocacy vis­à­vis du gouvernement en vue de la 
reconnaissance des droits des personnes handicapées. 

La dernière mission d’autonomisation, par DPI Italia, dans le cadre de ce projet, a eu 
pour objectif de renforcer les compétences du mouvement des OPH mongoles pour 
les rendre capables de faire de l’advocacy de manière autonome au niveau national et 
de créer des réseaux dans le contexte de la région asiatique. Grâce à cela, le réseau 
D�DI¿Qp�VD�FDSDFLWp�GH�VHQVLELOLVHU�OHV�SULQFLSDX[�GRQDWHXUV�DX�WKqPH�GX�KDQGLFDS��
il a su construire des  liens­clés pour  renforcer son autorité et sa  représentativité, à 
travers un travail d’ “alphabétisation institutionnelle” et a consolidé ses relations avec 
l’APNIL32, dans une optique de coopération Sud­Sud. 

C’est un travail politique mais aussi d’autonomisation… Si vous parlez avec les 
institutions, vous devez savoir quels sont les langages appropriés pour faire en 
sorte que celles­ci s’occupent de handicap. (Giampiero Griffo) 

Fruit d’une bonne programmation stratégique,  le programme de RBC a permis non 
seulement d’atteindre  les objectifs escomptés du point de vue socio­sanitaire, mais 
aussi et surtout d’importants  résultats en  termes de droits de  l’homme,  initialement 
“inexprimés” au niveau formel, mais cohérents avec la mission de l’AIFO. 

En Mongolie, grâce au programme de RBC,  l’AIFO a pu cartographier  le handicap 
dans  chaque  communauté,  en allant  constituer  des Comités  locaux RBC auxquels 
allaient aussi pouvoir participer des personnes handicapées et/ou leurs associations : 
de la sorte, ces dernières pourraient être soustraites à l’invisibilité et leurs problèmes 
HW�SRWHQWLDOLWpV�PLV�j�MRXU��6HORQ�O¶DSSURFKH�5%&��FHOD�VLJQL¿H���YDORULVHU�OHV�UHVVRXUFHV�
locales,  promouvoir  une méthodologie  adaptée  au  contexte  de  développement  so­
cio­économique du contexte concerné et investir sur les connaissances qui résident 
au sein de la communauté, à partir de l’utilisation de matériaux locaux pour la création 
d’équipements de mobilité jusqu’à l’approche culturelle et/ou spirituelle d’une culture 
donnée. 

Le climat socio­culturel et politique mongol,  rendu si  favorable à  la  reconnaissance 
des droits des personnes handicapées – encore plus après la signature de la CDAPH 
par  le gouvernement en 2009 – D�JUDWL¿p� O¶LQYHVWLVVHPHQW�G¶�$,)2�VXU� OH�SURFHVVXV�
d’autonomisation de la société civile, qui est parvenu à l’autonomie dans  le cadre de 
la défense et de la promotion des droits des personnes handicapées. 

Il est important de s’ouvrir à ce qui bouge autour de nous dans le pays, grâce, par 
exemple, à des processus amorcés par notre action. (Francesca Ortali) 
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Chapitre Deux
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;ϮϲͿ�hŶĞ�ĂĐƟŽŶ�ĚĞ�mainstreaming�ŝŶƐƟƚƵƟŽŶŶĞů�

'ƌąĐĞ� ĂƵ� ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ� Ě͛ĂƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ͕� ůĞƐ�KWŚ�ŵŽŶŐŽůĞƐ� ŽŶƚ� ƉƵ� ĐŽŶƐƚƌƵŝƌĞ� ƵŶ� ƌĂƉ­
ƉŽƌƚ�ĚĞ�ĐŽůůĂďŽƌĂƟŽŶ�ǀĂůĂďůĞ�ĂǀĞĐ�ůĂ��ŽŵŵŝƐƐŝŽŶ�ŶĂƟŽŶĂůĞ�ŵŽŶŐŽůĞ�ƐƵƌ�ůĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�ĚĞ�
ů͛ŚŽŵŵĞ33͘��ŶƐĞŵďůĞ͕�ĞůůĞƐ�ŽŶƚ�ĠůĂďŽƌĠ�ƵŶ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ďŝƐ�ƉŽƵƌ�ůĞ��ŽŵŝƚĠ�ĚĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�ŚƵ­
ŵĂŝŶƐ�ĚĞƐ�EĂƟŽŶƐ�hŶŝĞƐ�Ğƚ�ĞůůĞƐ�ŽŶƚ�ĠƚĠ�ĂƉƉĞůĠĞƐ�ă�ƉĂƌƟĐŝƉĞƌ�ĂƵ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�ĚĞ�ƐƵŝǀŝ͕�
ƉĂƌ�ů͛KEh͕�ƐƵƌ�ůĞ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ŽĸĐŝĞů�ƉƌĠƐĞŶƚĠ�ƉĂƌ�ůĞ�ŐŽƵǀĞƌŶĞŵĞŶƚ�ŵŽŶŐŽů�ĐŽŶĐĞƌŶĂŶƚ�ůĞ�
ƌĞƐƉĞĐƚ�ĚĞ�ůĂ����W,͘�

;ϮϳͿ�hŶĞ�ĂĐƟŽŶ�ĚĞ�mainstreaming�ĐƵůƚƵƌĞů�

�>͛�/&K�Ɛ͛ĞƐƚ͕�ĚĞƉƵŝƐ�ƚŽƵũŽƵƌƐ͕�ƉĞŶĐŚĠĞ�ƐƵƌ�ůĞ�ƚŚğŵĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƟŽŶ͘��Ŷ�DŽŶŐŽůŝĞ͕�
ů Ă͛ƐƐŽĐŝĂƟŽŶ� Ɛ͛ĠƚĂŝƚ� ĂƉĞƌĕƵĞ�ƋƵĞ� ůĞ� ŚĂŶĚŝĐĂƉ�Ŷ͛ĠƚĂŝƚ� ƉĂƐ� ƵŶ� ƐƵũĞƚ� ŝŶƚĠƌĞƐƐĂŶƚ� ůĞƐ� ũŽƵƌ­
ŶĂůŝƐƚĞƐ�ŽƵ�ƋƵ͛ŝů�ĠƚĂŝƚ�ƚŽƵũŽƵƌƐ�Ğƚ�ƵŶŝƋƵĞŵĞŶƚ�ĂďŽƌĚĠ�ĞŶ�ƚĞƌŵĞƐ�ĚĞ�ĐŽŵŵŝƐĠƌĂƟŽŶ͘�>Ğ�
ƉƌŽŐƌĂŵŵĞ�Z���Ă�ƐƵ�ƚƌŽƵǀĞƌ�ůĂ�ƐŽƵƉůĞƐƐĞ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ƉŽƵƌ�Žīƌŝƌ�ĂƵǆ�ũŽƵƌŶĂůŝƐƚĞƐ�ƵŶ�ĐŽƵƌƐ�
ĚĞ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ǀŝǀĂŶƚ�ă�ĐŽŵŵƵŶŝƋƵĞƌ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ĂĚĠƋƵĂƚĞ͘��Ğ�ůă͕�ĞƐƚ�ĞŶƐƵŝƚĞ�
ŶĠ�ůĞ�͞ĐůƵď�ĚĞƐ�ũŽƵƌŶĂůŝƐƚĞƐ͟�ƋƵŝ�ĚĠĐĞƌŶĞ�ĐŚĂƋƵĞ�ĂŶŶĠĞ�ƵŶ�Ɖƌŝǆ�ĂƵ�ŵĞŝůůĞƵƌ�ĂƌƟĐůĞ�ƐƵƌ�ůĞ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉ͘�

�Ğ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ƉŽƐŝƟĨ�ĂǀĞĐ�ůĞƐ�ũŽƵƌŶĂůŝƐƚĞƐ�Ă�ĚŽŶŶĠ�ŶĂŝƐƐĂŶĐĞ�ă�ĚĞ�ŶŽŵďƌĞƵƐĞƐ�ǀŝĚĠŽƐ͕�ƉŚŽ­
ƚŽƐ�Ğƚ�ƐƉŽƚƐ�ƚĠůĠǀŝƐĠƐ�ƋƵŝ�ŽŶƚ�ĐŽŶƚƌŝďƵĠ�ă�ĚŝǀƵůŐƵĞƌ�ƵŶ�ĂƵƚƌĞ�ĠƚĂƚ�Ě͛ĞƐƉƌŝƚ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ĂƵ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ĐƵůƚƵƌĞ�ŐĠŶĠƌĂůĞ�ĚƵ�ƉĂǇƐ͘�

2.4.2  Parcours inclusifs et indicateurs de processus 

Dans la phase d’évaluation du parcours d’éducation inclusive au El Salvador, EducAid 
relève  la préoccupation et  le désir des enseignants d’insérer et de faire reconnaître 
dans la charte constitutionnelle de leur pays le droit à l’éducation inclusive, de façon 
à garantir sa durabilité institutionnelle,  indépendamment de la sensibilité du gouver­
nement au pouvoir. L’intérêt des enseignants salvadoriens à transformer l’éducation 
inclusive d’une “politique de gouvernement” à une “politique d’Etat” constitue un indi­
cateur positif en termes d’appropriation de cette thématique. 

Le projet suivant mis en place par EducAid et actuellement en cours, prévoit en effet 
GH�VRXWHQLU�OH�0LQLVWqUH�GH�O¶(GXFDWLRQ�VDOYDGRULHQ�D¿Q�G¶pODUJLU�O¶RIIUH�VFRODLUH�HW�GH�
rendre l’école publique inclusive et à plein temps pour tous. Cette implication est un 
autre indicateur positif de l’importance que revêt l’école salvadorienne au niveau so­
cial. Elle accorde en effet une attention de plus en plus soutenue aux contextes d’où 
sont issus ses élèves et elle est de plus en plus compétente pour intégrer les inter­
ventions éducatives dans une perspective  inclusive: c’est donc  là une école qui est 
capable de servir de pont vers un “projet de vie”, dans une optique de développement 
intégral de la personne. 
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ColleCte et analyse de pratiques appropriees de developpement inClusif, basees sur l’experienCe des membres rids
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;ϮϴͿ�hŶ�ĐĂƐ�ŝƚĂůŝĞŶ�Ě͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�Ğƚ�ĚĞ�ĚƌŽŝƚ�ĂƵ�ƐĂǀŽŝƌ͗�
�W/�/ƚĂůŝĂ�Ğƚ�ů͛hŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ��ĂůĂďƌŝĂ�;�ĂůĂďƌĞͿ�

>Ğ�ĚƌŽŝƚ�ă�ů Ă͛ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�ĂƵ�ĐĂĚƌĞ�ďąƟ�ƐŝŐŶŝĮĞ�ƋƵĞ�ƚŽƵƚ�ŝŶĚŝǀŝĚƵ�ĚŽŝƚ�ĂǀŽŝƌ�ƵŶĞ�ůŝďĞƌƚĠ�ĚĞ�
ŵŽƵǀĞŵĞŶƚ�Ğƚ�ġƚƌĞ�ůĞ�ƉůƵƐ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ�ƉŽƐƐŝďůĞ͘�
�Ğ�ϮϬϬϬ�ă�ϮϬϭϭ͕��W/�/ƚĂůŝĂ�Ă�ĂŵŽƌĐĠ͕�ă�ů͛hŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ��ĂůĂďƌŝĂ͕�ƵŶ�ƉĂƌĐŽƵƌƐ�ĚĞ�ƉĂŝƌĠ­
ŵƵůĂƟŽŶ�ŝŶĚŝǀŝĚƵĞů�Ğƚ�ĚĞ�ŐƌŽƵƉĞ͕�ƉŽƵƌ�Žīƌŝƌ�ƵŶĞ�ƉŽƐƐŝďŝůŝƚĠ�Ě Ă͛ĐĐƵĞŝů�ƉŚǇƐŝƋƵĞ�Ğƚ�ĚŝĚĂĐ­
ƟƋƵĞ�ĂƵǆ�ĠƚƵĚŝĂŶƚƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠƐ�Ğƚ�ůĞƵƌ�ƉĞƌŵĞƩƌĞ�ĚĞ�ĨƌĠƋƵĞŶƚĞƌ�ůĞ�ĐĂŵƉƵƐ�ƐƵƌ�ƵŶ�ƉŝĞĚ�
Ě͛ĠŐĂůŝƚĠ�ĂǀĞĐ�ƚŽƵƚĞƐ�ůĞƐ�ĂƵƚƌĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ͘�
>Ğ�ƐĞƌǀŝĐĞ�ŽīĞƌƚ�ƉĂƌ��W/�/ƚĂůŝĂ�Ă�ĂŵŽƌĐĠ�ƵŶĞ�ƉƌŝƐĞ�ĚĞ�ĐŽŶƐĐŝĞŶĐĞ�ĚƵ�ĚƌŽŝƚ�ĂƵ�ƐĂǀŽŝƌ�Ğƚ�
Ă�ĂŝŶƐŝ�ŶŽƚĂďůĞŵĞŶƚ�ĂŵĠůŝŽƌĠ�ůĞ�ŶŝǀĞĂƵ�Ě͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ĚĞƐ�ĠƚƵĚŝĂŶƚƐͬĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠ;ĞͿƐ͘�>Ğ�
ƉƌĞŵŝĞƌ�ŐƌŽƵƉĞ�Ě͛ĠƚƵĚŝĂŶƚƐ�ƋƵŝ�Ă�ĂĚŚĠƌĠ�ĂƵ� ƉĂƌĐŽƵƌƐ�ĚĞ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƟŽŶ�Ă�ĚĠŶŽŶĐĠ�ů͛ĞǆŝƐ­
ƚĞŶĐĞ�ĚĞ�ŶŽŵďƌĞƵƐĞƐ�ďĂƌƌŝğƌĞƐ�ĂƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĂůĞƐ�ă�ů͛ŝŶƚĠƌŝĞƵƌ�ĚƵ�campus Ğƚ�Ă�ŽďůŝŐĠ�ů Ă͛Ěŵŝ­
ŶŝƐƚƌĂƟŽŶ�ƵŶŝǀĞƌƐŝƚĂŝƌĞ�ă�ƉƌŽĐĠĚĞƌ�ă�ůĞƵƌ�ĠůŝŵŝŶĂƟŽŶ͘�
�ĐĐĠĚĞƌ�ĂƵ�ĐĂĚƌĞ�ďąƟ͕�Đ͛ĞƐƚ�ĂǀŽŝƌ�ůĂ�ƉŽƐƐŝďŝůŝƚĠ�ĚĞ�ƉĂƌƚĂŐĞƌ�ĚĞƐ�ĞƐƉĂĐĞƐ�ĐŽŵŵƵŶƐ�Ğƚ�ĚĞ�
ďĠŶĠĮĐŝĞƌ�ĚĞƐ�ŽƉƉŽƌƚƵŶŝƚĠƐ�Ğƚ�ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ŽīĞƌƚƐ�ƉĂƌ�ůĞ�campus ƵŶŝǀĞƌƐŝƚĂŝƌĞ͘�>Ă�ƌĞǀĞŶĚŝĐĂ­
ƟŽŶ�Ě͛ƵŶĞ�ƵŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ĂĐĐĞƐƐŝďůĞ�ĂƵǆ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�Ă�ĠƚĠ�ƵŶĞ�ĠƚĂƉĞ�ŝŶĐŽŶƚŽƵƌ­
ŶĂďůĞ�ƉŽƵƌ� ů Ă͛ƉƉůŝĐĂƟŽŶ�ĚĞ�ĐĞ�ĚƌŽŝƚ͘�>ĞƐ�ĐŚŝīƌĞƐ�ƐŽŶƚ� ůă�ƉŽƵƌ�ŵŽŶƚƌĞƌ�ƋƵĞ͕�ŐƌąĐĞ�ă�ĐĞ�
ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ͕�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ƋƵŝ�ƐĞ�ƐŽŶƚ�ŝŶƐĐƌŝƚĞƐ�ă�ů͛ƵŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ƐŽŶƚ�ƉĂƐƐĠĞƐ�ĚĞ�
ϴϬ�ă�ϴϬϬ�ĞŶ�ů͛ĞƐƉĂĐĞ�ĚĞ�Ěŝǆ�ĂŶƐ͘�

2.4.3�/LEpULD��DXWRQRPLVDWLRQ�HW�UDWL¿FDWLRQ�GH�OD�&'$3+�

L’autonomisation est un processus à décliner selon les principaux contextes et ob­
jectifs à atteindre. La méthodologie, les outils et les contenus sont les trois éléments 
à assortir de manière appropriée pour obtenir un bon résultat. 

En 2011, au Libéria, pays sortant d’une guerre civile, l’AIFO et Handicap Internatio­
nal ont mis en place un projet d’autonomisation dans le but de débloquer le proces­
VXV�GH�UDWL¿FDWLRQ�GH�OD�&'$3+��*UkFH�j�OD�UpDOLVDWLRQ�G¶XQ�DWHOLHU�VXU�OD�&'$3+��
ouvert aux différents pays africains et à un programme de formations centrées sur 
les droits de l’homme, sur l’application de la CDAPH et les possibles formes de lob­
bying offertes à la Fédération nationale d’OPH34, il a été possible d’atteindre, en six 
mois seulement, un résultat auquel on aspirait depuis plus de quatre ans et le Libéria 
D�UDWL¿p�OD�&'$3+��

;ϮϵͿ�ZĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�

�ĞƐƚ�WƌĂĐƟĐĞƐ� ĨŽƌ� ŝŶĐůƵĚŝŶŐ�ĚŝƐĂďŝůŝƟĞƐ� ŝŶ�Ăůů�ĂƐƉĞĐƚƐ�ŽĨ�ĚĞǀĞůŽƉŵĞŶƚ�ĞīŽƌƚƐ͕�hŶ��Ğ­
ƉĂƌƚŵĞŶƚ�ŽĨ��ĐŽŶŽŵŝĐ�ĂŶĚ�^ŽĐŝĂů��īĂŝƌƐ͕�Ăǀƌŝů�ϮϬϭϭ͘�

�ĂŶƐ�ĐĞƩĞ�ƉƵďůŝĐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�EĂƟŽŶƐ�hŶŝĞƐ͕�ƐŽŶƚ�ŵĞŶƟŽŶŶĠĞƐ�ůĞƐ�ŶŽŵďƌĞƵƐĞƐ�ĠƚƵĚĞƐ�ĚĞ�
ĐĂƐ�ĚĞ�ƉƌŽũĞƚƐͬƉƌŽŐƌĂŵŵĞƐ�ŽƵ�ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ�ĚĞ�ĚĠǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ�ŝŶĐůƵƐŝĨ͘ �>ĞƐ�ĠƚƵĚĞƐ�ĚĞ�ĐĂƐ�
ŽŶƚ�ĠƚĠ�ĠǀĂůƵĠĞƐ�ă�ƚƌĂǀĞƌƐ�ƵŶĞ�ƐĠƌŝĞ�ĚĞ�ĐƌŝƚğƌĞƐ�ĐŽŵŵƵŶƐ�ĠůĂďŽƌĠƐ�Ě͛ĂƉƌğƐ�ůĂ����W,͘�
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2.5 ­ phase suCCessive d’aCCompaGnement 

1RXYHDX[�VFpQDULRV�j� O¶KRUL]RQ��FRPPHQW�FDSLWDOLVHU�HW� IDLUH� IUXFWL¿HU� O¶H[Sp­
ULHQFH�DFTXLVH"�/H�Gp¿�SRVp�SDU�OD�SRVVLELOLWp�GH�VH�UpRUJDQLVHU�HW�GH�UHERQGLU��

Dans la phase successive d’accompagnement des parcours de développement inclu­
sif jusqu’ci proposés, prend corps le désir d’une retombée politique et pratique (même 
HQ�,WDOLH���GH�O¶H[SpULHQFH�UpDOLVpH�GDQV�OHV�SD\V�D\DQW�EpQp¿FLp�GH�OD�FRRSpUDWLRQ��(Q�
termes de sensibilisation de l’opinion publique, on constate une autorité croissante de 
la RIDS sur les tables de travail institutionnelles – avec le MAECI, par exemple – et sur 
le terrain, où le RIDS se met en jeu en tant qu’acteur faisant la promotion du dévelop­
pement inclusif. 

Dans  cette  phase,  les membres du RIDS expriment  le  besoin  de  capitaliser  le  sa­
voir­faire  acquis  à  travers  un  processus  circulaire  de  connaissance  et  de  véritable 
pFKDQJH�G¶H[SpULHQFHV�DYHF�OHV�23+�TXL��j�O¶pWUDQJHU��RQW�SX�EpQp¿FLHU�GH�WRXWH�XQH�
panoplie de contributions et  formations et qui, certaines  fois, ont pu étendre  le par­
cours d’autonomisation  jusqu’à maîtriser pleinement  rôles et modalités de  la phase 
d’accompagnement des droits des personnes handicapées dans leur pays, en faisant 
la promotion d’un modèle autonome de self­advocacy. 

Cette phase offre aux membres du RIDS, et notamment aux ONG, une occasion de 
UpÀH[LRQ�VXU�OHV�SUDWLTXHV�LQWHUQHV�GH�FKDFXQH�GHV�DVVRFLDWLRQV�HQ�FH�TXL�FRQFHUQH�
les thèmes de l’inclusion sociale, de la non­discrimination et de l’accessibilité. Ce ma­
nuel peut être considéré comme un témoignage à cet égard et fournir l’occasion de se 
sensibiliser vis­à­vis de la capacité d’application de ces thèmes. 

2.5.1�/HV�QRXYHDX[�Gp¿V�SRXU�OH�5,'6�ODQFpV�SDU�OH�SURMHW�³,QFOXGH´�
dans la bande de Gaza 

Le projet «Include» a représenté un terrain de confrontation important entre EducAid 
et les autres membres du RIDS et une occasion pour promouvoir une approche mé­
thodologique inclusive. Le projet a démarré en 2013 dans la bande de Gaza dans le 
EXW�GH�VRXWHQLU�OHV�IHPPHV�SDOHVWLQLHQQHV�KDQGLFDSpHV�HQ�WDQW�TXH�SURWDJRQLVWHV��D¿Q�
d’améliorer leurs conditions de vie économiques et de promouvoir le respect à la fois 
de leurs droits de femmes et de personnes handicapées. 

Pour ce faire, on a valorisé les différentes compétences au sein de la RIDS: concernant 
l’aspect économique, EducAid a favorisé la création de micro­entreprises, moyennant 
XQ�¿QDQFHPHQW�j�IRQGV�SHUGX�DX�EpQp¿FH�GH����IHPPHV�KDQGLFDSpHV��
Concernant  les aspects  liés à  l’advocacy,  le projet a permis de former 120 femmes 
handicapées à  l’utilisation et  à  la production de vidéos,  photos et  articles  collectés 
dans une revue35  diffusée à travers le site et les réseaux sociaux du projet. Pour ce 
qui est de l’autonomisation DVVRFLDWLI�HW�LQGLYLGXHO��),6+�HW�'3,�RQW�ODQFp�XQH�UpÀH[LRQ�
sur le suivi de la mise en place de la CDAPH36 par les OPH palestiniennes, alors que 
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O¶$,)2�D�VRXWHQX�XQ�JURXSH�GH����MHXQHV�¿OOHV�KDQGLFDSpHV�GDQV�OD�UpDOLVDWLRQ�G¶XQH�
importante “recherche d’émancipation” visant à repérer et à analyser les facteurs so­
ciaux, économiques et culturels qui entravent l’inclusion sociale des femmes palesti­
niennes en situation de handicap. 

Le projet “Include” constitue une importante expérience d’accompagnement centrée 
sur l’inclusion sociale, sur l’émancipation des femmes handicapées et sur la création 
d’un réseau d’OPH capable de pratiquer l’advocacy, en Palestine, pour les droits des 
personnes handicapées. La visite en Italie de la délégation de femmes palestiniennes 
a contribué à conférer une plus grande visibilité au RIDS en tant que référent pour les 
projets de développement inclusif. 

;ϯϬͿ�>Ğ�ĐŚŽŝǆ�ĂƉƉƌŽƉƌŝĠ�ĚƵ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƚĞƵƌ�

�ŽŶĨŽƌŵĠŵĞŶƚ�ă�ůĂ�ŵĂŶŝğƌĞ�ĚĞ�ƉƌŽĐĠĚĞƌ�ĚƵ�Z/�^͕�ƚŽƵƚĞƐ�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ĞǆƉĞƌƚĞƐ�ƋƵŝ�ƐĞ�
ƐŽŶƚ�ƌĞŶĚƵĞƐ�ă�'ĂǌĂ�ŽŶƚ�ƵŶ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ƉŚǇƐŝƋƵĞ�ŽƵ�ƐĞŶƐŽƌŝĞů͘��Ğ�ĐŚŽŝǆ�Ă�ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĠ�ƵŶ�
ĚĠĮ͕�ǀƵ�ůĞƐ�ĚŝĸĐŝůĞƐ�ĐŽŶĚŝƟŽŶƐ�Ě͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ��ĂŶĚĞ�ĚĞ�'ĂǌĂ͘�

�Ŷ�ĞīĞƚ͕�ġƚƌĞ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƚĞƵƌͬƉĂŝƌĠŵƵůĂƚƌŝĐĞ�ƐŝŐŶŝĮĞ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞŵĞŶƚ͕�ĚĂŶƐ�ĐĞ�ĐĂƐ͕�ġƚƌĞ�
ƵŶĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ƉŽƌƚĞƵƐĞ�ĚĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͕�ă�ƐĂǀŽŝƌ�Ě͛ƵŶĞ�ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞ͕�ĚĞ�ĐŽŶŶĂŝƐƐĂŶĐĞƐ�ƐƉĠ­
ĐŝĮƋƵĞƐ�Ğƚ�ĚĞ�ĐŽŵƉĠƚĞŶĐĞƐ�ƌĞůĂƟŽŶŶĞůůĞƐ͖�ĚƵ�ĨĂŝƚ�ĚĞ�ĐĞƐ�ĐĂƌĂĐƚĠƌŝƐƟƋƵĞƐ͕� ůĞ�ƉĂŝƌĠŵƵ­
ůĂƚĞƵƌ�ŽƵ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƚƌŝĐĞ�ƉĞƵƚ�ĚĞǀĞŶŝƌ�ƵŶ�ŵŽĚğůĞ�ĚĞ�ƌĠĨĠƌĞŶĐĞ�ĨĂǀŽƌŝƐĂŶƚ�ĐŚĞǌ�Ě Ă͛ƵƚƌĞƐ�
ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ� ůĂ�ƉƌŝƐĞ�ĚĞ�ĐŽŶƐĐŝĞŶĐĞ�ĚĞƐ�ƉŽƚĞŶƟĂůŝƚĠƐ�Ğƚ�ĚĞƐ�ĚĠĮƐ�ƋƵĞ�ƉĞƵƚ�
ƐƵƌŵŽŶƚĞƌ�ƵŶĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞ͘�

�ƚĂŶƚ�ĚŽŶŶĠ�ƋƵĞ�ůĞ�ƉƌŽũĞƚ�͞/ŶĐůƵĚĞ͟�ĞƐƚ�ĐĞŶƚƌĠ  
ƐƵƌ�ů Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�ĚĞ�ĨĞŵŵĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ͕  
ůĂ� ƉĂŝƌĠŵƵůĂƟŽŶ� ĚĞǀĂŝƚ� ġƚƌĞ� ŐĠƌĠĞ� ƉĂƌ� ƵŶĞ  
ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ĂǇĂŶƚ�ƵŶĞ�͞ ĐĂƌĂĐƚĠƌŝƐƟƋƵĞ�ĂĚĂƉƚĠĞ͟  
ă�ĐĞ�ŐƌŽƵƉĞ͕�ĂƵƚƌĞŵĞŶƚ�Ěŝƚ�ƉĂƌ�ƵŶĞ�ĨĞŵŵĞ͘  
ZŝƚĂ��ĂƌďƵƚŽ�ĞƐƚ� ů͛ĞǆƉĞƌƚĞ�ĚĞ��W/� /ƚĂůŝĂ� ƋƵŝ� 
Ă�ĂĐĐŽŵƉĂŐŶĠ�ůĞ�ŐƌŽƵƉĞ�ĚĞ�ĨĞŵŵĞƐ�ƉĂůĞƐ­
ƟŶŝĞŶŶĞƐ�ĚĂŶƐ� ůĞ�ĚĠǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ�ĚĞ� ůĂ� ƌĞ­
ĐŚĞƌĐŚĞ� Ě͛ĠŵĂŶĐŝƉĂƟŽŶ͕� ĞŶ� ĐŽŶĚƵŝƐĂŶƚ� ůĂ� 
ĨŽƌŵĂƟŽŶ� ƐƵƌ� ů Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ� ŝŶĚŝǀŝĚƵĞů� 
Ɛ Ă͛ĚƌĞƐƐĂŶƚ� ĂƵǆ� ϭϮϬ� ĨĞŵŵĞƐ� ŝŵƉůŝƋƵĠĞƐ� 
ĚĂŶƐ�ůĞ�ƉƌŽũĞƚ͘  
>͛ ĂƌƌŝǀĠĞ�ĞŶ� /ƚĂůŝĞ�Ě͛ƵŶĞ� ĨĞŵŵĞ�ĞŶ� ĨĂƵƚĞƵŝů� 
ƌŽƵůĂŶƚ� Ă� ƌĞƉƌĠƐĞŶƚĠ� ƐǇŵďŽůŝƋƵĞŵĞŶƚ� ƵŶ� 
ŵĞƐƐĂŐĞ� ĨŽƌƚ͕� ƋƵŝ� Ă� ƐƟŵƵůĠ� Ğƚ� ŵŽƟǀĠ� ůĞƐ� 
ĨĞŵŵĞƐ�ƉĂůĞƐƟŶŝĞŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ͘�>Ğ�ĚĠĮ  
ă�ĚĠƉĂƐƐĞƌ�ůĞƐ�ďĂƌƌŝğƌĞƐ�ƉŽůŝƟƋƵĞƐ�Ğƚ�ĐƵůƚƵ­
ƌĞůůĞƐ�ƋƵŝ�ũĂůŽŶŶĞŶƚ�ůĞ�ƚƌĂũĞƚ�ĚĞ�ůĂ�WĂůĞƐƟŶĞ�ă� 
ů͛/ƚĂůŝĞ�Ă�ĞŶƐƵŝƚĞ�ĠƚĠ�ƌĞůĂŶĐĠ�Ğƚ�ŐĂŐŶĠ�ŐƌąĐĞ� 
ă�ů Ă͛ĐƟǀŝƚĠ�ĚƵ�ƉƌŽũĞƚ�ƋƵŝ�Ă�ƉĞƌŵŝƐ�ă�ƵŶĞ�ĚĠůĠ­
ŐĂƟŽŶ�ĚĞ�ĨĞŵŵĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĚĞ�'ĂǌĂ�ĚĞ� 
ǀĞŶŝƌ�ĞŶ�/ƚĂůŝĞ�ĞŶ�ŵĂƌƐ�ϮϬϭϱ͘  des femmes handicapées 
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>ŽƌƐƋƵ͛ƵŶ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƚĞƵƌͬƉĂŝƌĠŵƵůĂƚƌŝĐĞ�ǀŽǇĂŐĞ�ƉŽƵƌ�ĨĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ͕�ŝů�ƌĞƉƌĠ­
ƐĞŶƚĞ�ƵŶĞ�ďŽŶŶĞ�ƉƌĂƟƋƵĞ�ĞŶ�ĐŚĂŝƌ�Ğƚ�ĞŶ�ŽƐ�Ğƚ�ƉŽƌƚĞ�ůĞ�ƚĠŵŽŝŐŶĂŐĞ�ƋƵ͛ƵŶĞ�ǀŝĞ�ĚĞ�ƋƵĂ­
ůŝƚĠ�ĞƐƚ�ĂƵƐƐŝ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ƉŽƵƌ�ƵŶĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ŐƌĂǀĞŵĞŶƚ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞ͘�
�Ƶ�ĐŽƵƌƐ�ĚĞ�ůĂ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ͕�ũĞ�ƌĂĐŽŶƚĞ�ĂǀĂŶƚ�ƚŽƵƚ�ŵĂ�ǀŝĞ�Ğƚ�ŵĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�Ě͛ġƚƌĞ�ŚƵŵĂŝŶ͕�ĐĞ�
ƋƵŝ�ŵĞ�ƉĞƌŵĞƚ�Ě͛ĂƌƌŝǀĞƌ�ƉůƵƐ�ǀŝƚĞ�ĂƵ�ĐƈƵƌ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ͘  
>͛ ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞ� ĞŶ� WĂůĞƐƟŶĞ� Ă� ĠƚĠ͕� ƉŽƵƌ�ŵŽŝ͕� ƵŶĞ� ĚĞƐ� ƉůƵƐ� ďĞůůĞƐ� ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞƐ͘� :͛Ăŝ� ƉƵ� 
ĐŽŶƐƚĂƚĞƌ�ƋƵĞ�ůĞƐ�ĚĠƐŝƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�ĂƩĞŶƚĞƐ�Ě͛ƵŶĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞ�ƐŽŶƚ�ůĞƐ�ŵġŵĞƐ͕� 
ƉĂƌƚŽƵƚ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ŵŽŶĚĞ͗�ƉŽƵǀŽŝƌ�ƐĞ�ůŝďĠƌĞƌ�ĚĞ�ůĂ�ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ĚĞ�ĚĠƐĂǀĂŶƚĂŐĞ�Ğƚ�Ě͛ĞǆĐůƵ­
ƐŝŽŶ�Ğƚ�ġƚƌĞ�ƌĞĐŽŶŶƵĞ�ĞŶ�ƚĂŶƚ�ƋƵĞ�͞ƉĞƌƐŽŶŶĞ͘͟ � 
&ĂŝƌĞ�ĐŽŵƉƌĞŶĚƌĞ�ƋƵĞ�ů͛ĠŐĂůŝƚĠ͕�Đ͛ĞƐƚ͕�ƉŽƵƌ�ƚŽƵƚĞƐ�Ğƚ�ƚŽƵƐ͕�ĨĂŝƌĞ�ƉĂƌƟĞ�ĚĞ�ů͛ŚƵŵĂŶŝƚĠ͗�
ǀŽŝůă�ĐĞ�ƋƵĞ�ƐŝŐŶŝĮĞ͕�ƉŽƵƌ�ŵŽŝ͕�ƉĂƌůĞƌ�ĚĞ�ĚƌŽŝƚƐ�ŚƵŵĂŝŶƐ͘�;ZŝƚĂ��ĂƌďƵƚŽͿ�

2.5.2 Nouveaux contextes accessibles en Palestine: la contribution du RIDS 

Opérer de manière cohérente vis­
à­vis d’un horizon culturel inclusif  
porte ses fruits sur le long terme  
pour  les ONG. Dans le parcours  
de développement mis en œuvre  
en Palestine, EducAid a toujours  
expérimenté des pratiques inclu­
sives, en maintenant  le dialogue  
et la confrontation avec ceux qui  
opèrent selon une approche diffé­
rente. Elle a ainsi facilité l’ouver­
ture du monde de l’éducation au  
sens inclusif, en attendant que le  
climat  culturel  soit  prêt  pour  un  
changement diffus.  

Au cours des dernières années, grâce aussi aux effets de l’entrée en vigueur de la 
CDAPH, en Palestine, les agences internationales commencent elles aussi à mo­
GL¿HU�OHXU�DSSURFKH�HW�j�HQGRVVHU�XQH�ORJLTXH�LQFOXVLYH��/HV�FRPSpWHQFHV�GpYH­
loppées par EducAid, en collaboration avec le RIDS, sont maintenant plus recon­
nues et demandées, même quand, pour ne citer qu’un exemple, il s’agit de rendre 
accessibles des espaces publics et privés tels que des maternelles ou des parcs. 

Dès  le départ, nous avons été confrontés à un contexte –  le contexte palesti­
nien – où,  lorsque nous proposions des méthodologies inclusives,  les grandes 
organisations internationales nous considéraient certes avec intérêt mais aussi 
avec un brin de soupçon car elles jugeaient ces approches trop complexes pour 
un contexte caractérisé par des logiques d’urgence. Au bout de quatorze années 
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de  travail  constant,  nous  remarquons aujourd’hui  un  regain d’attention envers 
les valeurs et  les thèmes que nous avons à cœur. Ces mêmes agences inter­
nationales commencent à s’adresser à nous pour nous demander de les aider à 
rendre leurs programmes plus inclusifs. (Riccardo Sirri) 

La possibilité de collaboration et d’échange de compétences offertes par le RIDS fait la 
différence: en effet, conjuguer l’expérience d’EducAid, ONG active depuis longtemps 
en Palestine, et celle de FISH, OPH engagée depuis toujours sur l’accessibilité, peut 
contribuer de manière qualitativement différente au développement inclusif. 

;ϯϭͿ�hŶ�ĐĂƐ�ŝƚĂůŝĞŶ�Ě͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ͕�Ě͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�Ğƚ�ĚĞ�ĚƌŽŝƚ�ĂƵ�ũĞƵ͗�
ůĞ�ƉƌŽũĞƚ�͞:ŽƵŽŶƐ�ƚŽƵƐ͟�ĚĞ�&/^,�

>Ğ�ũĞƵ�ĞƐƚ�ƵŶ�ĞǆĞŵƉůĞ�Ě Ă͛ĐƟŽŶ�Žƶ�ů͛ĞŶĨĂŶƚ�ŽƵ�ůĞ�ƉĂƌĞŶƚ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠ� ƌĞŶĐŽŶƚƌĞŶƚ�ƵŶ�ŵŝ­
ůŝĞƵ�ƐƉĠĐŝĮƋƵĞ͗�ůĞ�ƉĂƌĐ�ĚĞ�ũĞƵǆ͘� >͛ĂƉƉƌŽĐŚĞ�&/^,�ǀŝƐĞ�ă�ĠůŝŵŝŶĞƌ�ƚŽƵƚĞ�ďĂƌƌŝğƌĞ�ĚĞ�ƚǇƉĞ�
ƉŚǇƐŝƋƵĞ�ŽƵ� ƐŽĐŝĂů� ĂĮŶ�ƋƵ͛ƵŶĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞ�ƉƵŝƐƐĞ�ĞǆƉĠƌŝŵĞŶƚĞƌ�ƵŶĞ�ƉůĞŝŶĞ�
ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĐŽŶƚĞǆƚĞ�Ě͛ƵŶ�ĞƐƉĂĐĞ�ĂĐĐĞƐƐŝďůĞ͘�

&/^,�ŶĞ�ĨĂŝƚ�ƉĂƐ�ĚĞƐ�ĂŝƌĞƐ�ĚĞ�ũĞƵ͕�ĞůůĞ�ĨĂŝƚ�ĚĞ�ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ƐŽĐŝĂůĞ͘��ǀĞĐ�ůĞ�ƉƌŽũĞƚ�͞ :ŽƵŽŶƐ�
ƚŽƵƐ͕͟ �ĞůůĞ�ǀĞƵƚ�ŵŽŶƚƌĞƌ�ƋƵ͛ŝů�ƉĞƵƚ�ĞǆŝƐƚĞƌ�ƵŶ�ůŝĞƵ�ʹ�ƵŶ�ƉĂƌĐ�ĚĞ�ũĞƵǆ�ĞŶ�ďĂƐ�ĚĞ�ĐŚĞǌ�
ƐŽŝ�ʹ�Žƶ�ŽŶ�ĨĂŝƚ�ƵŶĞ�ƌĠĞůůĞ�ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�;&ĂďƌŝǌŝŽ�DĞǌǌĂůĂŶĂͿ�

'ƌąĐĞ�ă�ĐĞ�ƉƌŽũĞƚ͕�&/^,�Ă�ĞŶƚƌĞƉƌŝƐ�ĚĞ�ƌĠĂůŝƐĞƌ͕ �ĚĂŶƐ�ĐĞƌƚĂŝŶĞƐ�ĐŽŵŵƵŶĞƐ�Ě͛/ƚĂůŝĞ͕�ĚĞƐ�
ƉĂƌĐƐ�ĚĞ�ũĞƵǆ�ĂĐĐĞƐƐŝďůĞƐ�ĂƵǆ�ĞŶĨĂŶƚƐ͕�ƚŽƵƚ�ĐŽŵŵĞ�ĂƵǆ�ƉĂƌĞŶƚƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠƐ͘�

Italie, Gênes: les activités d’inclusion et le droit de jouer 
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2.5.3 Pratiques appropriées d’autonomisation et réseau Sud­Sud au Vietnam 

Dans  le  cadre  d’un  projet  orienté  à  l’autonomisation  aussi  bien  des OPH  que  des 
personnes handicapées au Vietnam, l’AIFO a réussi à favoriser une coopération Sud­
Sud, en garantissant encore et toujours une formation réalisée par des experts handi­
FDSpV��*UkFH�DX[�UHODWLRQV�HQWUH�'3,�,WDOLD�HW�'3,�$VLH�3DFL¿TXH��O¶$,)2�D�SX�FRQ¿HU�
directement au  “Centre pour  la vie autonome” de Hanoi37  XQH� IRUPDWLRQ�VSpFL¿TXH��
nécessaire pour le programme de RBC de Quy Nonh, au sud du Vietnam. 

;ϯϮͿ��ĂůŝďƌĞƌ�ů͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶ�
Ě͛ĂƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ�

dŽƵƐ�ůĞƐ�ĐŽŶƚĞǆƚĞƐ�ŶĞ�ƐŽŶƚ�ƉĂƐ�ŝŶ­
ƚĠƌĞƐƐĠƐ� ƉĂƌĞŝůůĞŵĞŶƚ� ƉĂƌ� ůĂ� ƉƌŽ­
ƚĞĐƟŽŶ� ĚĞƐ� ĚƌŽŝƚƐ� ĚĞ� ů͛ŚŽŵŵĞ͗�
ĂŵŽƌĐĞƌ� ƵŶ� ƉƌŽĐĞƐƐƵƐ� Ě Ă͛ƵƚŽŶŽ­
ŵŝƐĂƟŽŶ�ŶĠĐĞƐƐŝƚĞ�ƉĂƌĨŽŝƐ�ƵŶĞ�Ğǆ­
ƚƌġŵĞ�ƉƌƵĚĞŶĐĞ�Ğƚ�ĚĠůŝĐĂƚĞƐƐĞ͘�

�Ƶ� sŝĞƚŶĂŵ͕� ůĞ� ĐŽŶƚĞǆƚĞ� ŐŽƵǀĞƌ­
ŶĞŵĞŶƚĂů� ĂĸƌŵĂŝƚ� ŶĞ� ƉĂƐ� ĂǀŽŝƌ�
ďĞƐŽŝŶ�ĚĞ�ůĂ����W,�ƐŽƵƐ�ƉƌĠƚĞǆƚĞ�
ƋƵĞ�ůĞ�ƉĂǇƐ�ĂǀĂŝƚ�ĚĠũă�ƵŶĞ�ůĠŐŝƐůĂ­
ƟŽŶ�ƐƵƌ�ůĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ͘��ĂŶƐ�ĐĞ�ĐĂƐ͕�
ůĞ�ƉĂŝƌĠŵƵůĂƚĞƵƌ�Ă�ũƵŐĠ�ŽƉƉŽƌƚƵŶ�ĚĞ�ĚĠƉůĂĐĞƌ�ů Ă͛ǆĞ�ĚĞ�ůĂ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ƐƵƌ�ů Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝƐĂƟŽŶ͕�
ĚĞ�ĐĞůƵŝ�ĂƐƐŽĐŝĂƟĨ�ă�ĐĞůƵŝ�ŝŶĚŝǀŝĚƵĞů͕�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ă�ĂǀŽŝƌ�ƵŶĞ�ƉůƵƐ�ŐƌĂŶĚĞ�ŵĂƌŐĞ�ƉŽƵƌ�ŝŶ­
ƚƌŽĚƵŝƌĞ�ůĞƐ�ĐŽŶĐĞƉƚƐ�ĐůĠƐ�ůŝĠƐ�ă�ůĂ����W,�Ğƚ�Žīƌŝƌ�ĂƵǆ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ůĞƐ�ŽƵƟůƐ�
ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞƐ�ƉŽƵƌ�ůĂ�ƐĂƵǀĞŐĂƌĚĞ�ĚĞ�ůĞƵƌƐ�ĚƌŽŝƚƐ͘�

Vietnam: cours de formation pour les OPD 

2.5.4 Le monitorage du Plan d’action National sur le handicap au Kosovo 

8QH�IRLV�Gp¿QL�OH�3ODQ�G¶DFWLRQ�1DWLRQDO�VXU�OH�KDQGLFDS�GDQV�OD�5pSXEOLTXH�GX�.RVRYR��
on a ressenti l’exigence de mettre en place un système de monitorage qui permette de 
FRQWU{OHU�VD�UpDOLVDWLRQ�HW�GH�Gp¿QLU�VHV�SRVVLEOHV�GpYHORSSHPHQWV��

Le Bureau des droits humains (OGG) de la Présidence du Conseil des Ministres au­
TXHO�D�pWp�FRQ¿p�OH�PRQLWRUDJH�V¶HVW�FKDUJp��DSUqV�XQH�FRQIURQWDWLRQ�DYHF�OHV�23+�
NRVRYDUHV�� GH� IRUPHU� WRXV� OHV� RSpUDWHXUV� FRPSpWHQWV�� \� FRPSULV� OHV�23+�� VXU� OHV�
GURLWV�KXPDLQV��&'$3+��]RQHV�G¶LQWHUYHQWLRQ�HW�DFWLRQV�VSpFL¿TXHV�FRPSULVHV�GDQV�OH�
plan. Depuis lors, cette ONG publie périodiquement un rapport de monitorage du Plan 
d’action, examiné par la société civile. 
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2.5.5 Recueillir et semer dans de nouveaux domaines: les possibilités 
d’accompagnement successif depuis la Mongolie jusqu’à d’autres pays 

Concernant la phase successive d’accompagnement du parcours de développement 
inclusif que l’AIFO a mené en Mongolie, se dessinent plusieurs horizons possibles qui 
dépassent les frontières du pays où a débuté ce processus. 

Du point de vue médical et sanitaire, l’engagement visant à garantir la durabilité de la 
RBC est en train de produire des résultats enviables, même pour un pays tel que l’Ita­
OLH��8Q�FRPLWp�VFLHQWL¿TXH�FRPSRVp�GH�UHSUpVHQWDQWV�GX�0LQLVWqUH�GH�O¶(GXFDWLRQ�HW�GX�
Ministère des Universités mongoles a en effet pour tâche de mettre en place un pro­
gramme de RBC dans le parcours universitaire des facultés de médecine et de sciences 
LQ¿UPLqUHV��/H�SDVVDJH�GH�OD�IRUPDWLRQ�SRVW�XQLYHUVLWDLUH�j�OD�IRUPDWLRQ�GH�SURJUDPPHV�
garantit donc l’ancrage de l’approche RBC au sein du système de santé mongol. 

A ce niveau, ce serait donc bien d’avoir un retour de formation de Mongolie en 
Italie et également au niveau international (Francesca Ortali) 

Concernant l’autonomisation, l’IDA38 a contacté l’AIFO pour préparer les OPH mongoles 
à un processus de suivi de l’application de la Convention en Mongolie. En quelques 
mois, elles ont été en mesure de travailler ensemble, au niveau national, pour préparer 
un rapport bis à présenter au Comité de suivi de la CDAPH auprès des Nations Unies. 
En avril 2015, une délégation de sept personnes handicapées39 – représentants autant 
d’OPH mongoles – s’est rendue à Genève pour exposer les contenus de cet important 

Mongolie: la délégation mongole d’OPD à la conférence de presse à son retour de Genève, où ils ont présenté 
une liste de directions à la Commission de suivi de la CDAPH 
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document et exprimer son opinion en vue d’une application vraie et complète de  la 
CDAPH en Mongolie, dans le cadre de la plus haute assemblée de sauvegarde des 
droits des personnes handicapées. 

Le mouvement des OPH mongoles poursuit désormais de façon autonome son travail 
d’advocacy sur les droits des personnes handicapées et, lorsque la délégation est rentrée 
de Genève, une conférence de presse a été organisée, à leur initiative, pour présenter les 
recommandations sur la CDAPH envoyées par le Comité ONU au gouvernement mon­
gol. Les OPH ont également rédigé et remis aux Ministères concernés un plan d’action 
en vue de la mise en œuvre de ces mesures, montrant, par là même, qu’elles avaient 
pleinement pris conscience qu’il faut sans cesse défendre et promouvoir les droits acquis. 

En phase avec ce que suggère l’IDA aux membres de l’IDDC40 qui sont en train de 
promouvoir des parcours similaires dans d’autres pays, la phase successive d’accom­
pagnement du parcours d’autonomisation des OPH mongoles pourrait maintenant se 
décliner selon un passage de compétences Sud­Sud, pour accompagner d’autres par­
cours d’autonomisation et de suivi de la CDAPH dans d’autres pays et pour promou­
voir des capacités d’advocacy adaptées à ces nouveaux contextes. 

Les  compétences  ne  sont  pas  uniquement  celles  qu’on  transfère, mais  aussi 
celles qu’on acquiert. (Giampiero Griffo) 

(Q¿Q��WRXMRXUV�HQ�SKDVH�DYHF�O¶DSSURFKH�5%&��XQ�GHV�SURFKDLQV�focus de travail en 
Mongolie pourrait concerner le démarrage de processus d’information pour gommer 
la distance entre centre et périphérie, entre zone urbaine et rurale, entre population 
sédentaire et nomade. 

;ϯϯͿ�hŶĞ�ƌĠŇĞǆŝŽŶ�ĂƵ�ƐĞŝŶ�ĚĞƐ�KE'�ƐƵƌ�ů͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�

>͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ� ĐŽŵƉŽƌƚĞ� ĚĞ� ŶŽŵ­
ďƌĞƵƐĞƐ� ĨĂĐĞƩĞƐ͘� hŶĞ� KE'� ƋƵŝ�
ĚĠƐŝƌĞ�ĐŽůůĂďŽƌĞƌ�ĂǀĞĐ�ůĞƐ�KW,�ĚŽŝƚ�
ĞŶƚƌĞƉƌĞŶĚƌĞ� ƵŶ� ƉĂƌĐŽƵƌƐ� ĚĞ� ƌĠ­
ŇĞǆŝŽŶ�Ğƚ�ĚĞ�ƌĠŽƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶ͕�ŵġŵĞ�
ůŽŐŝƐƟƋƵĞ͕� ĞŶ� ĨĂŝƐĂŶƚ� ĂƩĞŶƟŽŶ� ă�
ĐĞƚ�ĂƐƉĞĐƚ͘�WĂƌ�ĞǆĞŵƉůĞ͕�ů Ž͛ƌŐĂŶŝƐĂ­
ƟŽŶ�Ě͛ƵŶ�ǀŽǇĂŐĞ�Ě͛ƵŶĞ�ĚĠůĠŐĂƟŽŶ�
ĚĞ� ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ� ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ� ĞǆŝŐĞ�
Ě Ă͛ĐĐŽƌĚĞƌ� ƵŶĞ� ŐƌĂŶĚĞ� ĂƩĞŶƟŽŶ�
ă� ĚĞ� ŶŽŵďƌĞƵǆ� ĨĂĐƚĞƵƌƐ͗� ůĞƐ� ĚŽ­
ĐƵŵĞŶƚƐ� ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞƐ͕� ůĞƐ� ƐĞƌǀŝĐĞƐ�
Ě Ă͛ƐƐŝƐƚĂŶĐĞ� ă� ĚĞŵĂŶĚĞƌ� ƉƌĠĂůĂ­
ďůĞŵĞŶƚ͕� ůĞƐ� ƐĂůůĞƐ� ĚĞ� ĐŽŶĨĠƌĞŶĐĞ�
Ğƚ�ůĞƐ�ŚƀƚĞůƐ�ĠƋƵŝƉĠƐ͕�ůĞƐ�ĂƐƐŝƐƚĂŶƚƐ�

Italie: une délégation de femmes handicapéesƉĞƌƐŽŶŶĞůƐ�ĚŝƐƉŽƐĠƐ�ă�ǀŽǇĂŐĞƌ͘ � dans la bande de Gaza à la visite d’étude 
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KƌŐĂŶŝƐĞƌ�ůĞ�ǀŽǇĂŐĞ�ĚĞ�ůĂ�ĚĠůĠŐĂƟŽŶ�ĚĞƐ�KW,�ŵŽŶŐŽůĞƐ�ă�'ĞŶğǀĞ�Ɛ͛ĞƐƚ�ƌĠǀĠůĠ�ĐŽŵƉůĞǆĞϰϭ͗�
Ŷ Ă͛ǇĂŶƚ�ũĂŵĂŝƐ�ǀŽǇĂŐĠ͕�ůĂ�ƉůƵƐ�ŐƌĂŶĚĞ�ƉĂƌƟĞ�ĚĞ�ůĂ�ĚĠůĠŐĂƟŽŶ�Ŷ Ă͛ǀĂŝƚ�ƉĂƐ�ĚĞ�ƉĂƐƐĞƉŽƌƚ�Ğƚ�
ůĂ�ĐŽŵƉĂŐŶŝĞ�ĂĠƌŝĞŶŶĞ�Ŷ Ă͛ǀĂŝƚ�ƉĂƐ�ƉƌĠǀƵ�ůĞƐ�ĂƐƐŝƐƚĂŶƚƐ�ĚĞ�ďŽƌĚ�ƉŽƵǀĂŶƚ�ŐĠƌĞƌ�ůĞƐ�ďĞƐŽŝŶƐ�
ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ƉĞŶĚĂŶƚ� ůĞ�ǀŽǇĂŐĞ͘���'ĞŶğǀĞ͕�ƉĂƌ�ĐŽŶƚƌĞ͕� ůĂ�ĚĠůĠŐĂƟŽŶ�Ă�
ƉƵ�ƐĞ�ĚĠƉůĂĐĞƌ�ĚĞ�ĨĂĕŽŶ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ͕�ĞǆƉĠƌŝŵĞŶƚĂŶƚ�ƚŽƵƐ� ůĞƐ�ĂǀĂŶƚĂŐĞƐ�Ě͛ƵŶĞ�ǀŝůůĞ�ƚƌğƐ�
ĂĐĐĞƐƐŝďůĞ͘�

�͛ĞƐƚ�ďŝĞŶ�ƉĂƌĐĞ�ƋƵĞ� ůĞ� ƚƌĂǀĂŝů�ĚĞ�ǀĠƌŝĮĐĂƟŽŶ�ă�ĞīĞĐƚƵĞƌ�ƉƌĠĂůĂďůĞŵĞŶƚ�ĞƐƚ�ĐŽŵƉůĞǆĞ�
ƋƵ͛ŝů�ĞƐƚ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ĚĞ�ƐĞ�ĐŽŶĨƌŽŶƚĞƌ�ĂǀĞĐ�ĚĞƐ�ĂĐƚĞƵƌƐ�ƉůƵƐ�ĞǆƉĞƌƚƐ͕�ă�ƐĂǀŽŝƌ�ůĞƐ�KW,͕�ƉŽƵƌ�
ŶĞ�ƉĂƐ�ƌŝƐƋƵĞƌ�ĚĞ�ŶĠŐůŝŐĞƌ�ƵŶ�ĂƐƉĞĐƚ�ŵĂũĞƵƌ͘ �

�Ƶ�ĚĠďƵƚ͕�ŶŽƵƐ�ĂǀŽŶƐ�ĚĠŵĂƌƌĠ͕�ĞŶ�ƚĂŶƚ�ƋƵ͛KE'͕�ĂǀĞĐ�ďĞĂƵĐŽƵƉ�ĚĞ�ďŽŶŶĞ�ǀŽůŽŶƚĠ�Ğƚ�
ƉĞƵ�ĚĞ�ĐŽŵƉĠƚĞŶĐĞ͘��ƵũŽƵƌĚ͛ŚƵŝ͕�ŶŽƵƐ�ĂǀŽŶƐ�ĚĂǀĂŶƚĂŐĞ�ĚĞ�ĐŽŵƉĠƚĞŶĐĞ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ă�
ŶŽƚƌĞ�ƐĞĐƚĞƵƌ�ƐƉĠĐŝĮƋƵĞ͕�ŵĂŝƐ�ŶŽƵƐ�ĂǀŽŶƐ�ĠŐĂůĞŵĞŶƚ�ƉƌŝƐ�ĐŽŶƐĐŝĞŶĐĞ�ƋƵĞ�ŶŽƵƐ�Ŷ Ġ͛ƟŽŶƐ�
ƉĂƐ�ĞǆƉĞƌƚƐ�ĚĂŶƐ�ĐĞƌƚĂŝŶƐ�ĚŽŵĂŝŶĞƐ�Ğƚ͕�ƐƵŝǀĂŶƚ�ůĂ�ĚĞǀŝƐĞ�ĚƵ�ŵŽƵǀĞŵĞŶƚ�ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů�
ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ� Ͳ ͞ƌŝĞŶ� ƐƵƌ�ŶŽƵƐ͕� ƐĂŶƐ�ŶŽƵƐ͟Ͳ�ŶŽƵƐ�ĚĞŵĂŶĚŽŶƐ�ĚĞ� ů Ă͛ŝĚĞ�
ĚŝƌĞĐƚĞŵĞŶƚ�ă�ĐĞƵǆ�ƋƵŝ�ƐŽŶƚ�ƉůƵƐ�ĞǆƉĞƌƚƐ�ƋƵĞ�ŶŽƵƐ͕�ă�ƐĂǀŽŝƌ�ůĞƐ�KW,�;&ƌĂŶĐĞƐĐĂ�KƌƚĂůŝͿ�

;ϯϰͿ�ZĞƐƐŽƵƌĐĞƐ�

dƌĂŝŶŝŶŐ�DĂŶƵĂů�ŽŶ�ƚŚĞ�,ƵŵĂŶ�ZŝŐŚƚƐ�ŽĨ�WĞƌƐŽŶƐ�ǁŝƚŚ��ŝƐĂďŝůŝƟĞƐ͘�
>Ă�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ĚĞƐ�KW,�ĞŶ�DŽŶŐŽůŝĞ�ĞŶ�ƐĞƉƚĞŵďƌĞ�ϮϬϬϲ�Ă�ĠƚĠ�ůĂ�ƉƌĞŵŝğƌĞ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ĂƵ�
ŵŽŶĚĞ�ůŝĠĞ�ă�ůĂ����W,͘���ƉĂƌƟƌ�ĚĞ�ĐĞƩĞ�ĞǆƉĠƌŝĞŶĐĞ͕�ŽŶ�Ă�ƟƌĠ�ƵŶ�ŵĂŶƵĞů�ĚĞ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�
ƐƵƌ� ůĂ����W,͕�ƚƌĂĚƵŝƚ�ĞŶ�ϳ� ůĂŶŐƵĞƐ�Ğƚ�ĚŝǀƵůŐƵĠ�ŶŽŶ�ƐĞƵůĞŵĞŶƚ�ĚĂŶƐ� ůĞƐ�ƉĂǇƐ�ďĠŶĠĮ­
ĐŝĂŝƌĞƐ�ĚĞ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ͕�ŵĂŝƐ�ĂƵƐƐŝ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ƉĂǇƐ�ĚŽŶĂƚĞƵƌƐ͘��Ğƚ�ĞǆĞŵƉůĞ�ŵŽŶƚƌĞ�ƋƵĞ�
ůĂ�ĐŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞ�ƉĞƵƚ�ĠŐĂůĞŵĞŶƚ�ĂǀŽŝƌ�ƵŶĞ�ƌĞƚŽŵďĠĞ�ĚĞ�ĚĠǀĞůŽƉƉĞŵĞŶƚ�
ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ƉĂǇƐ�ĚĠǀĞůŽƉƉĠƐ͘�

notes: 
1.  Actuellement,  l’acronyme RBC ou CRB  (en anglais)  est  remplacé par  le  sigle 
CBID (Community Based Inclusive Development) qui déplace l’attention de l’aspect 
médico­réhabilitatif à celui de l’inclusion. Dans ce chapitre, nous faisons référence 
à l’acronyme RBC par cohérence avec l’époque des faits relatés ; il n’en reste pas 
moins que l’approche est celle du Développement Inclusif à Base Communautaire. 

��� 9RLU�¿FKH�%RVQLH�FL�MRLQWH��

3.  ibidem 

��� *UkFH�j�XQ�¿QDQFHPHQW�GH�OD�FRRSpUDWLRQ�GpFHQWUDOLVpH��
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5.  ex Art.18 

6.  Art.15/Loi 49. 

7.  Le projet est encore en cours. 

8.  Dans ce cas, les activités ludico­éducatives ont eu pour objectif de faire expérimen­
ter, par  le  truchement du  jeu,  les potentialités de résilience, de stimuler  les compé­
tences de vie (“life skills”) et de créer des relations entre adultes et mineurs. 

��� &¶HVW�Oj�XQH�H[SUHVVLRQ�IRUJpH�SDU�%UXQR�7HVFDUL��OH���WHQDFH�FRPEDWWDQW�GX�KDQGL­
cap>>, comme le mentionne l’article de Pietro Barbieri qui lui est consacré: KWWS���ZZZ��
superando.it/2012/04/04/la­fame­di­liberta­di­bruno/ 

10.  A l’époque des faits que nous relatons, on n’avait pas encore réalisé la réforme 
de la coopération qui fera en sorte que la dénomination “Ministère des Affaires étran­
gères” sera  transformée en  “Ministère des Affaires étrangères et de  la Coopération 
internationale” (de MAE à MAECI). 

11.  Fonctionnaire de la Direction Générale de la Coopération au Développement du 
MAECI. 

12.  Selon l’article 32 Coopération internationale de la CDAPH: “1. Les Etats Parties 
reconnaissent l’importance de la coopération internationale et de sa promotion, à l’ap­
pui des efforts déployés au niveau national pour la réalisation de l’objet et des buts de 
OD�SUpVHQWH�&RQYHQWLRQ��HW�SUHQQHQW�GHV�PHVXUHV�HI¿FDFHV�HW�DSSURSULpHV�j�FHW�pJDUG��
entre eux et, s’il y a lieu, en partenariat avec les organisations internationales et régio­
nales compétentes et  la société civile, en particulier  les organisations de personnes 
handicapées. Ils peuvent notamment prendre des mesures destinées à: (a) Faire en 
sorte que  la coopération  internationale, y compris  les programmes  internationaux de 
développement, prenne en compte les personnes handicapées et leur soit accessible; 
(b) Faciliter et appuyer le renforcement des capacités, notamment grâce à l’échange 
et au partage d’informations, d’expériences, de programmes de  formation et de pra­
WLTXHV�GH�UpIpUHQFH���F��)DFLOLWHU�OD�FRRSpUDWLRQ�DX[�¿QV�GH�OD�UHFKHUFKH�HW�GH�O¶DFFqV�
DX[�FRQQDLVVDQFHV�VFLHQWL¿TXHV�HW�WHFKQLTXHV���G��$SSRUWHU��V¶LO�\�D�OLHX��XQH�DVVLVWDQFH�
technique et économique, y compris en facilitant l’acquisition et la mise en commun de 
technologies d’accès et d’assistance et en opérant des  transferts de  technologie. 2. 
Les dispositions du présent article sont sans préjudice de l’obligation dans laquelle se 
trouve chaque Etat Partie de s’acquitter des obligations qui lui incombent en vertu de la 
présente Convention”. 

13.  Par exemple, la question de l’accessibilité des antennes du MAECI. 

14.  Les cinq piliers du Plan d’action sont en effet: 
­ Politiques et stratégies.  Instruments de programmation et de monitorage des 
politiques du handicap au niveau national.  

­ Projet inclusif  
­ Accessibilité et exploitation de milieux, biens et services.  
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­ Aides humanitaires et situations d’urgence incluant les personnes handicapées. 
­ Valorisation des expériences et compétences de la société civile et des entre­
prises. 

15.  Il  s’agit  d’un mécanisme de crédit  rotatif  qui  prévoit  le passage de  fonds d’un 
groupe à l’autre. Pour les nomades, ces fonds sont représentés par les animaux: on 
octroie donc à une famille 100 chèvres qu’on insémine et alors que les jeunes che­
vreaux nouvellement nés restent à la famille, le “capital” constitué par les 100 chèvres 
initiales passe à une autre famille. (Rabbi, 2014). 

16.  Par “modèle”, on entend la combinaison de paradigmes théoriques et opération­
QHOV�ÀH[LEOHV�HW�G\QDPLTXHV�TXL�GLIIpUHQFLHQW�FH�PRGqOH�G¶XQH�LQWHUSUpWDWLRQ�ULJLGH�HW�
statique. 

17.  Loi 125/2014. 

18.  En mai 2014. 

19.  En juin 2015. 

���� &¶HVW�OH�FRPLWp�VSpFL¿TXH�QRPPp�SDU�O¶$VVHPEOpH�*pQpUDOH�GH�O¶218�HQ�������
et chargé d’élaborer un projet pour une “Convention Internationale complète et  fon­
damentale en vue de la Promotion et de la Protection des Droits et de la Dignité des 
Personnes Handicapées”, celle­là même qui deviendra ensuite la CDAPH. 

21.  Par agences de formation, on entend toutes les réalités, universités, associations 
et autres, actives dans  le domaine de  l’éducation (bibliothèques, associations spor­
tives, centres culturels, musées…). 

22.  Cfr. chap. 1 paragraphe 1.4 

23.  Notamment, s’est tenu le premier cours de formation au monde sur la CDAPH. 

24.  La durée du projet est la suivante: 1 novembre 2013 – 31 octobre 2015. 

25.  Remedial Education Center de Jabaliya; El Amal de Rafah; le Canaan Institute de 
Gaza City. 

���� $O�5DZZDG�GDQV�OH�FDPS�GH�UpIXJLpV�G¶$,'$�j�%HWKOpHP��

���� 3DOHVWLQLDQ�1DWLRQDO�7KHDWUH��

28.  Palestinian General Union Of Persons With Disabilities de Bethléem; Stars Of 
+RSH�6RFLHW\�GH�5DPDOODK��$VVDZDW�GH�1DEOXV��

���� (WDW�GX�.DUQDNDWD��

30.  Vidéos de sensibilisation réalisées par les personnes handicapées, rapport de dis­
cussion. 

31.  Consultant AIFO et Coordinateur global de la Recherche. 

���� $VLD�3DFL¿F�1HWZRUN�IRU�,QGHSHQGHQW�/LYLQJ�&HQWUHV��http://apnil.org/ 

33.  Il s’agit d’un organisme institutionnel mongole qui s’occupe de droits humains, y 



82 

Chapitre Deux

 

compris ceux des porteurs de handicap. 

34.  National Union of Disabled – NUOD. 

35.  Voir la revue “Voice of Women”, divulguée à travers le site KWWS���ZZZ�LQFOXGH�SV�
et à travers les réseaux sociaux du projet. 

���� /D�&RQYHQWLRQ�D�pWp�UDWL¿pH�SDU�OH�3UpVLGHQW�SDOHVWLQLHQ�HQ�������

37.  Le “Centre pour la vie autonome” de Hanoi adhère au “Réseau pour la vie auto­
QRPH´�GH�OD�UpJLRQ�$VLH�3DFL¿TXH��$31,/���DXTXHO��SDUWLFLSHQW�QHXI�SD\V�DVLDWLTXHV��

38.  KWWS���ZZZ�LQWHUQDWLRQDOGLVDELOLW\DOOLDQFH�RUJ�HQ�

39.  De la délégation, faisaient aussi partie 3 accompagnateurs, 1 représentant d’AIFO 
0RQJROLH����UHSUpVHQWDQW�GH�7HJVK�1LLJHQ�HW���UHSUpVHQWDQW�G¶$,)2�,WDOLH��PDLV�VHXOV�
les 7 délégués des OPH mongoles ont eu  la  responsabilité de présenter  le  rapport 
parallèle devant la Commission de suivi. 

40.  Comme il a été souligné lors de la dernière assemblée de l’International Disability 
DQG�'HYHORSPHQW�&RQVRUWLXP�HQ�MXLQ�������KWWS���ZZZ�LGGFFRQVRUWLXP�QHW���

41.  Même dans le cadre du projet Include, pour faire venir une délégation de quatre 
femmes  palestiniennes  handicapées  en  Italie,  il  a  été  nécessaire  de  demander  au 
moins  le double des autorisations, car on ne savait pas à combien d’entre elles on 
accorderait un laissez­passer. Dans le cas de la Palestine, et de Gaza en particulier, 
une barrière insurmontable réside dans le pouvoir discrétionnaire avec lequel sont ac­
cordées ces autorisations. Pour les personnes handicapées, s’ajoute l’incertitude de 
pouvoir obtenir l’autorisation pour leur accompagnateur qui est lui aussi assujetti aux 
mêmes logiques qui sous­tendent ce pouvoir discrétionnaire. Une Palestinienne ma­
lentendante de la délégation du projet INCLUDE n’a pas pu se rendre en Italie car son 
accompagnatrice qui avait fait un malaise avant le départ n’a pas pu être remplacée. 
Rita Barbuto elle­même, de DPI, ne sait pas si elle pourra se rendre à nouveau dans la 
bande de Gaza car il n’est pas facile de trouver un assistant personnel qui soit disposé 
à mettre en jeu sa sécurité personnelle. 
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reCommandations finales 

/HV�UpÀH[LRQV�HW�OHV�H[HPSOHV�GH�SUDWLTXHV�DSSURSULpHV�FRQWHQXHV�GDQV�FH�PDQXHO�
font ressortir quelques recommandations qui peuvent améliorer le niveau des ONG, 
des agences de coopération et des acteurs impliqués dans les processus de dévelop­
pement. Ces indications partent naturellement du changement de paradigme introduit 
par la CDAPH, désormais standard international, et de la considération que le thème 
du handicap est inclus dans tous les plus récents documents des Nations Unies1, étant 
GRQQp�TX¶LO�FRQFHUQH�����GH�OD�SRSXODWLRQ�PRQGLDOH��

Au vu de notre expérience, nous proposons dans un guide des pratiques que nous 
estimons être  importantes pour assurer  la qualité des projets qui se posent comme 
objectif de soutenir le développement inclusif des personnes handicapées: 

1.  /H�SURMHW� GH� WRXWH� LQWHUYHQWLRQ� ¿QDOLVpH� j� VRXWHQLU� OH� GpYHORSSHPHQW� LQFOXVLI�
WLHQW�FRPSWH�GHV�GURLWV�GHV�SHUVRQQHV�KDQGLFDSpHV�Gp¿QLV�SDU�OD�&'$3+, 
étant donné que celles­ci sont une partie importante de toute société et qu’elles 
en représentent souvent la partie la plus pauvre, discriminée et n’ayant pas la 
possibilité d’accéder à l’égalité de chances. 

2.  Les ONG qui opèrent dans le domaine de la coopération internationale forment 
leur personnel pour intervenir de façon compétente en faveur des droits des 
SHUVRQQHV�KDQGLFDSpHV��D¿Q�G¶LQWpJUHU�FHWWH�SRSXODWLRQ�FLEOH�LPSRUWDQWH�GDQV�
le projet et, en même temps, impliquer dans les projets de coopération interna­
tionale les OPH compétentes, selon les critères de la CDAPH. 

3.  Les projets de coopération internationale qui tiennent compte de la CDAPH as­
surent à toute la population l’accessibilité aux activités et produits réalisés, 
ainsi qu’aux sièges des agences de coopération, des ONG et des donateurs 
(art. 32 et 9 CDAPH). 

4.  $¿Q�G¶DVVXUHU�OD�GXUDELOLWp�GH�O¶DSSOLFDWLRQ�HW�GH�OD�PLVH�HQ�°XYUH�GHV�QRUPHV�
contenues dans la CDAPH, les projets de coopération favorisent l’autonomi­
sation des personnes handicapées et des organisations qui les représentent à 
travers des méthodologies directement gérées par ces personnes handicapées2. 

5.  'DQV�OD�Gp¿QLWLRQ�GHV�SURMHWV��UHYrWHQW�XQH�LPSRUWDQFH�SDUWLFXOLqUH��

­ la stratégie cBid3, qui fournit un cadre de référence favorable aux proces­
sus d’inclusion des personnes handicapées dans les politiques publiques et 
de sensibilisation dans les communautés; 

­ le thème de l’éducation inclusive, élément stratégique des processus de 
changement culturel vers des sociétés ouvertes et capables d’appuyer  les 
droits de tous les citoyens. 
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6.  /HV�DJHQFHV�QDWLRQDOHV�HW� LQWHUQDWLRQDOHV�GH�FRRSpUDWLRQ� LQWHUQDWLRQDOH�Gp¿­
nissent les politiques et les réglementations techniques adaptées, en se basant 
sur la “twin track approach”, c’est­à­dire en destinant des fonds à des projets 
destinés à des personnes handicapées, en soutenant  le mainstreaming du 
handicap dans tous les projets, en donnant une priorité dans la sélection des 
projets et en favorisant la mise en œuvre de la CDAPH. 

7.  Les donateurs internationaux privés et publics, notamment l’Union européenne, 
sont plus attentifs au milliard de personnes handicapées qui vivent sur la 
planète, accordant une attention toute particulière aux pays en voie de dévelop­
pement, par le biais de programmes et de projets de coopération internationale 
– y compris  les programmes d’aide humanitaire – et d’accords bilatéraux ou 
multilatéraux conformes à la CDAPH. 

8.  Les ONG et les agences nationales et internationales de coopération appuient 
des actions d’advocacy avec les oph locales et soutiennent les processus 
de self­advocacy entrepris par les organisations4 en question. 

9.  Les ONG  et  les  agences  nationales  et  internationales  de  coopération  orga­
nisent des passages de compétences et des processus de coopération Sud­
Sud, de manière à renforcer les OPH locales et la durabilité des processus de 
développement. 

10.  Les ONG et  les  agences nationales et  internationales de  coopération entre­
prennent des SDUFRXUV�LQWHUQHV�GH�UpÀH[LRQ�VXU�OH�QLYHDX�G¶LQFOXVLRQ�GHV�
personnes  handicapées  et  favorisent  la synergie  entre  organisations  de 
personnes handicapées5 et organisations engagées pour l’inclusion du han­
dicap. 

notes: 
1.  Nous faisons tout particulièrement référence ici aux documents: 
6HQGDL� )UDPHZRUN� IRU� 'LVDVWHU� 5LVN� 5HGXFWLRQ� ���������� KWWS���ZZZ�ZFGUU�RUJ��
XSORDGV�6HQGDLB)UDPHZRUNBIRUB'LVDVWHUB5LVNB5HGXFWLRQB����������SGI�
Agenda de Développement après­ 2015 KWWS���ZZZ�XQ�RUJ�HQ�GHYHORSPHQW�GHVD�GHYHORS­
ment­beyond­2015.html 

2.  Comme dans le cas de la pairémulation et de la recherche d’émancipation. 

��� /D�Gp¿QLWLRQ�&%,'��Community­Based Inclusive Development) est en train de rem­
SODFHU� OD� Gp¿QLWLRQ� ³PpGLFDOH´� GH�5pDGDSWDWLRQ�j�%DVH�&RPPXQDXWDLUH� �5%&��TXH�
nous avons, par contre, utilisée, dans le second chapitre pour des raisons “historiques”. 

4.  Il est particulièrement important que ce soient les OPH locales qui suivent les pro­
FHVVXV�GH�UDWL¿FDWLRQ�HW�RX�GH�VXLYL�GH�O¶DSSOLFDWLRQ�GH�OD�&'$3+�HW�TXH�FHV�GHUQLHUV�
QH�VRLHQW�SDV�FRQ¿pV�j�GHV�FRQVXOWDQWV�H[WHUQHV��

5.  Les OPH. 
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Glossaire 

accessibilité 
$¿Q�GH�JDUDQWLU�XQH�pJDOLWp�GH�FKDQFHV��LO�HVW�QpFHVVDLUH�G¶pOLPLQHU�EDUULqUHV�HW�REVWD­
FOHV�TXL�HPSrFKHQW�OD�SOHLQH�SDUWLFLSDWLRQ�VRFLDOH��DUW�����$FFHVVLELOLWp�VLJQL¿H�TXH�WRXW�
le monde doit avoir accès aux «différentes sociétés et aux différents environnements, 
ainsi qu’aux services, activités, information et documentation» (Règles standard). Vu 
que le handicap appartient à l’ensemble du genre humain, la société doit projeter et 
programmer toutes ses activités et politiques en incluant tous les citoyens. L’approche 
basée sur  la conception universelle permet de tenir compte des caractéristiques de 
toutes les personnes d’une communauté et d’un pays. 

aménagement raisonnable 
2Q�HQWHQG�SDU�©DPpQDJHPHQW�UDLVRQQDEOHª�OHV�PRGL¿FDWLRQV�HW�DMXVWHPHQWV�QpFHV­
saires et appropriés n’imposant pas de charge disproportionnée ou indue apportés, en 
fonction des besoins dans une situation donnée, pour assurer aux personnes handi­
capées la jouissance ou l’exercice, sur la base de l’égalité avec les autres, de tous les 
droits de l’homme et de toutes les libertés fondamentales. 

analyse SWot 
&¶HVW� XQH� PDWULFH� TXL� LGHQWL¿H� OHV� IRUFHV� HW� OHV� IDLEOHVVHV�� GH� PDQLqUH� HI¿FDFH�
et  applicable  à  plusieurs  contextes  et  qui  analyse  les  opportunités  et  les menaces 
auxquelles il faut faire face en vue d’atteindre un objectif donné. 

appauvrissement social 
Le  handicap  est  la  cause  et  l’effet  de  la  pauvreté.  Le  traitement  différent  que  su­
bissent les personnes handicapées a en effet engendré un appauvrissement social 
dans l’accès aux droits, biens et services qui accompagne la pauvreté économique 
et  souvent  se multiplie  en  un  circuit  négatif  qui mène  à  l’exclusion  sociale.  C’est 
pourquoi  les  personnes  handicapées  représentent  presque  la moitié  des  pauvres 
GH�OD�SODQqWH��FDU�SOXV�GH�����G¶HQWUH�HOOHV�YLYHQW�GDQV�GHV�SD\V�pFRQRPLTXHPHQW�
défavorisés  (CDAPH, ONU  2006).  Pour  briser  ce  cercle  vicieux,  il  est  nécessaire 
d’intervenir aussi bien en changeant l’approche de la société à l’égard des personnes 
handicapées qu’en intervenant sur ces dernières au moyen d’actions d’autonomisa­
tion individuel et social. 

assemblée générale des nations Unies 
C’est  l’organe délibérant  principal  des Nations Unies. Chaque Etat membre de 
l’ONU a le droit d’être représenté aux travaux de l’Assemblée générale et il dis­
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pose d’une voix dans les décisions adoptées par celle­ci. 

associations locales de base et organisations de personnes handicapées (oph) 
Ce sont  les organisations qui agissent au niveau  local et sont en mesure de repré­
senter les droits et besoins de leurs associés, vu qu’elles sont liées aux territoires où 
elles travaillent. Au nombre de celles­ci, on compte les OPH qui sont des organisations 
nationales ou locales de personnes handicapées. 

Bureau du haut­commissaire  des nations Unies  aux droits  de  l’homme  (hc­
dh­ohchR) 
Le HCDH est un département du Secrétariat des Nations Unies et il a pour mandat de 
promouvoir et protéger la jouissance et l’application par toutes les personnes de tous 
les droits proclamés par la Charte des Nations Unies et dans les lois et traités interna­
tionaux sur les droits de l’homme. 

cadre stratégiques de lutte contre la pauvreté (pRSp ­ poverty Reduction 
Strategy paper) 
Les Cadres stratégiques de lutte contre la pauvreté ont remplacé, à plusieurs égards, 
les Programmes d’ajustement structurel; ce sont des documents requis par la Banque 
mondiale et par le Fonds monétaire international (FMI) pour qu’un pays puisse avoir 
accès à  l’annulation de  la dette. Les CSLP sont élaborés par  les Etats membres à 
travers une  large concertation avec  les différentes composantes de  la société ainsi 
qu’avec les partenaires extérieurs du développement, y compris la Banque mondiale 
et le FMI. 

capacités 
C’est le processus qui permet à une personne d’apprendre et de gérer de nouvelles 
FRPSpWHQFHV�DX�QLYHDX�LQGLYLGXHO�HW�VRFLDO��GH�PDQLqUH�j�LQWHQVL¿HU�VRQ�U{OH�VRFLDO�HW�
sa participation dans la société. 

charte internationale des droits de l’homme 
C’est le nom que l’on utilise pour désigner les trois documents à la base du droit in­
ternational en matière de droits de la personne: la Déclaration universelle des droits 
de l’homme (DUDH), le Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et 
culturels  (ICESCR) et  le Pacte  international  relatif aux droits civils et politiques (IC­
CPR). 

comité des droits des personnes handicapées 
C’est l’organisme institué par la Convention, chargé du suivi de la Convention au ni­
veau international. Il examine les rapports qui lui sont adressés par les Etats Parties 
VXU� OHV�SURJUqV�TX¶LOV�RQW�DFFRPSOLV�D¿Q�GH�PHWWUH�HQ�°XYUH� OHV�GLVSRVLWLRQV�GH� OD�
Convention. En quelques circonstances, il a compétence pour recevoir et examiner les 
communications concernant les violations de la Convention. 

conception universelle (Universal design) 
On entend par «conception universelle» la conception de produits, d’équipements, de 
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programmes et de services qui puissent être utilisés par tous, dans toute la mesure 
possible, sans nécessiter ni adaptation ni  conception spéciale. La «conception uni­
verselle» n’exclut pas  les appareils et accessoires  fonctionnels pour des catégories 
particulières de personnes handicapées là où ils sont nécessaires. 

convention des nations Unies 
8Q� LQVWUXPHQW� MXULGLTXHPHQW� FRQWUDLJQDQW� Gp¿QL� SDU� GHX[� RX� SOXVLHXUV� SD\V� �DXVVL�
connu sous les noms de «traité», «protocole», «accord», ou «pacte»). 

développement inclusif 
Les théories du développement  inclusif considèrent comme étant une conséquence 
QpFHVVDLUH� OD�FUpDWLRQ�G¶XQH�FDWpJRULH�GH�SHUVRQQHV�H[FOXHV�GHV�EpQp¿FHV�GX�Gp­
veloppement. En réalité, les mécanismes de développement sont souvent liés à des 
conditions de désavantage et d’absence d’égalité de chances générés par la société 
elle­même. Dans le cas des personnes handicapées, cette condition est causée par 
des mécanismes de discrimination et d’exclusion sociale que la CDAPH a fait ressor­
tir: d’où l’exigence de promouvoir un développement inclusif qui ne produise pas de 
mécanismes d’appauvrissement social et économique mais qui garantisse à tous les 
citoyens le respect de leurs droits d’êtres humains et la jouissance des résultats du dé­
veloppement, lequel ne se limite pas au seul aspect économique mais aussi éducatif, 
social et culturel. 

discrimination fondée sur le handicap 
On entend par «discrimination fondée sur le handicap» toute distinction, exclusion ou 
restriction fondée sur le handicap qui a pour objet ou pour effet de compromettre ou 
réduire à néant la reconnaissance, la jouissance ou l’exercice, sur la base de l’égalité 
avec les autres, de tous les droits de l’homme et de toutes les libertés fondamentales 
dans les domaines politique, économique, social, culturel, civil ou autres. La discrimi­
nation fondée sur le handicap comprend toutes les formes de discrimination, y compris 
le refus d’aménagement raisonnable. 

discrimination multiple 
La somme et la combinaison de caractéristiques liées au genre, à la race, à la culture, 
à la religion, à l’opinion publique, à l’âge et à la condition de handicap produisent des 
formes multiples de discrimination qui rendent plus vulnérables les personnes ayant 
ces caractéristiques. 

diversité humaine 
La condition de handicap est une expérience qu’ont vécue, vivent et vivront tous les 
êtres humains. Il est donc important de considérer  le handicap comme une des ca­
ractéristiques de la diversité humaine. L’histoire de la vision culturelle négative et du 
WUDLWHPHQW�TX¶RQW�VXEL�FHUWDLQHV�FDUDFWpULVWLTXHV�GHV�rWUHV�KXPDLQV�DX�¿O�GHV�VLqFOHV�
a produit une stigmatisation sociale négative sur les personnes handicapées, en char­
geant ces caractéristiques (et, par voie de conséquence, toutes les personnes qui les 
possédaient) d’une non­désirabilité sociale. Il est donc important d’inclure la condition 
de handicap comme étant une des nombreuses diversités distinguant  les êtres hu­
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mains, en ramenant la condition de handicap parmi les caractéristiques ordinaires des 
êtres humains et en éliminant la stigmatisation sociale négative (art. 3). 

double approche (twin track approach) 
C’est une expression employée dans le domaine de la coopération internationale pour 
désigner  deux  voies  d’action  possibles:  augmenter  les  ressources  affectées  par  la 
coopération internationale aux personnes handicapées et intégrer les questions liées 
au handicap dans tous les projets et programmes de coopération. 

durabilité 
C’est  la  condition  d’équilibre  économique,  social  et  professionnel  qui  fait  en  sorte 
qu’une activité donnée puisse continuer à se dérouler dans le temps, du fait qu’elle 
possède toutes les ressources économiques, sociales et humaines nécessaires pour 
VH�UpDOLVHU��/D�YLDELOLWp�HVW�pJDOHPHQW�Gp¿QLH�SDU�UDSSRUW�j�O¶LPSDFW�HQYLURQQHPHQWDO�HW�
humain que ses activités impliquent. 

egalité des chances 
Par le fait qu’elles sont exclues et reléguées à une condition de ségrégation, les per­
sonnes handicapées n’on pas les mêmes occasions de choix que les autres personnes. 
6HORQ�OHV�UqJOHV�VWDQGDUG��pJDOLWp�GH�FKRL[�VLJQL¿H�TXH�©OHV�EHVRLQV�GH�FKDFXQ�HW�GH�
tous les individus revêtent la même importance», et «que ces besoins doivent devenir 
OH� IRQGHPHQW�HQ�YXH�GH� OD�SODQL¿FDWLRQ�GHV�VRFLpWpVª��DLQVL��©WRXWHV� OHV�UHVVRXUFHV�
doivent être utilisées de façon à ce que chaque individu ait les mêmes opportunités 
pour participer» à la société (art. 5). 

habilitation 
C’est le processus qui permet à toute personne d’accomplir et de gérer des activités 
concrètes de la vie quotidienne, professionnelle et relationnelle. Contrairement à la ré­
habilitation dont le but est de recouvrer des fonctionnalités compromises, l’habilitation 
consiste à valoriser la diversité fonctionnelle des personnes. 

handicap 
Le handicap est une relation sociale entre les caractéristiques propre à chaque per­
sonne et la capacité plus ou moins importante de la société à en tenir compte. Le 
handicap, ce n’est pas une condition subjective, mais il dépend de facteurs environ­
nementaux, sociaux et personnels. Le handicap, c’est une condition que tout indivi­
du connaît pendant sa vie (durant l’enfance, l’âge avancé et en raison de plusieurs 
conditions) et qui appartient à l’ensemble du genre humain. La notion de handicap 
évolue  et  il  faut  l’adapter  en  fonction  des  conditions  culturelles  et matérielles  de 
chaque pays. 

,&)��,QWHUQDWLRQDO�&ODVVL¿FDWLRQ�RI�IXQFWLRQLQJ�GLVDELOLW\�DQG�KHDOWK���&ODVVL¿FD­
tion internationale du Fonctionnement, du handicap et de la santé) 
$SSURXYpH�SDU� O¶206�HQ�������F¶HVW� OD�FODVVL¿FDWLRQ�VFLHQWL¿TXH�HW�FXOWXUHOOH�GH�Up­
férence au niveau international concernant la condition des personnes handicapées. 
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inclusion sociale 
C’est la démarche qui favorise l’égalité des chances et la non­discrimination. L’inclu­
sion  est  un  processus  selon  lequel  les  personnes  inclues  ont  les mêmes  chances 
et pouvoirs de décision quant à l’organisation de la société que les autres citoyens. 
L’inclusion est un droit basé sur  la pleine participation des personnes handicapées 
à tous les domaines de la vie, sur un pied d’égalité par rapport aux autres, sans dis­
crimination et qui prévoit  le respect de la dignité et la mise en valeur de la diversité 
humaine, par le biais d’actions appropriées, de la suppression d’obstacles et préjugés, 
d’un soutien basé sur  l’intégration du handicap dans des politiques inclusives vis­à­
vis des personnes handicapées, de manière à ce qu’elles puissent s’intégrer dans les 
communautés locales. 

intégration (Mainstreaming) 
Le  terme  anglais  de  «mainstreamª� LQGLTXH� OH� FRXUDQW� SULQFLSDO� G¶XQ� ÀHXYH�� /¶LGpH��
c’est de transformer les politiques en matière de handicap de politiques spéciales et 
VHFRQGDLUHV� �FRPPH� OHV� DIÀXHQWV� G¶XQ� ÀHXYH�� HQ� SROLWLTXHV� FRXUDQWHV� GRQW� WRXW� OH�
PRQGH�SXLVVH�EpQp¿FLHU��/HV�SROLWLTXHV�GH�mainstreaming interviennent pour protéger 
les droits et pour promouvoir  l’égalisation des chances des personnes handicapées 
dans  le cadre des politiques et des  lois ordinaires, en utilisant  les  fonds destinés à 
l’ensemble de la population. 

mise en œuvre 
Ce sont les mesures de nature législative et politique adoptées par les Etats Parties 
s’acquittant des obligations légales qui leur incombent en vertu de la convention. 

monitorage 
C’est un contrôle systématique et périodique pour veiller à ce que  les Etats Parties 
s’acquittent des obligations légales qui leur incombent en vertu d’une convention. 

non­discrimination 
Le modèle médical du handicap a favorisé la naissance d’approches et traitements dif­
férents par rapport aux autres personnes, à travers le développement de solutions et 
interventions qui appauvrissent les personnes handicapées et génèrent de continuelles 
violations des droits de l’homme. En effet, tout traitement différent qui ne trouve pas de 
MXVWL¿FDWLRQ�VH�FRQ¿JXUH�FRPPH�XQH�YLRODWLRQ�GHV�GURLWV�GH�O¶KRPPH��©/HV�SHUVRQQHV�
handicapées [...] ont le droit de rester au sein de leurs communautés» et de «recevoir 
l’appui dont elles ont besoin à l’intérieur de structures ordinaires pour l’éducation, la 
VDQWp��O¶HQJDJHPHQW�HW�OHV�VHUYLFHV�VRFLDX[ª��5qJOHV�6WDQGDUG���$¿Q�GH�OXWWHU�FRQWUH�
cette  situation,  sont nées  les  législations anti­discrimination qui  protègent aussi  les 
personnes handicapées, en interdisant toute discrimination basée sur le handicap, à 
travers une base juridique prévoyant l’élimination de la situation de discrimination au 
moyen d’“aménagements raisonnables” (art. 5). 

nations Unies (onU) 
Il s’agit d’une organisation intergouvernementale d’Etats membres, fondée en 1945 et 
D\DQW�VHV�VLqJHV�VRFLDX[�j�1HZ�<RUN�HW�j�*HQqYH��&RPPH�FHOD�HVW�pQRQFp�GDQV�OD�
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Charte des Nations Unies (la convention  internationale constitutive de  l’ONU), cette 
organisation se consacre au maintien de la paix et de la sécurité internationales, au 
développement de relations amicales entre les nations, à la coopération pour résoudre 
les problèmes internationaux d’ordre économique, social, culturel ou humanitaire et à 
la promotion du respect des droits de l’homme et des libertés fondamentales. 

objectifs du millénaire pour le développement (omd) 
C’est une initiative des Nations Unies à l’échelle planétaire pour promouvoir l’éradication 
de la pauvreté dans le monde d’ici 2015. 

organes de suivi des traités 
Ce sont des comités d’experts mandatés pour superviser et suivre la mise en œuvre 
des différentes conventions. En règle générale, une convention précisera la taille du 
comité, les critères de sélection de ses membres, les lieux et les temps de ses réu­
nions, ainsi que ses pouvoirs en matière de suivi. 

organisations de monitorages des traités 
Ils sont des comités d’experts pour superviser et suivre la mise en œuvre d’une conven­
tion. Les indications relatives à la structure de l’organisme de surveillance (nombre et 
les critères de sélection des membres,  le mode de travail,  les pouvoirs) sont conte­
nues dans la Convention même. 

pairémulation (peer counseling) 
C’est la démarche par laquelle des personnes handicapées ayant une formation adé­
quate et jouissant d’une inclusion dans la société, les pairémulateurs (peer counselors), 
peuvent soutenir le parcours de prise de conscience, de développement personnel et 
de renforcement de capacités d’autres personnes en situation de handicap. Née aux 
Etats­Unis, la pairémulation s’est répandue dans le monde entier, en s’adaptant aux 
différentes cultures et situations. Bien des organisations de personnes handicapées 
ont développé des compétences dans ce domaine et elles ont publié des volumes et 
des manuels à ce sujet. 

participation 
3RXU�pGL¿HU�XQH�VRFLpWp� LQFOXVLYH�� LO� IDXW�TXH� OHV�SHUVRQQHV�H[FOXHV� MRXHQW�XQ�U{OH�
central dans le processus d’inclusion, car elles sont les mieux placées pour répondre 
à leur besoin d’un traitement convenable par la société. Cela veut dire que les per­
VRQQHV�KDQGLFDSpHV�GRLYHQW�SDUWLFLSHU�j� OD�Gp¿QLWLRQ�GH� O¶HQVHPEOH�GHV�SROLWLTXHV��
actions et programmes qui les concernent, avec les mêmes chances que les autres 
membres de la société. La participation des personnes en situation de handicap et 
des organisations qui les représentent est donc une méthode/action nécessaire qui 
repose sur le slogan/droit «Rien sur nous, sans nous». 

parties prenantes (Stakeholders) 
&H� VRQW� GHV� ³SRUWHXUV� G¶LQWpUrW´�� j� VDYRLU� GHV� SHUVRQQHV� TXL� SHXYHQW� LQÀXHQFHU� HW�
soutenir, de manière directe et indirecte, une activité ou processus social, économique 
et culturel donné. 
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personnes handicapées 
&¶HVW�OH�WHUPH�LQWHUQDWLRQDO�HPSOR\p�SRXU�Gp¿QLU�GHV�SHUVRQQHV�SUpVHQWDQW�GHV�LQFD­
pacités dont l’interaction avec des barrières comportementales et environnementales 
peut faire obstacle à leur pleine et effective participation à la société sur un pied d’éga­
lité par rapport aux autres. 

protocole facultatif 
Un  protocole  facultatif  est  un  instrument  juridique  se  rapportant  à  une  convention 
existante. Habituellement,  il  inclut des questions supplémentaires que la convention 
proprement dite n’aborde pas parce qu’elles n’ont pas obtenu  l’unanimité des Etats 
3DUWLHV��6HXOV�OHV�(WDWV�TXL�VRQW�SDUWLHV�j�OD�FRQYHQWLRQ�SULQFLSDOH�SHXYHQW�UDWL¿HU�XQ�
protocole facultatif s’y rapportant ou y adhérer. 

5DWL¿FDWLRQ�
C’est le processus par lequel un Etat décide de transposer une convention dans son 
GURLW� LQWHUQH��/H�SURFHVVXV�GH�UDWL¿FDWLRQ�FRPSRUWH�OD�VLJQDWXUH�GH�OD�FRQYHQWLRQ�� OD�
YpUL¿FDWLRQ�GH�VD�FRQIRUPLWp�DX�GURLW�LQWHUQH�HW�O¶DSSUREDWLRQ�G¶XQH�ORL�WUDQVSRVDQW�OD�
FRQYHQWLRQ� GDQV� OD� OpJLVODWLRQ� QDWLRQDOH�� (Q� JpQpUDO�� O¶LQVWUXPHQW� GH� UDWL¿FDWLRQ� HVW�
soumis au secrétariat de la convention et il est déposé auprès du Secrétariat général 
des Nations Unies. 

Recherche d’émancipation 
C’est une méthodologie de recherche qui,  impliquant  les personnes handicapées et 
leurs associations dans les activités de recherche, se pose comme objectif de sonder 
la situation réelle des personnes handicapées en partant d’elles­mêmes et accroît, en 
même temps, la prise de conscience de la dimension de vie à laquelle les contraint 
la société avec des obstacles, barrières et discriminations qui violent leurs droits hu­
mains. 

Renforcement des capacités (capacity building) 
Ce sont des actions qui construisent ou renforcent les compétences et capacités au 
niveau  individuel, social et politique, en offrant des  formations sur des  thèmes spé­
FL¿TXHV��HQ�YXH�G¶DFFURvWUH�OD�SULVH�GH�FRQVFLHQFH�HW�GH�YDORULVHU�OHV�UHVVRXUFHV�KX­
maines dans différents domaines, non gouvernementaux et institutionnels. 

RUds ­ Red 
&HW� DFURQ\PH�VLJQL¿H�©UpVHUYHV�� HQWHQWHV�HW� GpFODUDWLRQVª�� /HV�5('�SHXYHQW� rWUH�
utilisées par des pays souhaitant être exemptés de certaines dispositions particulières 
d’une  convention  ou  pour  décrire  leur  interprétation  du  langage  utilisé  dans  la 
convention. Les RED sont déposées par un pays en même temps qu’il soumet son 
LQVWUXPHQW�GH�UDWL¿FDWLRQ��

Société civile 
Ce  terme  a  plusieurs  acceptions.  Dans  ce  manuel,  il  est  associé  en  général  aux 
organisations et aux institutions non gouvernementales qui représentent les personnes 
handicapées. 
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traité 
Voir «Convention des Nations Unies». 

vie autonome 
C’est un mouvement et une philosophie qui mettent l’accent sur le droit des personnes 
handicapées à exercer  le même contrôle et à faire  les mêmes choix que les autres 
individus dans leur vie quotidienne. Voilà pourquoi des solutions et des services sont 
requis pour permettre à ces personnes, quelles que soient leurs limitations fonctionnelles, 
de vivre une vie autonome, autodéterminée, indépendante et interdépendante. 
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M
ission conjointe W

HO
/AIFO

 
de faisabilité pour évaluer la 
ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ŐůŽďĂůĞ�ĚƵ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ĞŶ�
D
ŽŶŐŽůŝĞ�

1991 
W
HO

 
AIFO

 

��Z�WƌŽũĞƚͲƉŝůŽƚĞ�ĞŶ�D
ŽŶŐŽůŝĞ�

1992­1997 
U
E 

AIFO
 

W
HO

 
U
N
DP 

'ŽƵǀĞƌŶĞŵ
ĞŶƚ�ĚĞ�ůĂ�D

ŽŶŐŽůŝĞ�
�ĞŶƚƌĞ�ĚĞ�ƌĠŚĂďŝůŝƚĂƟŽŶ�Ğƚ�ĚĞ�ĨŽƌŵ

ĂƟŽŶ�
professionnelle (M

inistère de la santé et 
ĚĞƐ�ĂīĂŝƌĞƐ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�ĚĞ�D

ŽŶŐŽůŝĞͿ�

&ĠĚĠƌĂƟŽŶ�ĚĞƐ�K
W,�

ĚĞ�D
ŽŶŐŽůŝĞ�

D
ŽŶŐŽůŝĞ���Z�

11/1997­06/2001 
U
E 

AIFO
 

'ŽƵǀĞƌŶĞŵ
ĞŶƚ�ĚĞ�ůĂ�D

ŽŶŐŽůŝĞ�
�ĞŶƚƌĞ�ĚĞ�ƌĠŚĂďŝůŝƚĂƟŽŶ�Ğƚ�ĚĞ�ĨŽƌŵ

ĂƟŽŶ�
professionnelle (M

inistère de la santé et 
ĚĞƐ�ĂīĂŝƌĞƐ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĞ�D

ŽŶŐŽůŝĞͿ�

&ĠĚĠƌĂƟŽŶ�ĚĞƐ�K
W,�

ĚĞ�D
ŽŶŐŽůŝĞ�

Renforcer les com
pétences des 

&ĠĚĠƌĂƟŽŶƐ�ŶĂƟŽŶĂůĞƐ�ĚĞƐ�K
W,�

ĚĞ�D
ŽŶŐŽůŝĞ�ƉŽƵƌ�ƉƌŽŵ

ŽƵǀŽŝƌ�
et défendre les droits des 
ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�

2006­2008 
U
E 

�ŽůůĞĐƟǀŝƚĠƐ�ůŽĐĂůĞƐ�
ŝƚĂůŝĞŶŶĞƐ�;��>>Ϳ�
U
N
DESA 

AIFO
 

&ĠĚĠƌĂƟŽŶ�ĚĞƐ�K
W,�

ĚĞ�D
ŽŶŐŽůŝĞ�Ğƚ�K

W,�ůŽĐĂůĞƐ�
individuelles 
DPI Italie 

ZĠŚĂďŝůŝƚĂƟŽŶ�ďĂƐĠĞ�ƐƵƌ�ůĂ�
com

m
unauté pour les personnes 

ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĞŶ�D
ŽŶŐŽůŝĞ�

2008­2011 
U
E 

�ŽůůĞĐƟǀŝƚĠƐ�ůŽĐĂůĞƐ�
ŝƚĂůŝĞŶŶĞƐ�;��>>Ϳ�
PRO

SO
LIDAR 

AIFO
 

�/&K
�D

ŽŶŐŽůŝĞ�
dĞŐƐŚ�E

ŝŝŐĞŵ
�

&ĠĚĠƌĂƟŽŶ�ĚĞƐ�K
W,�ĚĞ�

D
ŽŶŐŽůŝĞ�Ğƚ�K

W,�ůŽĐĂůĞƐ�
individuelles 
DPI Italie 

Prom
ouvoir une société 

inclusive pour les personnes 
ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĞŶ�D

ŽŶŐŽůŝĞ�

2011­2015 
U
E 

�ŽůůĞĐƟǀŝƚĠƐ�ůŽĐĂůĞƐ�
ŝƚĂůŝĞŶŶĞƐ�;��>>Ϳ�
PRO

SO
LIDAR 

AIFO 
�/&K�D

ŽŶŐŽůŝĞ�
dĞŐƐŚ�EŝŝŐĞŵ

�
�Žŵ

ŵ
ŝƐƐŝŽŶ�ĚĞƐ��ƌŽŝƚƐ�ĚĞ�ů͛ŚŽŵ

ŵ
Ğ�ĚĞ�

D
ŽŶŐŽůŝĞ�

&ĠĚĠƌĂƟŽŶ�ĚĞƐ�K
W,�ĚĞ�

D
ŽŶŐŽůŝĞ�Ğƚ�K

W,�
individuelles 
DPI Italie 
�W/��ƐŝĞͲWĂĐŝĮƋƵĞ�

WƌŽƚĠŐĞƌ�ůĞƐ�ĚƌŽŝƚƐ�ĚĞƐ�
ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĞŶ�
D
ŽŶŐŽůŝĞ�ă�ƚƌĂǀĞƌƐ�ůĞ�ƌĞŶĨŽƌĐĞ­

m
ent des capacité des 

ŽƌŐĂŶŝƐĂƟŽŶƐ�ĚĞ�ůĂ�ƐŽĐŝĠƚĠ�ĐŝǀŝůĞ�

2015 ­ en cours 
U
E 

Autres donateurs 
AIFO

 
dĞŐƐŚ�E

ŝŝŐĞŵ
�;ĐŚĞĨ�ĚĞ�ĮůĞͿ�

�Žŵ
ŝƚĠ�ĚĞ�ƐƵŝǀŝ��ŽŶǀĞŶƟŽŶ�K

E
h
�

&ĠĚĠƌĂƟŽŶ�ĚĞƐ�K
W,�ĚĞ�

D
ŽŶŐŽůŝĞ�Ğƚ�K

W,�ůŽĐĂůĞƐ�
individuelles 
DPI Italie 
�W/��ƐŝĞͲWĂĐŝĮƋƵĞ�
IDA 
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Projet Tuzla 
1996 

CEIS 
CEIS 
�ŚĂŝƌĞ�ĚĞ�WĠĚĂŐŽŐŝĞ�^ƉĠĐŝĂůĞ�ĚĞ�ů͛h

ŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ĚĞ�
�ŽůŽŐŶĞ�
Ecoles du Canton de Tuzla 
�ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�/ƚĂůŝĞŶŶĞ�
U
niversité de Tuzla 

Projet  Pont 
1997 

U
E 

CRIC 
CEIS 
CRIC 
�ŚĂŝƌĞ�ĚĞ�WĠĚĂŐŽŐŝĞ�ƐƉĠĐŝĂůĞ�ĚĞ�ů͛h

ŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ĚĞ�
�ŽůŽŐŶĞ�
�ŶƐĞŝŐŶĂŶƚƐ�Ğƚ�ĚŝƌŝŐĞĂŶƚƐ�ĚĞƐ�ĠĐŽůĞƐ�ĚĞ�dƵǌůĂ�
�ŽŽƉĠƌĂƟŽŶ�/ƚĂůŝĞŶŶĞ�
U
niversité de Tuzla 

WƌŽũĞƚ��ŽƐŶŝĞ�,ĞƌǌĠŐŽǀŝŶĞ�
1998­1999 

M
AE 

ZĠŐŝŽŶ�
�ŵ

ŝůŝĞͲ�ZŽŵ
ĂŐŶĞ�

CEIS 
�ŶƐĞŝŐŶĂŶƚƐ�Ğƚ�ĚŝƌŝŐĞĂŶƚƐ�ĚĞƐ�ĠĐŽůĞƐ�ĚĞ�dƵǌůĂ�
�ĠƉĂƌƚĞŵ

ĞŶƚƐ�ĚĞ�ƉĠĚĂŐŽŐŝĞ�Ͳ�h
ŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ĚĞ�

Tuzla 
WƌŽƚĞĐƟŽŶ�Ğƚ�ƌĠŝŶƐĞƌƟŽŶ�ĚĞƐ�
m
ineurs porteurs de 

ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ƉŚǇƐŝƋƵĞ�Ğƚ�
ƉƐǇĐŚŝƋƵĞ�Ğƚ�ƉƌŽŵ

ŽƟŽŶ�ĚĞ�
l’entrepreneuriat social sur 
ůĞ�ƚĞƌƌŝƚŽŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�&ĠĚĠƌĂƟŽŶ�
Ğƚ�ĚĞ�ůĂ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�^ƌƉƐŬĂ�ʹ�
�ŽƐŶŝĞͲ�,ĞƌǌĠŐŽǀŝŶĞ�

2005­2009 
M
AE 

ZĠŐŝŽŶ�
�ŵ

ŝůŝĞͲZŽŵ
ĂŐŶĞ�

ZĠŐŝŽŶ�D
ĂƌĐŚĞƐ�

Educaid O
nlus 

�ŽŶƐŽƌƟƵŵ
�&ƵŽƌŝŵ

ĂƌŐŝŶĞ�
ZĠŐŝŽŶ��ŵ

ŝůŝĞͲ�ZŽŵ
ĂŐŶĞ�

ZĠŐŝŽŶ�D
ĂƌĐŚĞƐ�

D
ŝŶŝƐƚğƌĞƐ�ĚĞ�ůĂ�^ĂŶƚĠ͕�ĚĞƐ��īĂŝƌĞƐ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�Ğƚ�

ĚĞ�ů͛�ĚƵĐĂƟŽŶ͕�ĚĞ�ůĂ�&ĠĚĠƌĂƟŽŶ�Ğƚ�ĚĞ�ĐŚĂƋƵĞ�
Canton 
ϰϬ�ĠĐŽůĞƐ�ĚĞ�ƚŽƵƚ�ůĞ�ƚĞƌƌŝƚŽŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�&ĠĚĠƌĂƟŽŶ��
�ƋƵŝƉĞƐ�ƚĞƌƌŝƚŽƌŝĂůĞƐ�ĚƵ�^ĞƌǀŝĐĞ�ƐŽĐŝĂů�

O
PH locale 
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^ŽƵƟĞŶ�ƉƐǇĐŚŽͲƐŽĐŝĂů�ĂƵǆ�ĞŶĨĂŶƚƐ�
2002 

ECHO
 

CRIC 
�ƵĐƵŶĞ�K

W,͕�ůĞƐ�ƉĂƌƚĞŶĂŝƌĞƐ�ůŽĐĂƵǆ�
de la bande de Gaza 

EducAid 
�ĂŶĂĂŶ�/ŶƐƟƚƵƚĞ�
El Am

al 
REC 

sont cbos cbos: 
�ĂŶĂĂŶ�/ŶƐƟƚƵƚĞ͖��ů��ŵ

Ăů͖�Z���

/ŶƚĞƌǀĞŶƟŽŶ�ƉƐǇĐŚŽͲƐŽĐŝĂůĞ�ĞŶ�ĨĂǀĞƵƌ�ĚĞ�
2003­2008 

ZĠŐŝŽŶĞ��ŵ
ŝůŝĞͲ�ZŽŵ

ĂŐŶĞ�
EducAid 

Aucune O
PH, le partenaire local est 

ů͛ĞŶĨĂŶĐĞ�ǀŝĐƟŵ
Ğ�ĚĞ�ůĂ�ŐƵĞƌƌĞ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ďĂŶĚĞ�

Com
m
une de Rim

ini 
REC 

cbo: le R.E.C. 
de Gaza 

Com
m
une de Riccione 

Com
m
une de Ravenne 

D
ŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞ�ů͛��ĚƵĐĂƟŽŶ�

D
ŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞƐ���īĂŝƌĞƐ�

sociales 

;ZĞŵ
ĞĚŝĂů��ĚƵĐĂƟŽŶ��ĞŶƚĞƌͿ�

D
ŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞ�ů͛��ĚƵĐĂƟŽŶ͖�

D
ŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞƐ���īĂŝƌĞƐ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�

'ĂͲƐͲŝŶŬ͗�WƌŽŵ
ŽƟŽŶ�ĚĞ�ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶ�ĚĂŶƐ�

2009­2012 
Com

m
ission Européenne 

EducAid 
Aucune O

PH, le partenaire local est 
l’école de Gaza 

ZĠŐŝŽŶ��ŵ
ŝůŝĞͲ�ZŽŵ

ĂŐŶĞ�
U
ni.Bo 

ĐďŽ͗�ůĞ�Z͘�͘�͘�;ZĞŵ
ĞĚŝĂů��ĚƵĐĂƟŽŶ�

Com
m
une di Rim

ini 
REC 

�ĞŶƚĞƌͿ�

Com
m
une di Riccione 

D
ŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞ�ů͛��ĚƵĐĂƟŽŶ�

D
ŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞ�ů͛��ĚƵĐĂƟŽŶ�

Com
m
une di Ravenne 

D
ŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞƐ���īĂŝƌĞƐ�

D
ŝŶŝƐƚğƌĞ�ĚĞƐ���īĂŝƌĞƐ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�

Province de Rim
ini 

sociales 
h
ŶŝǀĞƌƐŝƚĠ�ĚĞ��ŽůŽŐŶĞ�

IN
CLU

DE: Em
pow

erm
ent�ƐŽĐŝŽͲĠĐŽŶŽŵ

ŝƋƵĞ�ĚĞƐ�ĨĞŵ
ŵ
ĞƐ�

2013­2015 
Com

m
ission Européenne 

EducAid 
�ƵĐƵŶĞ�K

W,͕�ůĞƐ�ƉĂƌƚĞŶĂŝƌĞƐ�ůŽĐĂƵǆ�
ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĂ��ĂŶĚĞ�ĚĞ�'ĂǌĂ�

ZĠŐŝŽŶ��ŵ
ŝůŝĂ�ZŽŵ

ĂŐŶĂ�
AIFO

 
sont cbos cbos: 

IDEES: Entrepreneuriat fém
inin &

 inclusion 
Com

m
une di Rim

ini 
El Am

al 
�ů��ŵ

Ăů͖�
ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ͕�
Em

pow
erm

ent Θ
��ĚƵĐĂƟŽŶ�

Com
m
une de Riccione 

Com
m
une de Ravenne 

Social Developm
ental 

Forum
 

Forum
 de développem

ent social 

W�Zd/�/WͲ��d/K
E
͗�ƉĂƌƟĐŝƉĂƟŽŶ�ĂĐƟǀĞ�Ğƚ�
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l’aiFo (association italienne amis de Raoul Follereau) est une association sans but lu­
cratif  d’utilité  sociale  (ONLUS)  et  une ONG  de  coopération  internationale  opérant  dans  le 
domaine  socio­sanitaire,  reconnue par MAECI, Communauté Européenne, ECHO. Elle est 
pJDOHPHQW�SDUWHQDLUH�RI¿FLHO�GH�O¶206��

En Italie,  l’AIFO mène des campagnes d’éducation au développement et de sensibilisation. 
En Afrique, en Asie et en Amérique du Sud, elle gère des projets d’inclusion et de réhabilita­
tion physique, mentale, socio­économique et de développement communautaire pour les per­
sonnes handicapées, en suivant l’approche de la Réhabilitation sur une Base Communautaire 
(RBC). 

/HV�SULQFLSHV�IRQGDPHQWDX[�GH�O¶$,)2�PHWWHQW�OD�SHUVRQQH�EpQp¿FLDLUH�DX�FHQWUH�GH�WRXWH�DF­
tion, en commençant par écouter ses exigences, en prenant en compte le contexte historique 
et socio­culturel et en valorisant les ressources et potentialités locales. 
AIFO ­ via Borselli 4/6 ­ 40135 Bologna 
7HO���������������)D[��������������1�UR�YHUGH������������
ZZZ�DLIR�LW ­ ZZZ�DLIR�LW�HQ ­ info@aifo.it 

dpi  italia onlUS est  la section  italienne de  l’organisation mondiale des personnes handi­
capées (Disabled People’s International), présente dans 135 pays et reconnue par les prin­
cipales agences et institutions internationales et européennes. Elle adhère également à DPI 
Europe, FISH, CND (Conseil National du Handicap), et est membre de l’EDF (European Disa­
bility Forum), forum européen des personnes handicapées. 

DPI favorise la protection des droits humains et civils des personnes handicapées, en impli­
quant directement les personnes handicapées, qui sont les mieux placées pour faire face aux 
problèmes inhérents à leur situation et trouver de possibles solutions. 
'LVDEOHG�3HRSOHV¶�,QWHUQDWLRQDO�,WDOLD�RQOXV���9LD�GHL�%L]DQWLQL�������������/DPH]LD�7HUPH��&=��
ZZZ�GSLWDOLD�RUJ ­ info@dpitalia.org 

educaid est une ONG et une association sans but  lucratif d’utilité sociale (ONLUS) qui se 
consacre à l’éducation dans différents pays: elle renforce les capacités de réponse des sys­
tèmes éducatifs aux besoins des personnes exclues car handicapées, femmes ou enfants en 
situation de risque socio­économique ou de guerre. 

Dans l’optique de la coopération décentralisée, elle reconnaît être issue d’une culture spéci­
¿TXH��HOOH�FKHUFKH�j�LQVWDXUHU�XQ�UDSSRUW�j�pJDOLWp�DYHF�OHV�H[SpULHQFHV�G¶DXWUHV�FXOWXUHV�HW�
interagit avec le territoire local. Elle est groupée en consortium avec le CEIS (Centre Educatif 
LWDOR�VXLVVH���OD�FRRSpUDWLYH�VRFLDOH�©,O�0LOOHSLHGLª�GH�5LPLQL�HW�©7DQDOLEHUDWXWWLª��FRRSpUDWLYH�
sociale de Riccione. Elle collabore avec le Département de Sciences de l’Education de l’Uni­
versité de Bologne et avec des enseignants, éducateurs, pédagogues, psychologues et béné­
voles du territoire de la Province de Rimini. 
Educaid ­ Via Vezia, 2 ­ 47900 Rimini 
7HO���������������ZZZ�HGXFDLG�LW�� info@educaid.it 

La FiSh ­ Fédération italienne pour le dépassement du handicap, constituée en 1994, est 
une organisation parallèle à laquelle adhèrent beaucoup d’associations engagées, au niveau 



 

     
     

national et local, dans des politiques vivant à l’intégration sociale des personnes porteuses de 
différents handicaps. 

Par le biais de la collaboration avec le FID, Forum Italien sur le Handicap (Forum italiano sulla 
Disabilità), membre du European Disability Forum (EDF), forum européen des personnes han­
dicapées, elle relie les politiques nationales et transnationales en apportant la contribution du 
mouvement italien pour les droits des personnes handicapées auprès de l’Union européenne 
et des Nations Unies. La Fish se sert de la collaboration de l’Agence E.Net pour le projet et la 
gestion partagée de ses propres initiatives, en favorisant des collaborations avec des institu­
tions, organismes et universités. 
FISH Onlus ­ Federazione Italiana per il Superamento dell’Handicap ­ Via G. Capponi 178 ­ 00179 Roma 
ZZZ�¿VKRQOXV�LW�­ SUHVLGHQ]D#¿VKRQOXV�LW�



 
 
 

 
 

 

 
 
 

Le RIDS - Rete  Italiana  Disabilità  e  Svi­
luppo  (Réseau  Italien  Handicap  et  Déve­
loppement),  constitué  de  l’AIFO,  DPI­Italie, 
EducAid  et  FISH,  représente  une  alliance 
stratégique entre les organisations qui s’oc­
cupent de coopération au développement et 
les associations de personnes handicapées, 
en reconnaissant  leurs savoirs respectifs et 
leur capacité pour valoriser  l’expérience de 
projets  basés  sur  le  respect  des  droits  hu­
mains  des  personnes  handicapées,  selon 
les  principes  de  la  convention  relative  aux 
droits des personnes handicapées, CDAPH. 

Le RIDS veut garantir l’intégration des per­
sonnes  handicapées  dans  les  projets  de 
coopération  au  développement,  d’urgence 
et de lutte contre la pauvreté, que ce soit au 
niveau national ou international. 

Il encourage l’accessibilité, l’autonomisation 
des personnes handicapées et de  leurs or­
ganisations, l’amélioration des stratégies de 
développement sur la base de projets nova­
teurs et participatifs, ainsi que de systèmes 
appropriés de contrôle de l’application de la 
CDAPH. 

Il  soutient  des  processus  de  défense  des 
droits, de renforcement des capacités et de 
formation  des  acteurs  du  développement 
porteurs de handicap ou sensible à ce thème. 

Il fait la promotion de pratiques appropriées 
et de politiques d’intégration des personnes 
handicapées,  en  sensibilisant  les  institu­
tions  et  les  agences  publiques  et  privées, 
locales, nationales et internationales. 

“Rien sur nous, sans nous” 
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Manuel produit pour le Projet ­ AID 10305 
“Cooperare per includere. L’impegno dell’Italia 

su disabilità e cooperazione allo sviluppo” 
(Coopérer pour inclure. L’engagement de l’Italie sur le handicap 

et la coopération au développement) 
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